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HanmonanbHbIN HcCae10BaTeNbCKUN YHUBEPCUTET «BhIcIIas 1mkoaa SKOHOMUKI,
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AnHotanusi: B nepsoii nonosuHe XV B. B TUTYJI€ MOCKOBCKUX BEJIMKUX KHSI3€H MOSBISETCS CIIOBO 20C-
nodaps (ocnodapw). B XVI-XVII BB. 0HO cMeHsIETCsI CIIOBOM 2ocydaps. Kak cOOTHOCHINCH 9TH Tep-
MuHBI? Kora IMEHHO IPOMCXOIUT 3TO M3MeHeHne TuTynna? Bee ncenemosareny 6e3 NCKITIOYEHHS T10-
JIaraJim, 9To 20cy0aps SBIACTCS PE3yIIbTaTOM MIPeoOpa30oBaHMs CI0BA 20CH00apb, HO HA OTHOMY U3 HUX
HE YaJI0Ch 00BSCHNTD, KAKMM 00pa30M 3TO MOIJIO MOTYyYHTHCS. MeXay TeM 3TH CIIOBa, 10-BHINMOMY,
BOOOIIE HE CBS3aHBI APYT C IPYTOM: 20CyOapb M 20CH00apb — PA3HbIE 110 CBOEMY IPOMCXOXKICHHIO
CJIOBa, U OHU HUKAK HE MOTYT OBITh OOBSCHEHBI OJJHO U3 APYTOT0. / 0cnodaps O4EBUIHBIM 00pPa30M CBSI-
3aHO C TAKUMH CIIOBAMH, KaK 20Cn00b, 20CNOOUH | T. I.; HO KAKOBO IPOHCXOKICHUE CII0BA 20Cy0apb?
B cratbe mpeutaraetcst perieHne 3Toro Bormpoca.

KuroueBble ¢/10Ba: pyccKui sI3bIK, TUTYAATYPa, STUMOIOTHS

Jisa untupoBanus: YeneHckuil b. A. Tocydapw: nucropust 1 3TUMONOrUS cioBa. Bonpocwl A3viko3HaHus,
2023, 1: 7-18.

DOI: 10.31857/0373-658X.2023.1.7-18

Russian gosudar’ ‘sovereign’: History and etymology

Boris A. Uspenskij

HSE University, Moscow, Russia; borisusp@gmail.com

Abstract: In the first half of the 15" century, the word gospodar’ appears in the title of the Grand Princes
of Muscovy. In the 16"-17" centuries, gospodar’ was replaced by gosudar’. How did these terms cor-
relate? When exactly and how did this change take place? All researchers, without exception, believed
that gosudar’ is the result of a transformation of the word gospodar’, but none of them could explain
how it could happen. Meanwhile, these words, apparently, are not related at all: gosudar’ and gospo-
dar’ have different origin, and one form cannot be received from the other. Gospodar’ is obviously con-
nected with such words as Gospod’ ‘Lord’, gospodin ‘master’, etc.; but what is the origin of the word
gosudar"? The article offers a solution to this question.

Keywords: etymology, Russian language, titulary

For citation: Uspenskij B. A. Russian gosudar’ ‘sovereign’: History and etymology. Voprosy Jazyko-
znanija, 2023, 1: 7-18.

DOI: 10.31857/0373-658X.2023.1.7-18

Hoceawaemcs Anopawy 3onmany

1. C nepgoii monoBuHbl XV B. BEIUKUE KHA3bsI MOCKOBCKUE UMECHYIOTCS 20cnodapsamu (0cno-
dapsmu). CIIOBO 2ocnodaps B 3HAYCHUU ‘XO3SIMH, BIIAJENe’ ObLIO C IPCBHEHIINX BPEMCH U3-
BecTHO Ha Pycu!; B XV B. OHO IproOpeTaeT crienuaibHOe 3HAYCHUE TOBEITUTENS, IIaBBI TOCY-
nmapcTBa. TepMuH 2ocnodaps B 3TOM CIICIIHAIEHOM 3HAYCHUH MPUXOIUT B MOCKOBCKYIO0 Pych
13 JINTBBI: MOCKOBCKHUI BEIMKOKHSKECKUM TUTYI HEITOCPEACTBEHHO BOCXOIUT K TUTYITY BEJIMKHX

! C1oBo 2ocnodape B TakOM 3HAUSHUHM MTPEJICTABICHO B HOBIOPOJCKOi OepecTsHoit rpamote Ne 247, X1 B.
[Bamuznsax 2004: 239].
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KHsI3€l JIMTOBCKUX, OIIOCPEACTBOBAHHO )K€ — K HAMMEHOBAHUIO KHA3eH [ anuiko-BosbiHckoi
Pycu (cm. [Bonran 1983/2002: 557-575; 2014: 67-72]; cp. taxxe [Stokl 1954: 114-116]). Ucro-
pHsI 9TOTO TePMHUHA BBIIVISITUT ClieAyronM oopa3zoM: «lIpaciaBsiHckoe O CBOEMY MPOMCXO-
KICHHIO *gospodars ‘X03siMH, BIajeNel]’ TOoyYuiIo 3HaueHHEe ‘TIpaBHTENb, MOHApX B KaHIIE-
JISIPUY TIOCTICTHUX TaJIMIIKO-BOJIBIHCKHX KHs3€H, 0TKyza B 1349 1. 0HO OBLITO TIEpEeHECEHO BMECTE
C TJIMLIKOM KaHIEJSIPCKON TpaauLuell B KpaKOBCKUM KOPOJIEBCKUN IBOP, IJIE OHO BIIEPBBIC 3a-
CBUJICTENBCTBOBAHO B cocTaBe TuTyna kopomns Kasummpa Il (eocnooaps pyckors 3emnrm) B co-
OTBETCTBHHU C TUTYJIOM dominus Russiae B TaTMHOS3bIYHBIX JOKyMEeHTaX. B pesynbrare mosb-
CKO-JIUTOBCKO# mepcoHanbHoi yHUU (1386) TUTYN eocnodaps miepemieN K BEIUKUM KHS3bSIM
nutToBcKuM. B camom konme XIV B. U3 3amagHOPYCCKOTO (CTapOyKpaumHCKOTO-CTapoOeiopyc-
CKOT0) KaHIEIIPCKOTO s13bIKa Bemnkoro KusbkecTBa JINTOBCKOTO THTYIT 3aMMCTBOBAIH MOJIIaB-
CKHE BOCBOJIBI, @ HECKOJIBKO TI03Ke, B TICPBOM MOIOBHHE XV B. TAK)KE BEIIMKNE KHSI3bS MOCKOB-
ckue...» ([Zoltan 2022: 329]; cp. monpoduee [3ontan 2014: 27-31,47-51; Zoltan 2018: 87-911]).

Brnepssie aTOT THTYN nosBiseTcs Ha MoHeTax Bacumms 11 1445 — nagana 1446 r.: ocnodapo
6cel 3... WIN 0cnodaps ecea 3emau pyckua [3aiues 2004: 47—48, 51-55, NeNe 2, 3; Operurau-
koB 1896: NoNe 574, 625]%. Takas »xe Haxnuchk purypupyer 3areM Ha MoHerax [mutpus Ile-
MSIKH BO BpeMsi ipaBiieHust ero 8 Mockse (14461447 rr.): wenopaps g[ceit semin Pycckoii] [Yu-
*koB 1910: 3; OpemaukoB 1896: Ne 716]. B 14471448 rr. moneTs! Bacunus 11 BeImyckaroTes
C HAJIHCBIO 0Ccnoodaps eces Pycckus 3emau WIH ocnodaps écesi Pycu [YeptkoB 1834: 12—13;
Aned 1959/2002: 601]; mocie 1448 r. Ha monetax Bacuus I, BbIMyIeHHBIX BMECTE C €O ChI-
HOM U compasuTesneM VBanom BacunbeBnuem (Oynyuim Meanowm I1I), 3Hauurtcest TUTYN ocno-
oapu, B 9aCTHOCTH, wenopaph Beeta Pyeni [Yeprros 1834: 33, 83, NeNe 67, 83, 84; Ueprkos 1837:
Ne 450; OpemraukoB 1896: NoNe 615, 617, 632, 634; Aned 1959/2002: 601]. Bee 6e3 uckiro-
yerns neHbru Msana Il nmerot Haammck Ocnodaps eces Pycu [@emopos 1949: 71]. Takas ke
HAAMUCH YuTaeTcs 1 Ha MoHeTax Bacumms 111 [OpenraukoB 1896: NeNe 673-676].

Erte panbIiie ciioBo eocnodaps (0cnodaps) BCTpedaeTes MPOCTO Kak 0003HAYCHHUE Biiajie-
TEJILHOTO KH1351 (0€30THOCUTENIHLHO K €r0 TUTYJIOBAHUIO); MBI HAXOAUM €T0 YK€ B JOKOHUAHUU
Bacunus 11 ¢ Amurpuem Hlemskoii u Jmurpuem Kpacueiv (1434 1.): xmo komy cyscum, mom
uoem [c] ceoum ocnodapemw [JAT 1950: 88, Ne 34]. Vke oTcrona BUIHO, UTO YIOTpEOICHHE
9TOTO CJIOBAa HE CBOAUTCS K HANMEHOBAHHUIO BETMKOTO KHSA3S MOCKOBCKOTO M MOXET PacIpo-
CTPaHATHCSA Ha HAMMEHOBAHWE JIPYTHX KHS3EH; CIOBO (2)ocnodaps BHICTYTIAeT B ATOM 3HaYe-
HUH 33J10JITO JIO TOTO, KaK OHO (PUKCHPYETCsl B TUTYJIE MOCKOBCKOTO KHsi3s1 [3ontan 1983/2002:
574-575]. D10 HaUMEHOBaHUE BCTPEUYAETCs], B YACTHOCTH, y YAETbHBIX KHsI3€H, HAXOSIIMXCS
B 3aBUCHMOCTH OT MOCKBBI, HO B 3THX CITy4asiX, BO3MOXXHO, IMEET MECTO YII0/J00IEHHE MOCKOB-
CKOMY BEIIMKOMY KH:310°. BMecTe ¢ TeM Tak jke IMEHYET TBEPCKOTO BEeITHKOTro KH:3s (Muxaria
Bopucosmua) Adanacuit Hukntia B «XoxkeHnn 3a Tpu Mopsp» (14661472 t1.)*.

2 Panee cYMTanOCh, 4TO MIEPBBIMH MOHETAMH C HAJMHCHIO ocnodaps ObLTH MOHETH JIMutpus Lllemsxu;
cM., Haripumep, [Aned 1959/2002: 601-605].

3 Tak, HanpuMep, UMEHOBAIIMCH CBOMMH IOJIIAHHBIMU Bepeiicko-0eno3epckuii kKHa3b Muxann Axapee-
Bud (T 1486 1) mim 3BeHHTOpOACKHH KHA3b AHpeit Bacunbesna Bonmbmoit (11493 r): mou ocnodaps
KH[4]36 Muxauno Ouopresuuy; mol, ccnodaps, kHazb Muxauno OHOproeguy; o KHAJNMCY C108Y GICNO-
dapa moezo kHaza Muxauna GOnopresuua [AKTHI coll.-3K0oH. uctopuu, 1I: 100, 102, 117, NeNe 165,
167, 185; cm. emte: 112, 120121, 158, 168, NeNe 178, 189, 190, 238, 255]; «1 0 ToMb cyabu pbKIIU J10-
JIOXKUTB C80e20 ocnodaps kHazs Onopest Bacunvesuus, kaxb ykaxe. 1 moctass cyibi 000MXb HCTIIOBD
nepeo ocnooapemv nepedo Kuazemv Onopeemv Bacunvesuus [sic!], cyab cBoii ckazaam» [ AKTBI IOPHUIL.
1838: 13, Ne 7] u T. . Kupwin benosepckuii B ;ryxoBHO# rpamoTe 1427 1. Ha3bIBaeT MOXKaHCKOTO KHS3sI
AHppest JIMUTpueBHYa CBOUM 20cnodapem W BMECTE C TeM KHsazem eeaukum [IIpoxopoB u nmp. 1994:
186]; aTa rpamoTa gomuia 10 Hac B cniucke X VI B. 1 MOKa3aHUs ee He MOTYT CUMTAThCs BIIOJIHE JJOCTO-
BepHbIMU [3omtan 1983/2002: 573, npumeu. 103].

4B DrTepoBoM crucke «Xoxenus...» Adanacus Huxkuruna: Monad W Cica efro 3AATOREPXANO H Cb €10
MHAOCTTHO W P,AT‘JA croero W ReaHicaro Kiiza Muxanaa Boprcognva TBepcchf" [Adanacuit Huxurun 1958:
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Wrak, ecocnodapsamu, Hapsiy ¢ MOCKOBCKMMH KHSI3bSIMH, HMEHYIOTCSI ¥ IPYTUE TIPABUTEIN
Benmuxoii Pycu. OnHaKko TONbKO Y MOCKOBCKUX KHSI3€H 3TOT TEPMUH CTAHOBUTCS CAMOHAUM e-
HOBaHHMEM, T. €. BEICTYIIAET KaK JIEMEHT MHTHTYISIIN; MEKILY TEM HHTHTYIISIHS SBISIETCS
HETPEMEHHBIM KOMITOHEHTOM IOJIHOIIEHHOTO TUTYJa. MOXHO CKa3aTh, TAKMM 00pa3oM, 4TO
TOJIBKO Y MOCKOBCKHX BEJIMKUX KHSA3EH CIIOBO 20cnodaps SIBISIETCS] TATYJIOM B ITOJTHOM CMBICIIE
cioBa. XapaKkTepHO B 3TOM CMEIcTe, uTo korna Imutpuii [llemska omageBaeT MockBoit (1446—
1447 rr.), OH HAYMHACT UMEHOBATH CeOsl TAKUM 00pa3oM, T. €. CIIOBO 0CHOOApb, KOTOPBIM OH Ha-
3bIBAJICA U PAHBUIC, CTAHOBUTCSA €TI0 TI/ITyJ'IOMS.

2. Co BpeMeHeM Ha MecTe 3alaJHOPYCCKOH 110 CBOEMY IPOUCXOKAECHHIO (POPMBI 20Cno-
dapb B TUTYIIE MOCKOBCKOTO MOHApXa MOSBIISICTCSI COOCTBEHHO BEIIMKOpYyCcCKasl popMa 2ocy-
daps. T1o Bcell BUIUMOCTH, 3TO OOYCIIOBICHO CTPEMIIEHHEM 000COONTh HAMMEHOBAaHUE MO-
CKOBCKOT'O TIPAaBUTEJIS, MPOTUBOMOCTABUB €r0 HANMEHOBAHHUIO JIPYTUX MIPABUTEINCH, KaK PyCCKHX,
TaK M MHOCTPaHHbIX. [ 0cnodapsamu Ha3bIBAIOT Pa3HBIX NPABUTENEH, 2ocyoapem — TONBKO MO-
CKOBCKOTO MOHapXa.

Kak nokaszano B ucciieioanuu A. 30TaHa, CII0BO 20Cy0apb TOSBISIETCS] BO BCSIKOM CITydae
He paHee X VI B. [3omran 1983/2002: 554, 586; 2014: 67-72]; ckopee BCero, 3TO CIYYHIOCH
B cepeanHe win BTopoii monosuHe X VI B. Korma mMeHHO 20cnodaps 3aMEHIIIOCH Ha 20C)y0dpb,
OCTaeTCs HEACHBIM, TIOCKOJIBKY 00a CIIOBa COBEPIICHHO OJIMHAKOBO MTHCAJINCH MOJ] THTIOM KaK
r‘AT)b 3810 F‘Apb"; COOTBETCTBEHHO, 3TH COKPAILEHHS MOTYT YATAThCS KaK TEM, TaK U JPYTrHM 00-
Pa3oM — 3TO 0OCTOATENBCTBO TOBOPHUT O TOM, UTO CIIOBA 20CN00APb U 20CY0apb acCOLUUPOBa-
JICH JPYT ¢ Apyrom’. IMEHHO 1o3TOMY TiepBbIe (PUKCAIINH TIOJTHOM, a He COKpaIeHHOH (OopMBbI
2ocyoapb NOUUIN 10 HAaC B JIATHHCKOW TPAaHCKPHUIIIMK — B 3aMUCSIX MHOCTPaHIEB, Nepesa-
IOMIMX peaJbHOE 3ByYaHHE CJIOBA, HE3aBUCHMO OT ero Hamucanus. CioBo cocnodaps (ocno-
dapv) ¢ XV B. MOXKET MOSIBISITHCS B BETMKOKHSKECKOM U 3aTE€M B IJApPCKOM TUTYJIE B TIOTHOM

BKiIanika Mexnay ¢. 32 u 33]. Cokpamienue r‘,ATP/.\ TTOJKHO YUTATHCS 34ECh KaK 2ocnodaps (CM. HUKE,
paszen 2).

5 HaumeHOBaHHEe KHI3s (2)ocnodapem NOCTATOMHO PAHO, [MO-BUAUMOMY, HAXOMUT OTPaKEHHE B ITH-
KeTHbIX (opmynax. Tak, B HOBropozckoii 6epectsnoit rpamore Ne 963 (1410-x rr.) sxutenu 00-
pamaioTcsl K apxuenuckony Hosropojackomy Cumeony (1 1521 r.), mociienoBaTenbHO Ha3bIBas
ero eocnoouxom. BMecte ¢ TeM B OJHOM cliydae 37ech GUTrypHpyeT HAaUMEHOBaHHE 0Cnoddpb: ...
TEBB YeAOMB BBIOTB BCH W MAAA A0 BEAHKA, OcnoAAPro [Aaun u ap. 2015: 73—75]. AHanoruuHoe couetaHue
CJIOB 20CnOOUH Y1 0CNOOApb TPEJICTABICHO — B TOM k€ KOHTEKCTe — B HOBOHANAEHHOW OepecTsiHON
rpamote Ne 1155 nepBoii momn. XV B. (e1iie He OIyOIMKOBAHHOMN): ... A NAMB 0cro[ 1]éN¢ AATH CHAS NETB. A ...
(cgo)[e]my ocriopapto MHo[k]o LieAomb Bb[te](MB). B 000MX MpUMepax mepe/ HaMu STUKeTHas hopmydia de-
JOOUTBSI, T/Ie TIOJUYSPKUBACTCS BHICOKOE TTOJIOKEHUE ajipecara. 3a CIIOBOM 0CHo0apb, TI0-BUAUMOMY,
CTOWT 3/1€Ch 3HAYCHUE ‘KHS3b (XOTS HEINb3s MOJHOCTHIO HCKIIFOYATh U 3HAYCHUE ‘XO3UH ), T. €. K aJipe-
cary o0paIaroTcs Tak, Kak IPUHITO B MOYTHTEIbHOU peun o0palarhes K BiaieTensHoMy KHsi3to. Co-
YeTaHHe 20cnoouty (2)ocnodapio CTAaHOBUTCS B NanbHelmeM TpadapeTHol opmyroil obpamenus
B anmUCTOIApHOM cTrIe (eM. [ YemeHckmid 2021: 35-36]; cp. [Tam xe: 37-38] 0 HaMMEHOBaHHU 20CnO-
dapem TyXOBHOTO JIUIIA).

¢ Hapsizty ¢ TOJIBKO 4TO yKa3aHHBIMH a00peBHaTypamu (PAph 1 FA‘)b) CJIOBO 20Ccno0apb UHOTIIA Tiepeaa-
BasoCk Gollee CrIeNMabHBIMH COKPAIIEHHSIMH, TAKMMH KaK FA b, Wefiph | T. IT., CM., Hanpumep, popmy
WCﬂPb B TutyIne Mana I11 B ero rpamore B Kady 3axapbe EBpessauny 1484 1. [CFFI[, I1: 24, Ne 20] win
B JYXOBHOI rpamotre Muxanna AHapeeBrya, KHA34 Bepeiickoro u 6enoszepckoro, okono 1486 . [0
1950: 305, Ne 806]. CitoBO 2ocydaps CIENUATLHOTO COKPAILICHHST HE UMEJIO.

7 To4HO TaK e ONMHAKOBO 3alCHIBAIACH GOPMBI 4apb U yecaps: abOpeBHaTypbl Uph 1 ﬁ‘m MOT'YT YH-
TaThCSI KaK TeM, TaK M JIPyTHM 00pa3oM.
B myOnuKanusx HCTOPHIECKNX HCTOYHUKOB COKPAILEHNS A b 1 P,A,‘)I) PaCKpBIBAIOTCSI KaK 20Cy0apb,
YTO HE BCErza PaBOMEPHO: IPU BOCIPOU3BEACHUH PAHHUX IAMATHUKOB TMCBMEHHOCTH (110 KpaiHel
Mepe, 10 XVI B.) 3T popMBI 6€3yCIIOBHO JOKHEI PACKPBIBATHCS KAK 20CHOOAPb.
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HaIlMCAaHWH; TICPBBIC MPUMEPHI MTOJHOTO HAMMMCAHUS B TUTYIE CIOBA 20Cy0apb OTHOCSTCS
k XVII B.®

Hanucanue 3Tux c10B MOJ TUTIIOM IIPECTABIIET HHTEPEC B TOM OTHOLLICHUH, YTO OHU HE SB-
JSIFOTCST IEPKOBHOCJIABSIHU3MAMH: 110 CBOEMY IPOUCXOXKICHHIO KaK 20CHn00apb, TaK, MO-BUIHU-
MOMY, H 20Cy0apb TIPEACTABISIIOT co00i KaHIemsapu3Mbl. O0a clIoBa MpUHAICKAT K ICITOBOU
JIEKCHKE, OTHAKO O(hOPMIISIOTCS] OHH TaK, KaK eCcIi ObI OBLTH IIEPKOBHOCIABIHI3MAMH; 3TO, He-
COMHEHHO, CBSI3aHO C Cakpanu3alueil MoHapiuei Bnacti’. Hanucanue nojx THTIIOM ClloBa 20c-
noodaps Npu 0003HAUYCHNUH MTPABUTENSI BOCXOAMT K KaHIIEIIpCcKol npaktuke JlntoBckoit Pycu'?;
COOTBETCTBYIOILIEE HAMCAHKUE CIIOBA 20CYy0apsb ONPEAEISIeTCs TpaAulel HalMCaHus cIoBa
20Cn00aps.

3. [lepBrie hukcarmn clioBa cocydaps oTHOCATCS K KoHITy X VI B. Kak y»ke roBopuiocs, mo-
Havayy 3TO CJIOBO (DMKCHPYETCS B 3alIUCAX HHOCTPAHLICB U MPEACTAaBICHO B JTATHHCKOM TpaHc-
KPHUIILHUU.

Tax, B coBape xanurana CoBaxka, 3arucanHoM B yctbe CeBepHoii J{Bunbl (B Hukosno-Koperns-
CKOM MOHacThIpe) B 1586 1., 3admkcupoBans! cioBa asondare ~ asoudare, assoudare (monsieur,
maistre), assondarinie ~ assoudarinye (maistresse), mepemaromniie GOpMsI ‘0Cyaaph, OCyIaphIHS
[JTapun 1948: 66, 68], Hapsimy co cioBaMu aspondare (monsieur), aspondarenia ~ aspondarenya,
aspoudarinnia ~ aspoudarinnya (madame, damoyselle), mepenarommumu ‘ocnogaps, ocmoza-
peas’ [Tam xe: 63, 92, 167]". Llenslii psix mprMEpoB MBI HAXOAUM B ciioBape Mapka Punes,
auyHoro Bpada napeit @enopa Meanosuya u bopuca @enoposuya ['ogyHosa B 1594-1599 rr:
2ocooaps (prince, lord, master), cocodapuna, cocyoapuna (ladie), cocyoapusa (lordshipe), coco-
dapesou (lordshipes), cocodaposo (lordle), cocooapecmea, cocyoapecmesa (soveranitie, domin-
ion); cM. 31IECh TaKKe 2ocnodaps, 2ocnodape (lord) [Stone 1996: 112]. Cp. 3atem HaanmCh Ha ca-
6me («Tecake») naps Muxamna @enoposrya 1618 1., cnenanayio mactepom Minseii [Ipocsurom
(Opyxeiinas nanara, MaB. Ne OP—136): «Sy tesaks iscelan poweleniem gossudra i welikoeo
kniesa Michaila Fedorowitcha vsea Rrusyi v patoie leeto goswdarstva evo masetza [Mecsia] m
[Mapra? mas?] po prikasu kraitshebo y oruschnitsihevo Mihaiila Michailowitscha Saltikova delal

8 To yrBepxaenuto C. M. Kamranosa [2003: 312], B pycckoit Bepcun 1oroBopa JIMBOHCKOTO opieHa
¢ [IckoBom 1531 1. cIOBO 2ocydaps B TUTYNIE MOCKOBCKOTO BEJIMKOTO KHS3s HamucaHo Oe3 cokparie-
HHUH. DTO HemopasyMeHHe: B OIyOIMKOBaHHOM TekcTe dToro norosopa [CIT/I, V: 116-122, Ne 106],
Ha KOTOPHIH 1 ccputaercs KamTaHnos, Bce BOOOIIE €10Ba MPECTaBICHB! B OJIHOM (opme — pacKpbl-
THE TIOATUTENBHBIX COKPAIIEHHUH LETHKOM JIEKUT B JAHHOM CIydae Ha COBECTH IyOnukaTopoB. bonee
CIIOXKHBIH ciyyaii mpezcTasnseT coboit pycckuit Tekct aorosopa Opaena ¢ Hosroponom 1521 r., omy-
OnmukoBaHHBIH B ToM ke m3nanuu [CIT/I, V: 87-95, Ne 95]: cokpamenne f‘,A,Pb 4yepeayeTcs 31eCh C Moj-
HOH (opMmoit cocydaps. BriepBbie 3TOT MO0KyMeHT OblT onmyonukoBan K.-D. Hambepckum [Napiersky
1868: 329-340, Ne 369b], mpuuem B mybnukamuy Hanbepckoro Bce COKpaIieHus PackKphIThl U (hopma
PApb BO BCEX CITydasx TlepenaeTes Kak 2ocyoaps. Msnaremu V-ro Toma «CobpaHus ToCy1apcTBEHHBIX
rpamot u goroBopoBy» [CI'T/I, V: 87-95, Ne 95], mo Bceli BUTUMOCTH, BOCHONB30BATIMCH IPEIIIECTBY-
IOIIeH MyOJIMKAIMeit; CIIMYUB ee C MOATMHHUKOM, OHH BHECIIH B TEKCT COKpAIIEHHBIE ()OPMBI, OJHAKO
CZIENAIIN 9TO HETIOCIIEA0BATENIFHO, TIOUeMY KOe-T/Ie U 0CTanach popma 2ocydaps.

9 DT0 MPOSIBIAETCS HE TOJIBKO B rpaduke, HO U B MPOU3HOIICHUH: MO BIUSHHEM IIEPKOBHOTO YTCHUS
OyKBa ¢ TIPOM3HOCHIIACH B ATHX CIIOBAaX KaK 3BOHKUU 3aqHES3bIUHBIN criupaHT (/y/ocnodapuw, [y]ocy-
0apb). CBs3aHHBIE C THM apTHKY/ISLHOHHBIC TPYIHOCTH OOYCIIOBMIIM MOSIBICHUE TaKUX (GOpM, KakK
ocnodaps, 0cyoapb, KOTOPBIE 3aKPEIUISIIOTCS B IETI0BOI 1 ObITOBOM peun [3ammsusk 1993: 235, § 34;
Yenenckuit 2020: 176-177].

10 Orcrona e 00BSICHACTCS BCTPEYAIOIeecs: HHOT/IA [OJIHOE HAMMCAHUE 3TOTO CIIOBA; O TOM, YTO 20CHO-
0apb B 3HAYECHHUH IVIAaBbI FOCY/IAPCTBA MHOT/A TUILIETCS 3aIaJHOPYCCKUMH MUCIAMU B TOJIHOH (opme
(TIpu IpeuMyIIeCTBEHHOM HAIIMCaHUH TI0J] TUTIIOM), cM. [Msikurres 2008: 88].

1" BapuaHTsl Hanucauus asondare ~ asoudare W T. 1. OOBSICHSIIOTCSI COBIIAJICHUEM OYKB # ¥ 11 BO (paH-
1y3ckoii ckoponucu [Jlapun 1948: 12].
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maester Iliaii Proswits» [Opyx. mamara 2002: 144, 333—-334, Ne 35]'2. D10 mepBbIil H3BECTHBIN
HaM NpUMep, KOTlia CI0BO cocydaps GUTYypUPYET Kak AIEMEHT THTYIIA.

O TOM, YTO CJIOBO 20Cydapb CyIecTBOBAIIO BO BpeMeHa bopuca ['omyHoBa, roBopuT cokpaiie-
HUE ocy (04EBHTHO, U3 0CYOdpb) B IIAPCKOM JKaJOBAHHOM CIIOBE» BoeBoaaM 1604 r. (bmaromap-
HOCTBb 32 OUTBY ¢ Bolickamu Jhxenmutpus nog Hosropon-Cesepckum): «Kusa3p Oenopb-ocy!»,
«Kus3p Oenopr-ocy UBanoBuus!», «Kua3p Jmutpeii-ocy IBaHOBUYS Ch TOBAPHIIHN!» H T. 1. 13
CrnoBo ocy, Tak xe Kak M CIOBO cy0apb, MPEACTABISIET COO0I, MO-BUANMOMY, (OPMY BEKIH-
BOTO 00paIieHus K COOeCeIHHUKY, XapaKTePHYIO [UIsl YCTHOW pedH.

C1oBo 2ocydaps B 1OIHOM (hopMe TpesiCTaBlIeHO B TUTYNE Haps Asekcest MuxaiiioBuya
Ha €ro «repGoBHOMY 3HaMeHH 1666-1678 rr.: Boxuro Muaoctio Beankiii Mocdaaps Liaph 1 geAnkiit
KHA3D AAeSTI MuXaiAoRHYb [...] FocSAAph 1| BeAHICHT Kiizb Noraropoaa [...] noreAnTeAb H locrioaaph
IBe‘mc'l'e 3¢MAH [...] WTeHYb U ABAUYH H [‘oc)s”,A,A?b u weAapATeAb ([SkoBneB 1865, ota. I1: 33,
Ne 3583]; moaTuTeTBHBIC COKpAIICHUS B 3TOM W3JaHWU TEepeaaroTcs). JIIoOOMBITHO TIPH STOM
MIPOTUBOIOCTABICHUE HOBOM (DOPMBI 20cydaps U CTapoii 2ocnodaps: «2ocydaps Beest Pocciny,
HO «2ocnodaps Usepekoit semim». Cp. Ha aApyrom ero 3Hamenn (1671 r.): Beaukiii Mocdaaps
U,'?b H BeAHKIFH IKNA3B AneB i Muxaiiaogues [...] Mocicogeicn, IKnercicH, Baaanmmpeieni [...] 1 uibixs
rocsAApeTR MocSAaph 1 Beamici Kiizb Nogaropoaa [...] nogeanTeas n Mocdaaps Mgeperia semam [...]
0OTPHYD, U ABAHTYD, H NACABANHKS, H PocXAAPb 1 WBAAAATeAD [Tam ke, ot [: 96-97]™.

YkaxkeM B 3TO# cBsI3U Takxke GopMmy eocyoapcmeo B Opadanom noroope Jhxeamutpus |
ot 25 mast 1604 1., ormeueHHy0 B paboTe A. 301TaHA: KO YACH AXCTYTIAK NACABACTRENNANO NALLIEN
Mocicoeiearo Focyaaperea [CITTL, II: 160, Ne 76; 3ontan 2014: 69]. B otimaue ot apyrux 10Ky-
MeHTOB JhxkeqmuTpus | Ha pyccKoM si3bIKe, OITyOJIMKOBaHHBIX BO BTOpoM ToMe «CoOpaHus rocy-
JIApCTBEHHBIX rpaMoT U gorosopos» [CIT/, II: 165-167, 195-289, NeNe 79, 87-137], koTopble
OCHOBBIBAIOTCS Ha CIIMCKAX M TIEPEBOAAX C TOIBCKOTO HEM3BECTHOTO MPOUCXOKACHHS, OpavuHbIi
JIOTOBOP, HanmMcaHHbIA 25 Mast 1604 . 8 Cambope, BOCIIPOU3BOANT, MO-BUANMOMY, aBTOrpad ca-
MO3BaHIIa, cp. [ YnbsHoBckuit 1991: 82—84]. CokpalneHust Mo TUTIOM B TTyOTUKAITIH ATOTO TEK-
CTa COXPAHSIOTCS, ¥ 3TO 3aCTABJISIET OTHECTUCH C JIOBEPUEM K HAITCAHHIO CII0BA 20CYO0apCmeo .

12 Yka3zaHHEeM Ha 3Ty HaJIUCh MbI 00s13aHb1 Mr00e3HocTH A. H. JlobuHa.

13 Cwm., Hanpumep: «/la gamHuKy xb Mukuth JImurpeeBudy BenbiMHHOBY TOBOPUTH OOSIPOMB KHS3IO
Jmurpero MBanosuuy Illyiickomy cb ToBapeimu: “Kusasp Jmurpeii-ocy UBanoBuus ¢b ToBapsimu! I'o-
cynaps Llaps u Benmukiit Kusize bopucs Oenoponus Beea Pycin u ceib ero Lapekoro Benmdectsa La-
peBnub KHA3b Oenops bopucoBnus Beea Pycin xkamyeTs Bach: Beabab BaMb MOKIOHNTHCS. — KHA3B
Jmutpeii-ocy ViBanosuusb u Bch 6osipe 1 BoeBosl! [ocynaps Llaps u Benukiit Kusisp Bopucs ©enopo-
BNYB Beea Pycin u cbias ero Llapckoro Benmuecrtsa [apesnas Kusize Oenops boprcosnus Beea Pycin
BerbJTb BaM TOBOPHTH: CIIyXb A0 HACh Aomensb... " » [AAD, I1: 77, Ne 27; Cobonesckuii 1897/2006: 205,
Ne XIV; 1907: 149].

CroBo ocy Bomwio B cnosaps B. U. lans, cp.: «Ocy lionuciit, Mutpononuts Bces Pycny [[ans, I1:
ct6. 1836]. VicTouHnK 3TOH IUTATHI, K COXKAJICHUIO, Hen3BecTeH; Jnonncnii [ pammaTuk ObLT MUTPO-
nonutoM Beest Pycu B 1581-1586 1. OOpainaet Ha ceOst BHUMaHKE, YTO OCy B 3TOM (pase mpeiie-
CTBYeT HMEHH, a He CJIeJyeT 3a HUM, KaKk 9TO HMEET MECTO B «IIapPCKOM >KaJIOBAaHHOM cioBe» bopuca
Tonynoga. Iloszunus ocy B cnose bopuca ['onyHOBa, BO3MOXKHO, OOBSCHAETCS TEM, YTO TaKUM 00pa-
30M 3716Chb UMEHYIOTCSI KHA3bSI: CIIOBO KHsA3b HECOTPHIBHO CBS3aHO C COOCTBEHHBIM HMCHEM, COCTaB-
JIS1S1 ¢ HUM OJTHO LIEN0€, II0ATOMY 0CY OKa3bIBAE€TCS B ATOM CIydae B HOCTIO3ULMH, a HE B IPEHO3UIUH.

4 IIpuBenem eule HaaNKMCh Ha 3HamMeHu uapei Misana u [etpa Anexceenueii 1682 r.: Reanicie F‘,A,PH U,Tm
1 Beamicie iz Iwanna AnedBeRnss, H I'Ie'rp'b Aaesternys, U Beanicaa P,A,?N/.\ EXNK’BPNAA LI,T)GENA n Beancaa
IchizknA Cooia AAeABeRNA [...], OTYHYH, U ABAHTH, H HACABANHKH, H FocXAAPM M WBAAAATEAH [SIkoBTeB 1865,
otx. I: 98]. Cp. B cnosape Cnapsendenbaa 1684-1705 rr.: «...nopean rocadps. Indulge Domine, da ve-
niam commissae culpae» [Sparwenfeld, I1I: 107, Ne 2146].

15 JlaHHAs TpaMoTa JOIDIa IO HAC B JIByX BEPCHSIX, TOCIOBHO COOTBETCTBYIOIIHX JAPYT IPYTY: PYCCKOU
1 MOJIBCKOM; KaK IO/ PYCCKHUM, TaK U MOJ{ MOJILCKAM TEKCTOM CTOUT moamuchk Jhxkenmutpus. Ectb ocHO-
BaHMsl [I0JIaTaTh, YTO HOJILCKHH TEKCT OBIT EPEBEICH C PYCCKOro, a He Ha00opoT. Ha 3T0 MOKeT yKasbl-
BaTh CIEAyIOwwas Pppasa B HAUAIE TPAMOTBL: ... 3A NPHIPENHEME Faa BPA Beemorytjiare, oms IKOTOPOr0 JKHEET



12 Bonpocs! si3p1k03HaHMS 2023. Ne 1

WTak, cnoBo 2ocydaps OBLIO H3BECTHO B PyCCKOH pedn 1o Kpaiiaeit Mepe B koH1e X VI B. Oge-
BHUAHO, YTO €TI0 aJarnTaluu B paSFOBOpHOﬁ peun, OTpa3HBmeﬁCﬂ B OTMCUYCHHBIX BBIIIC ITPUME-
pax, JOJDKEH ObLT MPEAIIeCcTBOBATh TOT WIIM HHOW TIepHo]] BpeMeHH. A. 301ITaH PeIIOoI0NKHI,
4yto opma eocyoaps BozHukia B XVI B. B pa3roBOpHON pedn, «KOT/a CI0BO 20CH00apb U3 Be-
JMKOKHSDKECKOTO THUTYJIa IPEBPATHIIOCH B OOIIEYHOTpeOUTENbHYI0 (GopMy obpameHus» [3071-
taH 2014: 70], cp. [3onTan 1983/2002: 585]; 3T0 MpenmnonoKeHne OCHOBBIBACTCS HA yOCIKICHUH
(kaK HaM TPENICTABIIACTCS, OMHUOOIHOM), 9TO (hOopMa 20cyOaps MIPENCTABISIET COO0H pe3ynbTar
npeodpaszoBanus (pa3roBOpHOI MoaupuKaIuu) GopMbI 2ocnodaps (cp. Hibke, pazaen 5). [Tona-
raem, 4To JIeJIO 00CTOSIIO MIPOTHBOIOJIOKHBIM 00Pa30M: CIIOBO 20Cydaps TOSIBIISIETCS KaK HAUMe-
HOBaHHE MOCKOBCKOTO MOHapXa M 3aTeéM IPOHHUKACT B PAa3TOBOPHYIO PEUb B Ka4€CTBE BEXKIIMBOH
(bopMbI HaMMEHOBaHUs coOeceIHrKa (MM aJpecara Ipu MMCbMEHHOM oOpaiieHun). B camom
zese, Jerko cede MpeICTaBUTh yCBOGHHE BBICOKOTO, THTYIBHOIO CIIOBA B Pa3rOBOPHOI peyH,
TOTZIa KaK OOpaTHBINA MMPOLECC — YCBOCHHE BYJIbrapu3Ma B O()UIIMAIBHOM S3BIKE — KaXKeTCS
MaJioBeposTHbIM. [1pu 9TOM, Kak OyJeT Mmoka3aHo HIKE, 20CY0apb IPEICTABISIET COO0M UCKyC-
CTBEHHO 00pa30BaHHOE CIIOBO, MPOYKT aCCOIIMaTUBHOTO ATUMOJIOTM3UPOBAHUS (CM. paszen S).

4. EcTh OCHOBaHUs TONAraTh, 9TO CIOBO 20Cy0dpb 3aMEHWIO CIIOBO 20cnodapb B HanMe-
HOBAaHUU PYCCKUX IPAaBHUTENEH HE Cpasy, a MOCTENCHHO: KaKOe-TO BPeMs ATH J[Ba CJIOBA MOTJIH,
BUMMO, COCYIIECTBOBATH JIPYT € APYToM. Tak, CJIOBO e0cnodaps B TIOTHOM HAITMCAHUN BCTpe-
yaeTcs Ha neuarax MBana I'pozHoro, ®enopa MBanosuua, bopuca I'onynosa, Jixenmurpus 1,
Jixenmutpus 11, Bacunus Illyiickoro u gaxe eme Ha nedatn Muxauna @enoposuya. Cp. me-
uaru MBana I'posHoro Ge3 narst (IRans Boxieto MIAGCTIF Laph H rocroaaph Beea Poyer), ero ke 1562 1.
(mumeBas ctopoHa: Boxiero MiaocTIvO LAPD | BEAIKIH KNA3b VIBAND BacAbeRHTH rocnopaph Beea Poyein
[...] P,A',T)b [Neicorekiv; 0OOpOTHAS CTOpPOHA! FOCMOAAPh H REAIKH KNA3bL Noxz\r‘o?oAz\ NH30geKcie 3eMAN),
ero xe 1577 r. (Meansa Boxkieto MHAOCTI LAph 1 rocnioaaph Beea Poyer), ero ske 1583 T (nogeAnTeAb
H F,A'T?b 3eMAH AHOAANCIKHE [ ... ] rocopaph wrenib PAzanciin), @enopa MBanosuya 1584 . (¢evop’A
Bozkiero miaocTI Laph rocnopaps Beea Poyeni), Boprca I'onyHoBa 6e3 1athl (M MHOPHXS POCTIOAAPBCTR
rocnopAph 1 OBAAAATEADL), ero ke 1599 1. ([Boxke]to MuAocTHIO LAPL H TOCTIOAAPD BCEA Poycn), JDxke-
amutpust I 1605-1606 Ir. (M MHOPHX NocnoAAPBCTR FOCMIOAAPh M 0BAAAATEAL), Baciuust Hlyiickoro
1606 T. (M MNOTHX'B POCTOAAPBCTR MOCTOAAPL H wBAAAATeAD), JDkeamuTprst 1T 1608 T (rocno,A,Apb
oB[ama]Te[nb] Reea Poyen), Muxauna ®enoposuya 1625 1. (Beea Pycin cAMOA€pkKeLL | MNOPHXB
POCTIOAAPCTR POCTIOAAPD H wieAAAAATeAb) [CHuMKH meyarer 1880: NeNe 9, 12, 16, 19, 22, 27, 30,
34, 38, 40, 42]. OT™MeTuM B 31O cBsizu popmy rocroAAPCTRD Ha MEYaTH Muxauna @enopoBuda
1627 1. (1 MNOrHX'B rOCNOAAPCTR FAPD H wWBAAAATeAB) [Tam sxe: No 44].

[ToxkazareneH Takke MOCKOBCKUH «30JI0TOW YTOpCKH (TIOApakaHIe BEHTEPCKOMY AYKaTy )
¢ m3obpaxennem boprca ['oqyHOBa U OKpY’KaIOIICH ero HAAMMUCHIO Ha aBepce: Boxkiero MIAoCTHIO
BEAHKIH MOCNOAAPL LA, HA PEBEPCE HAJINICh MPOIOIDKACTCS, OHAKO CIIOBA CTEPTHI: YMTACTCS
TOJIBKO CII0BO caMoAepikelys [«bopuc Tonyros» 2015: Ne 90].

HaumeHoBaHMe 3TUX HApel eocnodapsimu HE 03HAYACT, HA HAIII B3IVISL, YTO OHHM CIIIC HE Ha-
3BIBAITUCH 20CYOapsiMU Y 9TO ATO TIOCIICIHEE CIIOBO IMOSBIISICTCS B TUTYJIC HE PaHBIIIC TIEPBOH YeT-
Beptr X VII B. Tak, Muxamn @egopoBUd MOXKXET HMEHOBATHCS KaK 20Ccydapem, TaK U 20CHo0apem:
2ocyoapem OH UMEHYyeTCs B HaamucH Ha cabie 1618 . (cm. pasgen 3), cocnodapem — B TOIBKO
YTO IUTHPOBAHHOM HaamucH Ha redatu 1625 1. To ke MoxkeT ObITh cka3aHo o bopuce ['ogyHoBe:
0 TOM, 4T0 ['0/1yHOB MOT Ha3bIBaThCs 20Cydapem, TOBOPHT, MO-BHIMMOMY, COKpallieHHas (hopma

NAYAAO M ICONELB, A KENA H CMEPTh BLIRACTS OT'B HerW:ks. Cp. B IIOJICKOH BEpCUU JOKYMEHTA: ...Zd prze-
irzenim Pana Boga wszechmogqcego, od ktorego wszistkie rzeczi dobre poczqtki, srzodki y koniecz
swoj biorq, a malzonka y smierc naznacona bywa. BeipaxeHnue ogcena u cmepns BOCXOIUT, T10-BUAU-
MOMY, K (h)pa3eosIOTH3MY JiCU3Hb U CMepib, 0KAAAEMOMY B 9TOM KOHTEKCTE; B CBOIO OYepe/b, COOT-
BETCTBYIOIINI NONBCKUI TeKCT (@ malzonka y smierc naznacona bywa) ¢ TIaroinoM B €JHHCTBEHHOM
yucie (bywa) BRINISIAUT Kak OyKBaJIbHBII IEPEeBOJ C pycckoro. MHave roBopsi, ommoka B pyCCKOM TEK-
cre mpu nepenade (paseonormdeckoro obopora (lapsus linguae) orpasmack B IOJIBCKOM IIEPEBOJIE.
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ocy, OBITYIOIIAsA B €T0 BpeMs (CM. pa3aen 3); eocnodapem e OH Ha3BIBACTCS, KaK MBI BUJICIH,
Ha [eyaTsx ¥ Ha «30J0ToM yropckom». Hapsny ¢ dopmoit cocydapcmeo, KOTOpYIO MBI BCTpe-
yaeM B OpauHom jporoBope Jixenmmurpus 1604 1. (cM. pasznen 3), B nepoit nonosune X VII B.
BIIOJIHE yIOTpeOuTeNnsHa hopMa cocnodapemeo (CM. IUTHPOBAHHBIC BhINIE NedaTH Muxauia
®denopoBrya 1625 u 1627 rr.'° HoBoe ¢oBo (eocydaps) AT IOCTEIICHHO BEITECHSIIO CTapoe
(eocnoodapy); moceaHEE OCTaBaIOCh 0COOCHHO YCTOWYHMBEIM Ha ITE€YaTAX, TAC MPAKTHKOBAIOCH
BOOOIIIE MCTIONB30BAHNE CTAPHIX MaTpHIL .

Ilo Bceit BUIANMOCTHU, TCPMHUH zocy()apb MOABJIACTCA KaK BApUMAaHTHOC HAMMCHOBAHUE PYC-
CKOro MoHapxa (uaps?), OnIMYarollee ero OT BCeX OCTaIbHBIX NpaBuTeneil. Kaxercs Bo3Moxk-
HBIM TIPE/IOIOXKHTE, YTO €T0 IMOSBICHHUE CBSA3aHO C BEeHYaHHeM Ha napctso MBana I'po3Horo
(1547 r); X coxaeHUIO, 3TO MPEATIOIOKECHUE MTOKA HE TTOJIAeTCs IIPOBEPKE.

5. CroBo eocydaps HEOTHOKPATHO TIPUBIIEKATO K ce0e BHIMAaHUE 3THUMOJIOTOB, OTHAKO BCE
TMIOTIBITKH OTPE/ICIIUTh 3TUMOJIOTHIO JIAHHOTO CJIOBA He MMeH ycrexa. Kak npaBuiio, ero oobsic-
HSIOT KaK MO (UKAINIO CII0BA 20Cn00apb, HO OJJHO HUKAK He BEIBOAUTCS U3 Apyroro. Gonern-
YEeCKH IIPE0Opa30BaHIEe 20Cn00apb B 20Cy0apb HEOOBSICHUMO; PYTHE JKe 00bICHCHUS MPEACTaB-
JISIFOTCSI IPOU3BOJIBHBIMU. «B aTHMOI0THYECKOH JInTEpaType pyccK. 20cyoapb 0€3 UCKITIOUeHUH
BO3BOIUTCA K 00JIee paHHEMY 20cno0aps, — mucall A. 30ITaH; — pa3HOTIIACH UMEIOTCS JTUIIb
B cII0c00€e 00BSICHEHHS TIepeXoia cocnodaps — 2ocyoapy [IIpeobpaxkenckuid, I: 152; dacmep, I:
446, 448; [Maunckuii, IV: 146, 150; DCCS, VII: 59]. Onnu uccnenoBareny CUUTAIOT 3TOT MPO-
uecc ¢ponernueckuM [IIpeodpaxenckuii; [llanckuii; DCCS], npyrue npeiaraior 6osee Clox-
HBIH ITyTh — 00paTHOE 3aMMCTBOBAaHHE U3 TIOPKCKHX MM (pUHCKUX s1361K0B [ Berneker 1924: 335].
(...) Hun ogHa 13 mepedncieHHbIX TOUEK 3pCHUS He SBIISICTCS JOCTAaTOYHO apryMEHTHPOBAHHOM,
1 [I03TOMY BOIIPOC O XapaKTepe Mepexoa 2ocnodaps — 2ocy0aps HENb3s CANTATh PEIICHHBIM)
[3omran 1983/2002: 554]. Cp.: «...1I0 €AMHOIIIACHOMY MHEHHIO HCCIICAOBATEICH, PYyCCK. 20C)-
dapwb BOCXOINT K Oosiee paHHei hopme cocnodaps, a 2ocydapcmeo — K 20cnooap(b)cmeo, a 3T
Oonee paHHue (HOPMBI BOCXOAAT, HA HAII B3IV, K COOTBETCTBYIOIINM 3alaTHOPYCCKUM CJIO-
Bam» [3ontan 2014: 71].

I1. 5I. YepHBIX IPEIIOIOKHI, UTO 20Cy0apsb CBI3aHO C OCHOBOW ¢YO: TI0 €r0 MHEHHIO, CJIOBO
20¢y0aps TIOMYYHIIOCh U3 20CN00aps B pe3ynbTrare KOHTAMHUHAIIMH CO CIIOBAMHE Y0, CYOumbs M T. 1.
[Uepubix 1956: 213-214]; cp. 6onee octopoxHyto hopmynupoBKy [UepHsix, I: 210]. Takum 06-
pazoM, UepHbIX, Kak U Apyrue UCCIEI0BaTEIH, BO3BOIUT 20CYOapsb K CIIOBY 20cnodaps. Kak Ham
Ka)KEeTCsl, 9TO OIINOKA; MBI TIOMBITAEMCSI TIOKa3aTh, YTO 20CYdapb He 00pa30BaIoCh U3 20CHOOAPD:
OHO UMEET COOCTBEHHYIO 3THMOJIOTHIO. COMMKEHNE CIIOB 20cydapb U ¢y0 B CEMAaHTHYECKOM
TUTaHE Ka)KeTCsI BITOJTHE BeposATHBIM [3omran 1983/2002: 586; 2014: 71; Arukun, XI: 327], on-
HAKO OHO HYXJIAeTCs B JOKA3aTeNbCTBaX. [0 TeX mop, moka Mbl He 3HaeM, Kakue (hopMabHbIC
MIPOLIECCHI TOATBEPSKAAIOT 3TO CONMKEHHUE, MPETONIOKEHUE O CBSI3U 3THX CIIOB BUCUT B BO3/YyXC.

Jasee Mbl ibITaeMCst 00BSCHUTD 3Ty CBsI3b: Bejien 3a [1. S1. UepHbIX Mbl HCXOIMM M3 TOTO, YTO
CJIOBA 20Cydapb U ¢y0, Cyoumu CBSI3aHbI APYT C PYTOM; BMECTE C TEM MBI IIPeIIaracM perieHue,

16 Eme B 1683 . ABpaamuii ®upcoB B IpenuCIOBUU K CBOeM nepeBony llcanTbipu Ha «HaII MpOCTOi
OOBIKJION CIIOBEHCKOM SI3BIK» YIOTPEOIISET CIOBO 2ocnodapcmeo, cM. u3ll. [ABpaamuii @upcos 2006:
181]. O6 sTom cioBe B Yioxkeruu 1649 . cm. [Uepnbix 1953: 172; 1956: 214].

17 OTHOCUTENEHO TEXHOJIOTUH N3TOTOBICHUS nedateil cM. yka3 «O rocyapCTBeHHBIX II€UaTsX | O Tepe-
MEHE Ha OHBIX AapCcKoro MMeHm» ot 29 ampens 1682 r.: [IIC3, 1I: 387-388, Ne 915; CI'T/, IV: 412—
414, Ne 133]. Iloutu BO BCeX MPUBEACHHBIX HAMU CIIydasiX CIOBO 20cn00apb NOSABISACTCA Ha MEe4aTIX
OJHOTO M TOTO € TUIIA, 3 IMEHHO, Ha MaJIO! TOCYAapCTBEHHOMN I1eUaT; NCKITIOYEHHE COCTABIISIOT 30-
noras Oymra MBana I'po3Horo 1562 r., ero Gomblnas rocygapcTBeHHas medars 1583 1. u BockoBas me-
yark Jhxeagmurpus II 1608 r. [Caumku neuarerd 1880, NoNe 12, 19, 40]. Cp. B 3T0ii CBSI3U Majible ro-
CyJapCcTBEHHBIE ITeUaTH CO CIIOBOM 20cnodapsb B TIOMHOH (GopMe, MpeIIecTBYIONHe OpUIIHATEHOMY
NPUHATHIO apckoro tutyna B 1547 r., — Usana III 1504 1. (rocnopaph eea Pyen), Bacumnst 111 1514 1
(Biieto MHAOCTIN POCTIOAAP BeeA P¥en) u MBana I'poznoro 1539 1. (IRana Boxkieto MuAocTIr POCTIOAAPL BCEA
Poyer) [Canmku newareit 1880: NeNe 2, 4, 7].
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TIO3BOJISTIOIIEE MOHSTh, KAK U3 OCHOBBI CY0- MOIVIO MOIYYUThCS 20cyoaps. C Halllel TOUKH 3pe-
HUSI, 20CY0apb MOXKET OBITh BO3BEICHO K CV0, HO HE MOXKET OBITh BBIBEICHO U3 20CHOOADb.

[Tonaraem, 4to cocydaps 00pa30BaHO OT IVIAroNa Cyoumi, CPEIr 3HAYEHNH KOTOPOTO UMEETCs
3HaueHue ‘ynpasnath’ [Ci. ap.-pyc. XI-XIV Bs., XII: 36-37; Cn. pyc. XI-XVII BB., XXVIII:
261-262]'. Henb3s HE OTMETUTH, YTO 3TO 3HAYEHHUE BHICTYIAET B BETXO3aBETHOM KOHTEKCTE:
TaK TOBOPHUTCS 0 OMONEHCKNX MPEIBOANTEISIX, TATPUAPXaX U IPOPOKAX.

Ot marona cyoumu obpasyercs nomen agentis cyoaps. CIOBO cydaps XOPOIIO H3BECTHO
B PYCCKOM $I3bIKE, HO €r0 MPUHSITO BOCIIPUHUMATH KaK COKpalieHue u3 2ocyoaps [CodoneBckuit
1897/2006, Ne XIV: 205; Tlpeodpaxkenckuii, II: 413; dacmep, I11: 795]; Takoe moOHUMaHUE OT-
MeuaeTcs yke B CinoBape Axagemuu Poccuiickoii [Cin. Ak. Poc., I: ct6. 1222]. Dto Boctpusi-
THE OTPAXKAET, IT0-BUIUMOMY, O3IHEE TIEPEOCMBICIICHHE. B 1eCTBUTEIIFHOCTH COOTHOIICHHE
TIPEACTaBIIETCS 00paTHRIM: He cydapb 00pa3oBaHO OT 20Cy0apb — HANIPOTHB, 20Cydaps 00pa-
30BaHO OT ¢yoaps .

B cBoe Bpemsi cyoapb ObLIO NOIHOLEHHBIM CIIOBOM C MCXOHBIM 3HAYEHHEM ‘CYIIbsI, [IPABH-
TeNb’. DTO CIOBO COXPAHMIOCH B PYCCKOM $I3bIKE Kak (hopMa BEKIMBOIO OOpAILeHHUs], HO Tep-
BOHAYaJILHO €r0 YIOTpeOIeHHe OTHIONb HE CBOAMIOCH K THaiorndeckoil pedun. Tak, MbI Haxo-
M ero B qHeBHUKe Pudapna Jlxemca (1618—1619 rT.), 1 IMEHHO Kak 0003HAUCHHE MPABSIIICTO
MOHapxa: «...ninishnago s8dari, the now reigninge Prince» [Jlapur 1959: 179, 409, . 61.14].
PaBHBIM 00pa3oM BeIpakeHHUE yauia 2ocydapesa niepenaercs y Jxemca kak «chasha s8dariva,
the Emperors health of others they say» [Tam xe: 179, 409, 1. 61.1].

C10BO ¢y0apb B JaHHOM 3Ha4YE€HUH HE TI0TAJI0 B MOJIE 3peHMs JIEKCUKOTPpadoB (B YaCTHOCTH,
OHO He y4TeHO B MHOroTroMHOM CiioBape pycckoro sizbika XI-XVII BB.), mockonbky b. A. Jlapun,
n3naBImIni gHEeBHUK Pruapna J[kxemca, HeNpaBUIIBHO pa3[eliiil ClIoBa: codeTaHue ninishnago
s8dari OH HHTEPIIPETUPOBAI KaK *ninishna gosSdari— nHade TOBOPS, BMECTO CYOapb OH IIPOUEIT
2ocyoaps. COOTBETCTBEHHO, B yKa3aTelle PyCCKUX CIIOB K M31aHuIo J)eMca, KOTOPbIM OOBIYHO
TOJIB3YIOTCS JICKCUKOTpadbl, CIIOBO cyOapsb MPENCTABICHO B 3HAYCHUHU ‘TocTionuH’ («s8dari, sir»
[JIapun 1959: 87, 298, 363, n. 15.16]) u He mpeACTaBIEHO B 3HAYEHUHN ‘MOHApX’; B TO K€ BpeMs
37ICCh 3HAUUTCS CIIOBO 2ocydaps (gos8dari [Tam xe: 273, 1. 61.14]), orcyrcrytomiee y Jxemca?!.

C10BO cyoaps B IOJOOHOM 3HaUCHNH BCTpevaeTcst B (hobKIIope, cp.: «Bomapuiics Hamt npe-
TPO3HBII Iaph, HAIII TIPETPO3HEIHN cyAaph aps VBan Bacunbesua» [[mnbdepmunr, [: 147, Ne 13].
Bripaxenue cyoaps yaps oTBedaeT 00BIYHON (hopMyne yaps 2ocydaps. B cBage6HOM 00psae

18 PaBHBIM 00pa30M npasumu MOXKET UMETh 3HadeHue ‘cyauts’ [Ci. ap.-pyc. XI-XIV Bg., VII: 435].

19 CrioBO cyoaps U3BECTHO KaK C yIapeHHEM Ha MEPBOM cliore (cydapy), Tak U Ha mocieaHeM (cyodps);
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE TOJBKO IepBasi (hopMa CUUTAeTCS HOPMATHBHOM, Torna kKak (opma
C yZlapeHHeM Ha MOCIIEIHEM CIIOre BOCIIPUHUMAETCs Kak apxandeckas. JIpeBHeiinieil spusercs popma
€y0dpb, 1 OHa COOTBETCTBYET hOpMeE 20CcyOdpnb; TOIBKO Takue (POPMBI BCTPEUAIOTCS B IPEBHEPYCCKHUX
Tekcrax [3anusHak 2014: 560].

A. 1. CoboneBckuii cunTal, 4To yaapeHue cyoapb BOCXOIHUT K (opMe ocy, KOTOPYIO OH BO3BOIHII
K 2ocyodapw, cM. [Cobonerckuii 1897/2006: 205, Ne X1V; 1907: 149]; o dopme ocy cM. BbiliIe, pa3aes 3.
CI10BO 2ocydapsb C TaKUM ylapeHHeM, HaCKOJIBKO MBI 3HAaeM, HeH3BECTHO, 1 €T0 JOCTOBEPHOCTH BEI3bI-
BaeT COMHEHHE; MOJJ03PEBAEM, UTO ITO PEKOHCTpyHpyeMas ¢popma (Tae cyoaps 0OBICHIAETCS U3 MPe-
nosaraemMoro *2ocyoape). Ecii 661 Takoe CII0BO CyIECTBOBAJIO, MbI MOIJIM OBl CUUTATh, YTO 20CYOapb
00pa3oBanock U3 cyoapb, MOIOOHO TOMY KaK 20cyddpb 00pa3oBajoch U3 Cyodpb.

20 JTepeBox Jlapuna ‘(3a) 3m0poBbe rocynaps, o Apyrux’. Beipaxkenue «of others» Ham He BIOJHE IO-
HSTHO.

2! CokpareHHast (ToATUTENbHAS) hOpMa JIat. majeska c/y/o/a/py BeTpermiack HaM B JokyMeHTe 1496 .
u3 Kanuenasspuu Beukoro knsbkecTsa JluToBekoro («Otkas [T. . oteeT] mocinom Credana BOEBOIbI
BOJIOCKOTO...»: K’L,&,‘)X gaLLIEMY, T. €. ‘K cymapy Bamemy’ (Poc. roc. apxus apeBHuX aktoB, ¢. 389 (JIu-
TOBCKasl METPHKa), O1I. 1, kH. 6, 1. 8000). Peus uner o monmasckom rocropape Credane 111 Bemmkom.
B mpyrux ciydasx xak B orHomenun Credana, Tak M B OTHOLIEHMH AJIeKCaHapa SIrejloH4nka, Be-
JIMKOTO KHsA35 JINTOBCKOTO, MOCIE0BATEIBHO yHOTpeOseTcs popma F,A,P—. Cxopee BCero, 3TO OIHUCKa
MHCIIa, KOTOPBII NMeN B BUAY GopMy f‘,A,PX U IIPOITYCTHII OYKBY T
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cyoapem MoxeT HasbiBaThes keHnx [CPHI, XLII: 159], 9To COOTBETCTBYET paclpoCTpaHeH-
HOMY HauMeHoBaHuIo xennxa xkuazem [CPHI, XIII: 353].

B nanbHeiineM k ciioBy ¢ydaps ObuT 100aBIICH KOMIIOHEHT 20- TI0 aCCOLMAIINY CO CIIOBAMHU
20CN00apsb, 20CNOOUH, 20CnoJca U T. 1. (KaK OONIMHA KOMIIOHCHT Y 3TUX CJIOB). MOXHO Tipe-
CTaBHUTH cebe, Kak paborana 3Ta acconuaiys. B pa3sroBopHoil peun HayalbHOE 20- B CIOBax
yYKa3aHHOW TPYHITBI MOIVIO OTIIAaTh, B PE3YJIBTATE YETO MOSBISUINCH TAaKue, HAIPUMeEp, Mpo-
CTOpeUHbIe (POPMEBI, KaK Cnodaps U3 20cnodaps, cnoxca 3 eocnoxca n T. . [CPHI, XL: 180,
292; Hocosuy 1870: 605; I'punucuko, IV: 181]%2. Takum 00pa3oM, KOMIIOHEHT 20- IIPEACTaBa
B SI3BIKOBOM CO3HAHMH KaK 3JIEMEHT KHI)KHOTO SI3bIKa, IPOTHBOCTOSIIUIA pa3roBOPHBIM (hOpMaM.
B sTOM KavecTBe OH MpHCOCTUHUICS K (hOPME cyOapb, KOTOpas ObLIa OCMBICIICHA KaK HeKHHK-
Hast (pasroBopHasi) popma. Tak 00pa3oBaIoCk CIOBO 20cydaps; B KOHEYHOM CUETE OHO JIOJKHO
paccMaTpuBaThC KaK HCKYCCTBEHHOE 00pa3oBaHue. 3aKOHOMEPHBIM 00pa3oM cydapsb CTalo To-
HHUMAThCSI 3aTeM KaK COKpAIIEHHUE U3 20cy0apb — B TOUHOCTH TaK K€, KaK CHOOapb TTOHUMAETCS
KaK COKpAILEHNUE U3 20Cn00apb, CNOJICA — KaK COKPAILEHHUE U3 20Cnodica U T. 1. YTak, cloBo cy-
0dpb N3HAYATIBHO TIPEJICTABIISIET COOOM MOJTHOLIEHHOE, HE COKPAIEHHOE CII0OBO, HO OHO CTaJIO
BOCIIPHHUMAThHCS KaK COKpaIeHHUE.

[Mpemynpexas BOSMOKHBIE BO3PAXKEHUSI, OTMETUM, YTO CIIOBO cy0apsb “MOHApX’ HEJb3sI pac-
CMaTpUBaTh KaK COKPAIIEHHE U3 20cy0aps, TI0 aHATIOTUH C TeM, KaK cnooapb SIBISETCS COKpa-
LIEHUEM U3 20CN00apb, CROJica — COKPAIIEHHEM U3 cocnodca U T. 1. COKpaleHHe Takoro poja
(ycedeHue epBoro cjiora), Kak mpaBuiIo, CHIKAET 3HaYeHHE CJIOBA M HE HAOIIOMAaeTCs B CII0BaX
C BBICOKHM (B YaCTHOCTH, TUTYJIbHBIM) 3HaueHneM. Tak, B 3HAUCHHUH IVIaBbI TOCYAaPCTBa 20CHO-
dapb He COKpallaeTcst B cnodaps (TIIpH TOM, 4TO cno0dpb MOKET 0003Ha4YaTh IJ1aBy CeMEHCTBa,
x03siHa); boropouna MoXXeT Ha3bIBAThCS 20CN0JICOl, HO HE chodicou (TIPU TOM, YTO CHOICA BbI-
CTymaeT Kak Ha3BaHHUe mpa3nHuka Poxxnectsa mwim Yermenus boropomutsl); B bemopyccun cno-
2#COTi HA3BIBAJIM HE KEHY KHI3sI MIIM [TOMEIIHKA, a )KEHY CBSIICHHUKA, U T. 1. MeX 1y TeM CII0BO
¢ydapb B IPUBEICHHBIX HAMH IIPUMEPAX UMEET CaMOe BBICOKOE 3HAYEHHE: 3TO CJIOBO O3HAYaeT
HMEHHO TJIaBY TOCYIapCTBa, T. €. TO XKE, UTO 20Ccyoapsb ™.

Kax y’ke roBOpHIIOCH, HCCIIEIOBATENH, BITABIIMECS ONPEAEIUTH ITUMOJIOTHIO CIIOBA 20C)-
dapb, Kak IPaBUIIO, PACCMATPUBAIIH €0 KaK MPOU3BOIHOE OT 20CNn00apb — KaK pe3yJIbrar Ipe-
o0pazoBaHus 3TOTO cioBa. [IpeacraBnsercs, YTo B TAKOM ITOX0/1€ 3aJI0KEHA TPUHINIHATIbHAS
ommOKa, 3aKphIBAIOIIast Iy Th K MPABIIIBHOMY PEIICHUIO BOIPOCA: 20CY0apb U 20CN00Apb — pa3-
HBIC 110 CBOEMY ITPOUCXOKICHUIO CJI0BA, U OHU HUKAK HE MOT'YT OBITH 06’B${CHCHBI OJIHO U3 Ipy-
roro. IMeHHO 103TOMY OHU MOIVI COCYIIIECTBOBATh JIPYT C IPYTOM KaK aJlbTepHATUBHbIC BAPH-
AHTBI B IAPCKOM THUTYJIE (CM. BBIIIE, paszaes 4): eciau Obl OHO CIIOBO SBISIIOCH MOAM(DUKaINeH
JIPYTOro, COCYIIECTBOBAHHE MX B THTYJIC HY>KIAIOCh ObI B CIIEIIMAIBHOM OOBSICHCHHH.

CIIMCOK UCTOYHUKOB

AAD, I-IV— Axmul, cobpannvie... Apxeocpaguueckoio sxcneduyuero Axademuu nayk, T. I-1V. CI16.: Tum.
2-ro ota-uHust CoOCTB. €. u. B. KaHUensapuu, 1836.

22 OTMETHM TaKKe 3BaT. POpMy cnooice (COKpalieHue u3 eocnogce?), ynoTpeOsBIIyOCs P oOpaiie-
Huu K myxunne [Hans, IV, c1i6. 450; CPHI, XL: 192].

23 OTaenbHO JOKHO pacCMaTPHUBAThCS yCEUEHHUE cliora 2o- B popme [ ocnoou B iecHe («3pazoBaiocs nap-
cTBO MOCKOBCKOEY), 3amuicanHoi s Puuapna Jxemca ero pycckum nadopmantom B 1619-1620 rr.:
«J1a Cnoou 3710poBb 6b1" 1ph MOM GaTioNIKO, a Gatiommko, riaps Gunapbrs Hukutuuby. Cp. 3atem
3neck xe: «M nan Tocnoou 310poBb Obl" IPABOCIABHOY LPh KHIA BeIUKin Muxauins. Denoposuuby [Cu-
monu 1907: 1. IX]. Yeeuenne, 00ycnoBieHHOE, BUANMO, PUTMHKOI CTHXOTBOPHOI'O TEKCTA, XapaKTepH-
3yeT B JAHHOM CJIydae He CJIOBO Kak TakoBoe (/0cnoodv), a BCETo JINIIb KOHKPETHYIO popMy B TEKCTe:
9TO SIBJICHUE HE sA3bIKA, 4 TEKCTa, U OHO HE UMEET OTHOIIEHHUS K 3HaueHHo cioBa. ®. E. Kopur npenno-
JIarai, 4yTo MPU MPOU3HECCHUH TOM (pasbl KMEJIO MECTO YCEUCHHE HE OTHOTO, a JIBYX cJI0roB: «Jla[u]
[To]coau...» [Tam xe: 25].
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Aspaamuit ®upcos 2006 — [canmuips 1683 2. 6 nepesode Aspamus Pupcosa. Texcm, crosoykasamens,
uccnedosanue. Ilpenuci., uccien., NOAL TEKCTa U COCT. cioBoykaszarens E. A. LlenyHoBoii. M.: SI3bI-
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Annortanus: CTaTbs MOCBAIICHA YBOMIONNY HEOTPEIETEHHBIX MECTOMMEHHI 6e3 Mapkepa HeompeaeneH-
HocTu B pycckoM si3bike ¢ X VIII B. 1o Hammx qHei. /lanusie HanmoHanbHOro Kopiyca pyccKoro si3blka
CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM, YTO AUCTPUOYIHS TAKHX MECTOMMEHUI U B COBPEMEHHOM SI3BIKE, U B SI3BIKE
XVII-XIX BB. HE OTBeYAET MpeUIaraBIIMMCcs paHee OnucaHusaM. Bonpekn okuaanusm, MECTOMMEHUS
6e3 mMapkepa 0oJiee YaCTOTHBI B HEKOTOPBIX Pe()epeHTHBIX KOHTEKCTaX, YeM B TAKUX Hepe(epeHTHBIX
KOHTEKCTaX, KaK KJay3bl C HMIIEPATHBOM U C COI030M umobbl. JIUCTpHOyNIO MECTOMMEHHH 6e3 Map-
Kepa MpeAIaraeTcss O0bSICHATH IHCTBHEM CBOETO POAa MPHHIIUIIA YKOHOMHUH: B OTCYTCTBHE MapKepa
HEMAapKUPOBAHHBIE MECTOUMEHHS TATOTCIOT K KOHTEKCTAM, KOTOPBIC HABA3BIBAIOT MECTOMMEHUIO TOT
WM MHOU THII pedepeHTHOCTH (pedepeHTHBIE cllaboompeieNieHHbIe Vs. pedepeHTHbIe HeolpeaeIeH-
HBIE Vs. HepedepeHTHbIe). JleMOHCTpUPYETCs, YTO TaKOH IMOAXO0 MO3BOJISIET YUECTh IBE THUIIOIOTHYE-
CKHE TCHACHIINHN, U3BECTHBIC U3 JINTEPATYPHI O HEOTIPEACIIEHHBIX MECTOMMEHUAX.



20 Voprosy Jazykoznanija 2023. Ne 1

KonroueBsie ci10Ba: 1MaxpoHMs, KOPITyCHAs! TMHTBUCTHKA, MECTOUMEHHSI, HEOIIPEAEIEHHOCTh, PyCCKHI
SI3BIK

Baarogapuoctn: PaGora BhINonHEHa Ipy HMOJ/IepikKKe rpaHTa MUHUCTEPCTBA HAyKX U BBICIIET0 00pa3oBa-
aust Ne 075-15-2020-793 «KoMIbIoTepHO-IMHIBUCTHYECKAS INIAT(GOPMA HOBOTO ITOKOJICHHUS JUIs -
POBO# TOKYMEHTAIMH PYCCKOTO S3bIKA: HH(PPACTPYKTYpa, PECYypPChl, HaydHBIE HCCIIEI0BAHU». ABTOD
ny6oko npusHarenet E. B. Paxununoit u FO. A. Jlanaepy, a Taxoke perieH3eHTaM xypHaia « Bonpocs
SI3BIKO3HAHUS 33 COBETHI M 3aMEUaHUSL.

s uuruposanus: Pekelis O. E. What micro-diachronic analysis can tell us about unmarked indefinites:
Evidence from Russian. Voprosy Jazykoznanija, 2023, 1: 19-53.

DOI: 10.31857/0373-658X.2023.1.19-53

1. Introduction

With unmarked indefinites (more commonly known as bare interrogatives, see [Haspelmath
1997: 170 ff.]), I refer to indefinite pronouns that lack an overt marker of indefiniteness and are
formally identical to interrogative pronouns. Cf. an instance of the Russian indefinite pronoun
kto ‘someone’, formally identical to the interrogative kfo ‘who’, within a yes/no-question in (1).

(1) Uz ne umer li kto?
PTCL NEG die.PST.SG.M Q  Someone.NOM

‘Has someone died?’ [RNC]

According to Tret’yakova [2004; 2009a; b], Russian unmarked indefinites (henceforth Uls)
are allowed in questions (as in (1)), conditionals, disjunctive ‘or’-clauses, purpose clauses,
clauses with imperatives and several other non-specific contexts, spanning the ‘irrealis non-spe-
cific’, ‘question’ and ‘conditional’ functions on the semantic map of indefinite pronouns pro-

posed by Haspelmath [1997]; cf. Fig. 1.
direct
indirect / negation

negation

question

specific specific irrealis
known unknown non-specific

conditional comparative —;
ree

choice

Figure 1. Boundaries of the Russian Uls according to Tret’yakova [2004; 2009a; b],
on the semantic map by Haspelmath [1997]

The Russian National Corpus [RNC] data suggest, however, that the presentation in Fig. 1 is
imprecise. It turns out that in present-day Russian, Uls are, with few exceptions, absent from
the ‘irrealis non-specific’ contexts, including imperatives and purpose clauses, but are admissi-
ble in a few types of ‘specific unknown’ contexts. Furthermore, in the Russian language of the
18t—19t centuries Uls appear to have been used more extensively than they are today. In partic-
ular, they were allowed in ‘irrealis non-specific’ contexts from which they are almost excluded
in modern Russian.

Based on both synchronic and diachronic corpus data, the main questions that I address in this
paper are as follows: what factors lay behind the evolution of Russian Uls since the 18" century
and why did Uls evolve in this particular way, i.e. toward the elimination of ‘irrealis non-specific’
contexts? I argue that the scenario revealed by the corpus data can be accounted for by some sort
of economy principle, according to which Uls largely rely on context in the type of indefiniteness



Olga E. Pekelis 21

they express in terms of specificity (‘specific known’ vs. ‘specific unknown’ vs. ‘non-specific’).
In this regard, Uls differ from marked indefinite pronouns, for which it is the marker itself that
serves to express the type of indefiniteness in the first place. Furthermore, I suggest that those
contexts in which Uls are rare or absent in modern Russian (e.g., imperatives and subjunctive
clauses) are less clearly biased toward a certain interpretation of an indefinite pronoun that they
include than those contexts in which Uls are relatively frequent (e.g., conditionals and questions).

The structure of my argument is twofold. First, I show that the analysis I propose allows one
to explain several facts concerning the distribution of Uls both in present-day Russian and in the
Russian language of the 1819t centuries. Second, I suggest that this analysis offers an account
of several typological tendencies in the use of Uls.

UlIs are not widely used in modern Russian — they are a rather marginal alternative to several
series of pronouns with a marker of indefiniteness. Therefore, I evaluated the frequency of Uls
not by itself but as compared to the frequency of marked indefinites. There are eight major mark-
ers: koe-, -to, -nibud’, -libo, by to ni bylo, ni-, ljuboj and ugodno. Except for ljuboj, they attach
to interrogative pronouns of different ontological categories, cf. kfo “who’ vs. kto-to ‘somebody’,
¢to ‘what’ vs. cto-nibud’ ‘anything’ etc. The distribution of the markers on the semantic map
of indefinite pronouns is as in Fig. 2, according to [Haspelmath 1997: 65].

. by to ni bylo
-libo /direct
. . negation
question ———— indirect ii
. . . . negation )
specific specific irrealis €
known unknown non-specific
koe- ditional i ljuboj/ugodno
conditiona comparative
P T~ free
-to : choice
-nibud’

Figure 2. Boundaries of Russian marked indefinites according to Haspelmath [1997: 65]

Comparing Fig. 2 with Fig. 1 and my own corpus data on Uls suggests that Uls overlap in their
distribution with fo-, nibud -, libo- and (in conditionals) by fo ni bylo-series. However, by to ni
bylo is in fact very marginal in conditionals in modern Russian: only nine instances of a by fo ni
bylo indefinite immediately following es/i ‘if” (the major conditional subordinator) have been at-
tested in the Main corpus of the RNC, seven of which date to before 1950.! By to ni bylo series
is also excluded from the ‘conditional’ function in the semantic map of Russian indefinite pro-
nouns proposed by Tatevosov [2002: 141], who elaborates on the map by Haspelmath.? There-
fore, in the corpus part of my study, I did not take into account the distribution of by to ni bylo,
i.e. I assessed the frequency of Uls in different contexts as compared to the total frequency of zo-,
nibud’- and libo-series in the same contexts.

Throughout the corpus data analysis, I considered as Uls not only bare interrogatives as such,
but also combinations thereof with the words like drugoj/ inoj ‘another’ or escé ‘else’. Although,
as noted by Tret’yakova [2009a: 30 ff.], such combinations may be qualified as series of indef-
inite pronouns on their own, bare interrogatives within them can always be substituted with
a marked pronoun, cf. (2). Since in my corpus study, I compared pronouns with and without
a marker in frequency, the contexts in which both types of pronouns are admissible have all been
included in the sample. For the same reason, I excluded combinations of bare interrogatives with

' The following query was used to retrieve the data: ecoim Ha pacctostHum 2 OT 6bI Ha pacCTosHHU |
OT «T0» Ha PACCTOSIHUHU | OT HM Ha PacCTOSIHUU | OT «ObLIO0».

2 Tatevosov [2002: 141] introduced a few further modifications of the map in Fig. 2. I do not discuss
them here since they do not regard the functions that are involved in the distribution of Uls.
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quantificational words like redko ‘rarely’ or malo ‘few’ from the analysis. They not only convey
their own (quantificational) semantics [Tatevosov 2002: 138] but are also not interchangeable
with indefinite pronouns bearing a marker [Tret’yakova 2009a: 29], cf. (3).

(2)  Osinskij ili  kto (°®kto-t0) drugoj podderzal Axmatovu,
Osinsky.NOM or someone.NOM Who.NOM-INDF else support.PST.M.SG  Akhmatova
ne  pomnju.
NEG remember.PRS.1SG
‘Was it Osinsky who supported Akhmatova, or someone else—1I don’t remember.” [RNC,
1985-2002]3

(3) Malo kto (*kto-nibud’,  *kto-to, *kto-1ibo)
few someone.NOM Who.NOM-INDF ~ who.NOM-INDF ~ who.NOM-INDF
ljubit kino tak, kak ja.
love.PRS.3SG  cinema SO as I.NxoMm

‘Few people love cinema as much as I do.” [RNC, 1988]

The RNC consists of several subcorpora. Along with its Main corpus, which includes predom-
inantly literary prose from the 18 to 21% centuries, the Newspaper corpus was also used. It con-
tains media texts from the 1990-2000s, which may be assumed to reflect the modern usage more
accurately than the fiction texts, the latter being more biased toward imitation of the older usage
(see more on the use of the Newspaper corpus in Section 3.1). The methodology and the study
in general are part of a research project on the Russian language of the 19" century, implemented
at the National Research University Higher School of Economics (see [Rakhilina et al. 2016]).

A final caveat on terminology is in order. Although, as mentioned above, “bare interrogatives”
is a wide-spread term for the phenomenon under discussion, I prefer the term “unmarked indef-
inites” because I focus on comparing indefinites with and without a marker. Since in Russian
both marked and unmarked indefinites go back to interrogative pronouns (with the only excep-
tion being the free-choice marker /juboj), whether the marker is present or absent seems to be
the most crucial point, which is thus reflected in the term.

The rest of the paper is structured as follows. First, in Section 2 I consider previous proposals
on the distribution of Russian Uls. Then, in Sections 3 and 4 I present the RNC data concerning
the distribution of Uls across contexts and with respect to some other factors, namely the onto-
logical category of the pronoun, register and emphasis, that have been assumed to be relevant
for Russian Uls. In Section 5, I show that the boundaries of Uls on the semantic map differ from
those suggested in the previous works both for present-day Russian and the Russian language
of the 18"—19t centuries, and put forward several hypotheses to provide an account for the facts
observed. In Section 6, I discuss typological consequences of my account. Section 7 concludes.

2. Distribution of Russian Uls: previous proposals

According to Tret’yakova [2004; 2009a: 120 ff.], the following contexts are compatible
with Uls in Russian. In all these contexts, the Ul is interchangeable with a “marked” indefinite
of at least one series (-to, -nibud’, or -libo).

— Both independent and embedded yes/no-questions (4), including those in which the speaker
expects a positive answer (5) (on the relevance of the speaker’s expectations for the choice
of an indefinite pronoun, see Section 5.1).

3 Here and below, the number next to the source of the example indicates the year or period the text was
created.
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(4) Kraem  glaza ja staralsja  uvidet’,
COTNErINS €ye.GEN IL.NOM  try.PSTM.SG Se€.INF
net li  kogo poblizosti ot masiny.
be.NEG.PRS Q anyone.GEN  near from  car.GEN

‘Out of the corner of my eye, I tried to see if anyone was near the car.” [RNC, 2001]
(5) Molites’ za upokoj dusi.
prayamp.2pL  for restAcc soul.GEN

— Umer kto? — sprosila niscenka, vzdrognuv.
die.PST.M.SG ~ someone.NOM ask.PST.ESG ~ beggar.woman.NOM start.CNV

‘Pray for the rest of the soul. “Did someone die?”” asked the beggar woman with a start.’
[RNC, 1997]

— Disjunctive contexts (6).

(6) Najdutsja pokupateli, —  prodam, a net,
happen.to.be.FUT.3PL  buyer.NOM.PL selLFUT.1sG and no
tak  ostaviju ili  podarju komu.

then keep.FUT.ISG or  give.FUT.1SG someone.DAT

‘If there will be buyers, I will sell it, but if not, I will keep it for myself or give it to some-
one.” [RNC, 2003]

— Optative contexts (7).
(7) Xot” by knigi kakie doma  byli, enciklopedii ...

PTCL SBJV book.NOM.PL some.NOM.PL athome be.sBJvPL encyclopaedia.NOM.PL
‘If only there were some books at home, encyclopaedias...” [RNC, 2009]

— Contexts with the subordinators budto, kak budto, tocno and slovno, which express the
simulative ‘as if” meaning (8).

(8)  Vnezapno As’ka povernula  golovu, budto kakoj zvuk uslysala.
suddenly As’ka.NoM  turn.pST.ESG  head.acc  as.if some.ACcC  sound.AcC  hear.PST.ESG

‘Suddenly, As’ka turned her head as if she heard some sound.” [RNC, 2015]

— The protasis of conditionals (9).

(9) Esli kakie problemy s podruzkami,
if some.NOM.PL  problem.Nom.PL with girlfriend.INs.PL
ona nam toze  govorit.

sheNoM  we.DAT also  tell.PrS.3sG
‘If there are any problems with girlfriends, she also tells us.” [RNC, 2004]

— Purpose clauses, typically under negation within the embedded or superordinate clause.

(10) Mne nuzno bylo rjadom s nim  naxodit §ja,
ILDAT necessary COP.PST near with he.aNs  be.INF
ctoby  cego ne  slucilos’.

so.that anything.GEN NEG  happen.sBIV.N.SG

‘I needed to be with him so that nothing happened.’ [RNC, 2002]

— Imperative contexts, typically under negation.

(1) By tam ne  izmaz’ cego.
you.NOM there NEG smearaMv.2sG anything.GEN

‘Don’t smear anything there.” [RNC, 1998]
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— Contexts with epistemic modals mozZet ‘maybe’, vrjad li ‘hardly’ and some others.

(12) Mozet, Ccto putnoe i vyjdet iz tebja.
maybe  something.Nom  worthwhile PTCL  come.out.FuT.3sG from  you.GEN

‘Maybe something worthwhile will come out of you.” [RNC, 2015]

Oskol’skaya and Zevakhina [2013] suggest that Russian Uls are allowed in a much wider
range of contexts. They mention both direct and indirect negation, as well as comparative and
free-choice functions from the semantic map in Fig. 2 as compatible with Uls. However, the in-
direct negation use of Uls is illustrated with examples as in (13), where a subjunctive comple-
ment clause is embedded under a negated matrix predicate. For Russian at least, such cases may
be attributed to the ‘irrealis non-specific’ function with no less or even more reason than to ‘in-
direct negation’, since the pronouns of the by to ni bylo series, which are common in the latter
function (cf. Fig. 2), can be used in such contexts only marginally.

(13) Ne pomnju, ¢toby  baby kogo
NEG remember.PRS.1SG ~ COMP woman.NOM.PL SOmeone.ACC
("kogo by to ni bylo) xoronili...
anyone bury.PST.PL
‘I don’t remember that women buried someone.” [RNC, 2006]

The direct negation function is exemplified with the depreciative, hence stylistically marked,
use of the Uls, as in (14).*

(14) Ja Ze ne  zver’ kakoj ...
I.NoM PTCL NEG beast.NOM some.NOM

‘I’m not some kind of a beast.” [RNC, 1999]

Furthermore, both in comparative and free-choice functions Uls can only be used in com-
bination with another marker: drugoj or inoj in comparatives (15) and ugodno in free-choice
contexts (16). This is in contrast with, for example, conditionals, in which Uls can be used both
with and without drugoj or inoj.

(15) V laskax Zininyx videlos’ emu  bol’se zalosti,
in caress.LOC.PL of.Zina.LOC.PL  see.PASS.PST he.DAT more Ppity.GEN
cem  cego *(drugogo).

than  anything.GEN  other.GEN

‘In Zina’s caresses he saw more pity than anything else.” [RNC, 1979]
(16) Vojti sjuda mog kto *(ugodno).

enter.INF  here can.PST.M.SG who.NOM any

‘Anyone could enter here.” [RNC, 2001]

4 According to an anonymous reviewer, imperatives under negation could also be associated with the
‘direct negation’ function. However, a Ul as well as a nibud -pronoun used with a negated imperative
do not seem to be in the scope of negation, contrary to pronouns of the ni-series, which are typically
used in the ‘direct negation’ function (cf. Fig. 2). The following examples are illustrative: (ii) is a ne-
gation of (i), but (iii) is not. For a reason that I do not discuss here, (iii) does not allow an interpretation
in which the UI or the nibud -pronoun are out of the scope of negation; hence, (iii) is infelicitous.

(1) Slusaj kakie-nibud’ pesni.
listen.Mv.sG ~ which.ACC.PL-INDF  song.ACC.PL
‘Listen to some kind of songs.” (Google)
(i) Ne  slusaj nikakix pesen.
NEG listen.IMV.SG NO.GEN.PL  SONg.GEN.PL
‘Don’t listen to any songs.’
(iii) "Ne  sluaj kakix-nibud’/ kakix pesen.
NEG listen.IMV.SG ~ which.GEN.PL-INDF ~ Some.GEN.PL  SONg.GEN.PL
Intended meaning: ‘Don’t listen to any songs.’
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Thus, the contexts listed by Oskol’skaya and Zevakhina [2013] but excluded by Tret’yakova
[2004; 2009a] are marginal for Russian Uls in one way or another. For this reason, they will not
be considered in my corpus study (see Sections 3 and 4).

It is also noteworthy that not all ‘irrealis non-specific’ contexts, which are basic for Russian
Uls according to Tret’yakova [Ibid.], are compatible with Uls. Those that are not include fu-
ture contexts (17) and modal contexts expressing necessity, permission, or obligation (18) [Os-
kol’skaya, Zevakhina 2013].

(17) On najdét kakoj-nibud’  ("kakoj) sposob ispravit’ poloZenie.
he.NoMm  find.FUT.3sG ~ which.ACC-INDF some.AcC way.AcC rectify.INF situation.Acc

‘He will find some way to rectify the situation.” [RNC, 2003]
(18) Zdes’ dolzen byt’  kakoj-nibud’  (“kakoj) zapasnoj vyxod.

here must be.NF  which.NOM-INDF ~ some.NOM emergency.NOM exit.NOM

‘There must be some kind of emergency exit.” [RNC, 1997]

A comment is due on the source of the data provided by Tret’yakova [2004; 2009a] and Ze-
vakhina and Oskol’skaya [2013]. Both studies are based on corpus data (Zevakhina and Os-
kol’skaya use the RNC, Tret’yakova uses three smaller corpuses of Russian). However, none
of them draws a line between the 19t —early 20™ century data and modern Russian, consider-
ing the 19"-century data to be representative of the distribution of Uls in modern Russian. I sup-
pose this to be the crucial reason for the discrepancies between their results and my own corpus
data presented in the next sections.

Along with the type of the context discussed so far, the following three factors have been men-
tioned in the literature as possibly relevant to the distribution of Uls in Russian and/or cross-lin-
guistically: ontological category of the pronoun, register (colloquial vs. formal), and emphasis.

The role of the ontological category of the pronoun may apparently be generalized as fol-
lows: Uls that belong to an ontological category associated with adjuncts (place, time, reason,
purpose, etc.) are rarer than Uls that, based on their ontological category, are associated with
arguments. According to Belyaev and Haug [2014: 4], many languages do not allow indefinite
readings of counterparts to why and how. Tret’yakova [2009a: 150—158] argues for Russian that
the interrogatives kogda ‘when’ and gde ‘where’ are restricted in use as Uls compared to kto
‘who’ and cto ‘what’.

Furthermore, it has been assumed that Russian Uls are only used in colloquial texts or fiction
imitating the spoken discourse ([ Yanko-Trinitskaya 1977: 73; Kuz’mina 1989: 189], inter alia).
However, this view is disputed by Tret’yakova [2004]. Based on a corpus study, she argues that
Uls are more frequent in written narrative discourse than in direct-speech contexts in the texts
of both 19 and 20t centuries.

Finally, emphasis may serve as a further factor in Russian that makes the use of a Ul more
appropriate. As Tret’yakova [2009a: 156] observes, kogda ‘when’ is used as a Ul very rarely
and must be accompanied by an emphatic particle, such as i in (19):

(19) Mozet, kogda i otkrojut formulu ljubvi.

maybe  someday PrcL discover.FuT.3PL  formula.acc love.GEN
‘Maybe someday the formula of love will be discovered.’ [Tret’yakova 2009a: 156]

3. Distribution of Uls across contexts according to the RNC data

In this section, two Uls, kto ‘somebody/anybody’ and kakoj ‘some/any’, are analysed based
on the RNC data. I compare their frequency in different contexts in three subcorpora of the RNC:
the Newspaper corpus, the 20"-century corpus, and the 18%—19"-century corpus. Kto is used
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most typically as a subject or object and is thus expected to be more frequent than Uls associated
with the position of adjuncts (see Section 2). Kakoj may be an (adjunct) constituent within the
subject or object phrase. It also differs from £to in that the former is an adjective phrase, while
the latter is a noun phrase. Kakoj was thus chosen as a Ul that is maximally contrasting to kto
but at the same time is not an undisputed adjunct.®

I consider kfo in Section 3.1 and kakoj in Section 3.2. Section 3.3 concludes.

3.1. Kto

As the first step, I analysed the frequency of kfo compared to indefinite pronouns of the ni-
bud’-, to- and libo-series in the Newspaper corpus of the RNC. I considered all types of con-
texts listed by Tret’yakova [2004; 2009a] as compatible with Uls in present-day Russian (see
Section 2):

— the protasis of conditionals introduced by the subordinator es/i ‘if’;

— yes/no-questions marked by the question particle /i “whether’;

— imperatives;

— contexts with the subordinator ¢foby, which introduces both purpose clauses and subjunc-
tive complement clauses (hereinafter, both are referred to as subjunctive clauses);

— disjunctive contexts with ili ‘or’;

— contexts with the markers kak, kak budto, slovno, and tocno, which most commonly intro-
duce simulative ‘as if’-clauses but may also introduce complement clauses, in which case
they convey the unreliability of what is being reported (see more details in Section 5.3);
for simplicity, I will refer to these clauses as simulative in Tables 1-8, meaning both sim-
ulative and complement clauses;®

— epistemic contexts with the marker mozet ‘maybe’;

— and contexts with the optative marker xot by ‘if only’.

The data on Uls extracted from the Newspaper corpus are presented in Table 1. There are
three contexts in which kfo as a Ul is rare or absent: imperatives, subjunctive, and disjunctive
clauses. In other contexts, the ratio of the Ul is about 0.2 or higher, with the optative contexts
having the highest ratio of about 0.5.

As a next step, I selected five contexts from my list, with which all further work contin-
ued. These are conditional, interrogative, imperative, subjunctive, and simulative contexts.
Thus, three contexts, namely the optative xot by, the disjunctive i/i and the epistemic mozet,
were excluded from further work (however, both xot’ by and mozet are considered in Sec-
tions 4.2 and 5.3 with respect to the role of register). This was done to reduce the sample
size but also for some more meaningful reasons. Xot’ by and mozet were excluded as con-
texts with lexical rather than grammatical markers, which, as discussed in Section 5.3, are
not indicative of optative and epistemic contexts in general. Note also that the sample with
xot’ by is very small, and hence statistically not very useful. Disjunctive i/i-contexts were
excluded because in my sample with i/i, many examples contain, along with i/i, at least

5 The pronoun ¢fo ‘something/ anything’ was not considered simply to limit the sample size, which could
not be too big since most of the data were filtered manually.

¢ Kak, kak budto, slovno, and focno may also be used as particles in a monoclausal construction, cf. (i).
I considered such examples as simulative, since in that particular meaning in which they occur in my
sample, they are semantically very close to simulative constructions.

(i) Vdrug menja  budto  kto tolknul pod  bok.

suddenly Il.acc  as.if someone.NOoM push.PSTM.SG under side.Acc
‘Suddenly, it was like someone hit me in the side.” [RNC, 2001]
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Table 1
Frequency of kto as a marked and unmarked indefinite
in the Newspaper corpus of the RNC”

Context type Marked Unmarked Ratio of unmarked
optative (xot’ by) 19 22 0.537
yes/no-question (/1) 483 163 0.350
conditional (es/i) 3,470 994 0.223
epistemic (mozet) 401 103 0.204
simulative (kak etc.) 96 22 0.186
disjunctive (i/i) 1,067 56 0.050
subjunctive (ctoby) 917 7 0.008
imperative 109 0 0

one more feature associated with Uls (e.g., the question illocutionary force or an epistemic
modal), as in (20).

(20) Sami vyrezali ili  kto dal?

oneself.NOM.PL Cut.PST.PL Or  SOMEONe.NOM give.PST.M.SG
‘Did you cut it yourself or did someone give it to you?’ [RNC, 2010]

In Table 2 (p. 28), the comparative frequency of the marked and unmarked ko in five se-
lected contexts is given for the 20 century and the 1819t centuries.® Note particularly that
the frequency of kfo in imperative and subjunctive clauses, in which k7o is rare or absent in mod-
ern newspaper texts, drops consistently from the 1819 centuries to the 21+ century. For both
contexts, the difference between the Newspaper corpus and the 20t-century subcorpus, and be-
tween the Newspaper corpus and the 18™"-19t-century subcorpus is statistically significant (x>,
df =1, p <0.01). The difference between the 18""—19" centuries and the 20t century is signifi-
cant for subjunctive clauses (?, df =1, p < 0.01), while for imperatives it is not. For clarity, the
corresponding data are presented separately in Tables 3 and 4 (p. 28).

7 Here and below, all examples were filtered manually except for the contexts in which more than 1,000
examples were retrieved from the corpus; in this case, roughly the first thousand examples were fil-
tered. Importantly, all samples over 1,000 examples contained few irrelevant examples (e.g., there
were 12 irrelevant examples in the first thousand examples with kfo within conditionals retrieved
from the Newspaper corpus). The following types of queries were used to obtain the data in Table 1
as well as the similar data below: ecotn Ha paccrosiHuu 1 oT KTO -amark; -Bpsi -»MaJio» -eIBa -»To»
Ha paccTosiHUM 1 OT JIM Ha paccTosiHuM 1 oT KTo -amark; V,imper Ha paccrostHum 1 ot KTO -amark;
4T00BI Ha paccTosTHUH 1 OT KTO -amark; ‘nim Ha paccTosHEH 2 OT KTO -amark; GyATO | CJI0BHO | KTOYHO)
Ha paccTossHuM | oT KTO -amark; «MoKeT» Ha pacCTOSHUM | OT KTO Ha PacCTOSIHUM | OT -yTO/IHO; «XOTh»
Ha pacctostHuu 1 ot 6bI -amark Ha paccrostHuu 1 oT KTO -amark.

8 As noted by an anonymous reviewer, considering the 18" and the 19t centuries as a single time period
is undesirable. Although I fully agree with this, analyzing them as separate periods would be problem-
atic, since the 18™-century subcorpus is substantially smaller than that of the 19t century, and the data
for the 18" century alone would hardly be representative. The investigation of the differences in the
use of Uls between the 18t and the 19" centuries are thus left for the future.
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Table 2
Frequency of kto as a marked and unmarked indefinite in 1701-1900 and 1901-2000
according to the Main corpus of the RNC

1701-1900 1901-2000
Context type
Marked Unmarked Ratio of unmarked | Marked Unmarked Ratio of unmarked
conditional (esli) 212 831 0.804 1,222 1,231 0.502
yes/no-question (/1) 160 469 0.746 418 550 0.568
imperative 82 13 0.137 256 23 0.082
subjunctive (ctoby) 253 77 0.233 766 42 0.052
simulative (kak etc.) 180 212 0.541 1,028 277 0.212
Table 3
Frequency of kto as a marked and unmarked indefinite in imperative clauses
in different time periods
Subcorpus Marked Unmarked Ratio of unmarked

Newspaper corpus (1990s-2000s) 109 0 0

1901-2000 256 23 0.082
1701-1900 82 13 0.137

Table 4
Frequency of kto as a marked and unmarked indefinite in subjunctive clauses
in different time periods
Subcorpus Marked Unmarked Ratio of unmarked

Newspaper corpus (1990s-2000s) 917 7 0.008
1901-2000 766 42 0.052
1701-1900 253 77 0.233

The data in Tables 1-2 show two more trends:

— There is a consistent drop in frequency of kfo from the 18™—19t centuries to the 21 century
in all contexts, imperatives and subjunctive clauses thus being part of a broader tendency.

— Imperatives and subjunctive clauses include kfo the least frequently compared to other
contexts not only in the Newspaper corpus, but in all time periods.

Crucially, the fact that imperatives and subjunctive clauses are almost out of use in pres-
ent-day Russian can be seen as a logical consequence of these two trends. Indeed, these clauses
included Uls rarer than other contexts already in the 18" century; that is why they were the first
to stop using them.

As alluded to in the Introduction, the Newspaper corpus data were included in this research
as | assumed them to represent the contemporary norm more adequately than the 20"-century
subcorpus. This choice might be questioned since Russian Uls have been claimed to be lim-
ited to the spoken discourse, which is only sporadically present in the Newspaper corpus (e.g.,
in interviews). However, as mentioned in Section 2, the corpus study by Tret’yakova [2004]
suggests that this is not the case. And even it were, there are at least two reasons to assume
that considering the Newspaper corpus data is justified. First, the drop in frequency of Uls is
a general tendency that can also be observed on the data of the Main corpus of the RNC alone
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(although the latter reveal this tendency less consistently than the Newspaper corpus). Second,
the frequency of Uls in the Newspaper corpus is different for different contexts: e.g., in con-
ditionals Uls are more frequent than in imperatives. Importantly, the differences in frequency
of Uls in different contexts are roughly the same in the Newspaper corpus as in the 20t and

18—19th-century corpora. This suggests that the factors underlying the use of Uls are roughly
the same in all three corpora.

3.2. Kakoj

The corpus data on kakoj, given in Table 5 for the Newspaper corpus, the 20t-century, and
the 18"—19t-century corpora, show that in all time periods, kakoj as a Ul is rarer than kto. But
in other respects, the data on kakoj suggest roughly the same conclusions as the data on kto.
Since the 18™ century, the frequency of kakoj declined consistently in all five contexts. For the
imperative and subjunctive contexts, it is also important that kakoj was attested both in the 18—
19" and 20™-century corpora but is absent in the Newspaper corpus. The difference between the
Newspaper corpus and the 20™"-century corpus is statistically significant both for imperatives
and subjunctive clauses (2-tailed Fisher exact test, P < 0.01), as well as the difference between
the Newspaper corpus and the 18%—19t%-century corpus (2-tailed Fisher exact test, P < 0.01 for
subjunctive clauses and P < 0.05 for imperatives). It is somewhat unexpected that kakoj is more
frequent in imperatives in 1901-2000 than in 1701-1900. However, the difference is not statis-
tically significant (2-tailed Fisher exact test, P = 0.8).

Table 5
Frequency of kakoj as a marked and unmarked indefinite in different subcorpora of the RNC
Newspaper corpus

1701-1900 1901-2000 (1990s-20005)

T T T

= 2 = 2 = o]

Context type - % £ - % = - % =

2 s o E 2 s o E 2 s - E

e z =hs = = = e = = ShE

= = =2 s = =2 = = £ 5

= = KB = = &S = = K5

conditional (es/7) 119 33 0.217 345 62 0.152 846 32 0.036

yes/no-question (/i) 164 309 0.653 331 187 0.361 894 36 0.039
imperative 79 3 0.037 193 11 0.054 161 0 0
subjunctive (¢toby) 108 15 0.122 182 8 0.042 211 0° 0

simulative (kak etc.) 192 59 0.235 353 25 0.066 66 4 0.057

3.3. Preliminary conclusions

My analysis of the RNC data for the Uls k7o and kakoj suggests that since the 18 century, the
frequency of Russian Uls has dropped consistently in at least five contexts: conditionals, ques-
tions and imperatives, and subjunctive and simulative clauses. Two contexts, namely imperatives

 One example within a subjunctive clause attested in the Newspaper corpus is a Bible citation and there-
fore was not considered here.
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and subjunctive clauses, are of particular interest as they do not allow (or allow only very mar-
ginally) to use Uls in present-day Russian.

4. Further factors
that influence the use of Russian Uls

In this section, factors other than the type of the context are investigated: the ontological cat-
egory of the pronoun (4.1), register (4.2), and emphasis (4.3).

4.1. Ontological category of the pronoun

As mentioned in Section 2, Uls associated with the position of adjuncts are assumed to be re-
stricted in use, both in Russian and cross-linguistically. In this section, this view is verified for
the pronouns gde, kogda, pocemu, and zacem. As interrogatives, they are used to ask for place,
time, reason, and purpose, i.e. meaning ‘where’, ‘when’, ‘why’, and ‘what for’, respectively.
As Uls, they may be expected to mean ‘somewhere’ (gde), ‘ever, some day’ (kogda), ‘for some
reason’ (pocemu) and ‘for some purpose’ (zacem). The data in Table 6 show the comparative
frequency of these Uls within conditional and simulative clauses in different time periods, sug-
gesting the following conclusions:

— The pronouns gde, kogda, pocemu, and zacem are relatively rare as Uls in all periods;
in particular, they are rarer than kfo (cf. the comparative data on kto, gde, and kogda in Ta-
ble 7, showing that the ratio of the uses of a pronoun in the function of a UI in condition-
als from all its occurrences in the Newspaper corpus is the highest for kz0).

— In all periods and contexts, the frequency declines according to the following hierarchy:
gde > kogda > others.

— The frequency of all pronouns drops starting from the 18t century, which is in line with
the general tendency observed for kto and kakoj in Section 3 (two examples with kogda
in simulative clauses in 1901-2000s, which seem to contradict this generalization, are
in fact not representative due to a very small sample size).

Table 6
Frequency of gde, kogda, po¢emu, and zacem as Uls in different time periods according to the RNC

Newspaper corpus

1701-1900, 1901-2000,
Pronoun Context 60,010,888 words 158,277,632 words 22(81,23232 10(:22}’(1 .
N ipm N ipm N ipm
esli 116 1.93 65 0.41 48 0.21
gde
slovno... 7 0.12 4 0.03 0 0
esli 106 1.77 30 0.19 13 0.06
kogda
slovno... 0 0 2 0.01 0 0
y esli 1 0.02 0 0 0 0
pocemu
slovno... 0 0 0 0 0 0
5 esli 0 0 0 0 0 0
zacem
slovno... 0 0 0 0 0 0



Olga E. Pekelis 31

Note that, although no uses of zacem as a Ul were attested in our sample, zacem could be
used as a Ul in some earlier period. However, it denoted not purpose but cause, corresponding
to the causal interrogative meaning of zacem, which is now obsolete. Both the interrogative and
indefinite causal meanings are listed for zacem in [Barkhudarov et al. 1978: 338].

Table 7
Comparative frequency of kto, gde, and kogda in conditionals in the Newspaper corpus '’
Pronoun Uls Total Ratio of Uls
kto 994 236,527 0.004
gde 48 208,627 0.0002
kogda 13 335,637 0.00004
4.2. Register

As mentioned in Section 2, the corpus data presented by Tret’yakova [2004] dispute the as-
sumption that Uls tend to be used in colloquial speech. In this section, this assumption is veri-
fied in a different way. Based on the corpus data for three synonymous epistemic modals mozet,
mozet byt’, and byt’mozet, all meaning ‘may be’, and the optative particle xot’by, I demonstrate
that there is a correlation between their register characteristics (colloquial vs. formal) and the fre-
quency of their occurrence with Uls: more colloquial items combine with Uls more frequently.

Intuitively, mozet differs from mozet byt’and especially byt 'mozet in that it is more colloquial.
Xot’ by also sounds colloquial. This intuition is confirmed by the RNC. In texts created in 1901—
2016 (see Table 8), mozet is 24 times more frequent and xot’ by is 12 times more frequent in in-
formal than in formal texts (the former include vernacular texts and electronic communication,
while the latter consist of official business texts and academic writing). On the contrary, moZzet
byt’is only 2.5 times more frequent in informal texts than in formal ones, while byt mozet is al-
most twice rarer in informal texts than in formal ones.

Table 8
Frequency of moZet, moZet byt’, byt’ moZet, and xot’ by in formal and informal texts
(1901-2016 subcorpus of the RNC)!!

Informal Formal
6,907,660 words 29,180,561 words
ipm N ipm N
moZet 195 1,347 8 244
mozet byt’ 250 1,730 100 2,915
byt’mozet 22 154 38 1,098
xot’ by 24 169 2 47

10 In Table 7, the data were collected differently for kto, on the one hand, and gde and kogda, on the other:
the distance between es/i ‘if” and the pronoun was one word for k7o (which means direct adjacency) and
from one to four words for gde and kogda. This was due to the fact that the one-word distance would
result in a too small sample for gde and kogda, while the distance of more than one word would result
in a too large sample for kfo. However, the conclusion on the higher frequency of kzo is not compro-
mised by this methodology: with the distance from one to four words, the frequency of kfo would turn
out to be even higher than in Table 7.

1 The following queries were used to obtain the data in Table §: “momxker” (acomma | first) bcomma;
“mozkeT” (acommalfirst) -bcomma na paccrosiHuu 1 oT “6BITH” bcomma; “6bITH” (acommalfirst)
-bcomma Ha paccrostHuE 1 0T “MosKeT” bcomma; “X0Thb” Ha paccTosHAH | OT OBI -acomma.
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According to the data in Section 3, the ratio of the UI ko in the context of xot by is relatively
high in the Newspaper corpus, namely 0.5. If we accept the hypothesis that Russian Uls tend
to be used in colloquial texts, the high ratio of ko in the context of xot’ by could be explained
by the colloquial character of the latter. The corpus data on the frequency of k7o in the context
of mozet, mozet byt’, and byt’mozet, given in Table 9, suggest a similar interpretation: in all pe-
riods, kfo combines with mozet more frequently than with mozet byt’ or byt’ mozet. The latter,
being the “least colloquial”, was not attested at all in combination with kzo.

Table 9
Frequency of kto with epistemic modals in different time periods
Subcorpus moZet kto moZet byt’ kto byt’ moZet kto Ratio of moZet
1701-1900 31 12 0 0.72
1901-2000 115 14 0 0.89

Newspaper corpus, 1990s—2000s 103 0 0 1

Similar frequency data are provided by Tret’yakova [2009a: 177] for kfo in the context
of mozet, mozet byt’, and byt’ mozet, although she refers to the introspection and not to a corpus
analysis. Tret’yakova [Ibid.] also suggests an interpretation to this comparative frequency. She ar-
gues that what is relevant here is the information structure, namely the fact that Uls can never be
focused. Mozet, mozet byt’, and byt’ mozet differ in these terms in that mozet tends to defocalize
the constituent with which it combines, and byt mozet introduces a focus, while mozet byt’does
not specify the information structure. Thus, mozet conforms best and byt’mozet conforms worst
to the “non-focus” status of the UL. However, this difference does not seem to be well pronounced.
The examples provided by Tret’yakova [2009a: 177] do not sound convincing to me: in (21),
in which byt mozet is assumed to contribute to the importance of the information ‘something
could have happened’, it can be substituted with mozet. Cf. a corpus example with mozet in (22).

(21) Byt  mozet (“®mozet), cto-to slucilos’.
be.INF  may.PRS.3SG maybe what.NOM-INDF  happen.PST.N.SG

‘Maybe, something happened.’ (based on [Tret’yakova 2009a: 177])

(22) Pocemu my celuju nedelju  emu  ne  zvonili?
why we.NoM whole.acc  week.acc he.DAT NEG  call.pST.PL
Mozet, cto-to slucilos’.

maybe  what.NOM-INDF  happen.PST.N.SG

‘Why haven’t we called him for a week? Maybe, something happened.” [RNC, 2006]

To summarize, the hypothesis about the colloquial character of Russian Uls provides an ac-
count for the distribution of k7o in the context of the epistemic modals mozet, mozet byt’, and
byt mozet, and the optative particle xot” by. Note that this hypothesis does not necessarily con-
tradict the results of the corpus study by Tret’yakova [2004], according to which Russian Uls
are more frequent in written narrative discourse than in direct-speech contexts (see Section 2).
Indeed, register is just one of the factors that influence the use of Uls in Russian (along with, for
example, the semantic type of the context), and it is to be examined how exactly different fac-
tors interact (see more on this assumption in Section 5).

4.3. Emphasis

Emphasis, and in particular emphasis by the particle i, was mentioned as a factor that fa-
cilitates the use of Russian Uls (see Section 2). The RNC data confirm this view. The role
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of emphasis is especially evident with respect to the pronouns that are associated with the adjunct
position, for which the use as Uls is generally problematic (see Section 4.1). The UI pocemu
‘for some/any reason’ occurs in the Main corpus only twice, and in both cases it is accompa-
nied by the emphatic particle i: 2

(23) 4 esli  pocemu F1 Challenge i budet
and if for.some.reason F1  Challenge PTCL  AUX.35G
ostavat’sja vne konkurencii kak  imitator
remainINF ~ out  competition.GEN  as imitator.NOM
Formuly-1,  tak eto potomu, cto ne
Formula 1.GEN then this  because because NEG
budet nicego novogo.

be.FUT.3SG  nothing.GEN  new.GEN

‘And if for some reason F1 Challenge will remain out of competition as an imitator of For-
mula 1, it is because there will be nothing new.” [RNC, 2005]

The data in Table 10 suggest that the particle 7 contributes to the felicitousness of both gde
‘somewhere’ and kogda ‘ever, some day’ as Uls. In the Newspaper corpus, the ratio of exam-
ples with the particle 7 in conditionals is higher in combination with gde or kogda than with kto
(the differences between kfo and gde and between kto and kogda are both statistically signifi-
cant, 2-tailed Fisher’s exact test, P<0.05).

Table 10
Frequency of kto, gde and kogda with and without the emphatic particle i
in conditionals in the Newspaper corpus of the RNC

Ratio of examples

Pronoun With i Without i with i
kto 166 394 0.3
gde 10 9 0.5
kogda 4 0 1

5. Discussion

In this section, the discussion of the Russian data presented so far is divided into three parts.
In 5.1, I argue that the boundaries of the Russian Uls on the semantic map of indefinite pro-
nouns are different from those proposed in earlier works. In 5.2, previous accounts for the dis-
tribution of Russian Uls across contexts are discussed. In 5.3, my own analysis of such a dis-
tribution is developed.

120nly one of these two examples, namely the example from the 18" century, was part of my sample
with poc¢emu in Section 4.1. Example (23), retrieved from the Main corpus, was not considered there
due to its date (2005).

13 Since the particle i is commonly placed before the finite verb, the queries were used in which i/ imme-
diately precedes the verb (for the sample with emphasis) or is absent from this position (for the sam-
ple without emphasis): ecjiu Ha paccTostHuH 1 0T KTO -amark Ha paccTosHuM OT 1 10 4 OT M -amark
Ha paccrosiuuu 1 ot v indic -amark; ecomm Ha paccrostHum 1 oT KTO -amark Ha paccrosiHuu oT 1 10 4
oT -u -amark Ha paccrosHuH 1 ot v indic -amark.
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5.1. Russian Uls on the semantic map of indefinite pronouns

According to Tret’yakova [2004; 2009a; b], Russian Uls span the ‘irrealis non-specific’, ‘ques-
tion’, and ‘conditional’ functions on the semantic map of indefinite pronouns proposed by Haspel-
math [1997; 2003: 222], as in Fig. 1, repeated below in Fig. 3 for convenience.

direct
. - /negation
question ——— indirect
negation

specific specific irrealis
known unknown non-specific

conditional

comparative —___ free
choice

Figure 3. Boundaries of the Russian Uls according to Tret’yakova [2004; 2009a; b],
on the semantic map by Haspelmath [1997]

However, the RNC data discussed above suggest that the presentation in Fig. 1 is imprecise.
In present-day Russian, Uls are almost absent from the ‘irrealis non-specific’ contexts. Tret’ya-
kova [2009b: 146] qualifies the following contexts as belonging to the ‘irrealis non-specific’ func-
tion, suggesting that Russian Uls can be used in all of them, excluding future contexts:

— future contexts;

— imperative contexts;

— optative contexts;

— disjunctive contexts;

— simulative contexts;

— contexts with epistemic modals;
— purpose contexts.

But in fact, as the data from the Newspaper corpus show (see Section 3), Uls are extremely
rare or absent from imperative, purpose and disjunctive contexts in modern Russian. The prob-
lem with the epistemic and optative contexts is that Uls within them are restricted to certain lex-
ical markers, and hence do not pertain to the epistemic or optative contexts in general. Indeed,
the only optative marker Tret’yakova [2004; 2009a; b] considers is xot’ by; some other opta-
tive constructions, as in (24) with the marker ctob, seem to be less compatible with Uls. No in-
stances of kto or kakoj as Uls have been attested in the RNC within an optative construction with
¢tob. Epistemic modals that do not combine with Uls in modern Russian include dolzno byt’ ‘it
is likely’ [ Yanovich 2005: 322] and navernjaka ‘for sure’.

(24) Ctob mne kto-nibud’ (Ckto) tak  platil!

OPT [.DAT  Who.NOM-INDF  someone.NOM SO pay.SBIV.M.SG
‘I wish someone would pay me so [much]!” [RNC, 2001]

(25) Navernjaka kogo-nibud’ (“kogo) vstretis’.

for.sure Wwho.ACC-INDF ~ someone.ACC  meet.FUT.2SG
“You will definitely meet someone.” [RNC, 2003]

Thus, the only type of contexts from the above list whose combinability with Uls is not shaky
are simulative contexts. But exactly these contexts, in my view, are not in fact ‘irrealis non-spe-
cific’ (pace Tret’yakova [2004; 2009a; b]) — they share important traits with the ‘specific un-
known’ function. Consider the example of a Ul in the simulative context in (26). The seman-
tics of the embedded clause introduced by the subordinator budto can be split into two meaning
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components: 1) ‘The speaker assumes that in the actual world, nobody shot the wheel’ (see also
[Letuchiy 2017: 180]), 2) ‘the speaker assumes that in a possible world, different from the ac-
tual, there exists someone who shot the wheel’. The first component is rendered explicit in such
environments as (27).'

(26) Koleso spustilo na rovnom meste,
wheel.Nom  flatten.PST.N.SG  on  even.LOC place.LOC
budto  kto vystrelil v nego.

as.if someone.NOM shoot.PST.M.SG  in it.ACC

‘The wheel flattened out of the blue, as if someone had shot it.” [RNC, 2001]

(27) Zamecatel'no prosto! Kak budto leto!  — Pocemu “kak budto”?
great just as if summer why as if
Normal'noe leto! (RNC, 2012)
normal summer

‘It’s just great! It’s as if it were summer! — Why [are you saying] “as if”? It’s really sum-
mer!” [RNC, 2012]

Although the first meaning component is in line with identifying simulative clauses as ‘irre-
alis’, the second introduces the speaker’s commitment to the existence of an individual referred
to by the pronoun (albeit in a possible world), which is crucial for the ‘specific unknown’ func-
tion (see [Haspelmath 1997: 38; Gértner 2009: 7]). Now, it seems that at least for modern Rus-
sian, it is the second, and not the first component, that determines to which function simulative
contexts correspond. That they correspond to the ‘specific unknown’ function is suggested by the
distribution of the to- and nibud -series. On the one hand, only fo-series can be used in the ‘spe-
cific unknown’ function according to the semantic map proposed by Haspelmath [1997: 65] (see
Figure 2). On the other hand, in simulative clauses the to-series is substantially preferred over
the nibud’-series. The corpus data in Table 11 show that this is the case for all time periods un-
der scrutiny, with the Newspaper corpus manifesting this trend most clearly.

Table 11
Frequency of kto-to and kto-nibud’ in simulative clauses in different time periods
Subcorpus -to -nibud’ Ratio of -to
1701-1900 138 42 0.77
1901-2000 1,012 16 0.98
Newspaper corpus (1990s—2000s) 96 0 1.0

One more piece of evidence in favor of the assumption that simulative clauses are ‘specific
unknown’ comes from the pronoun nekij ‘certain’. Nekij may be used both in past declarative

14 Note that simulative markers do not convey a firm speaker’s commitment to the falsity of the proposi-
tion in question but only the speaker’s conjecture that the proposition is false. This is evidenced by the
example in (i), where using kak budto does not prevent the speaker from having doubts.

(i) Vdrug ottuda stali donosit sja otcétlivye Soroxi,
suddenly from.there begin.pST.PL  be.heard.INF  distinct.NOM.PL  rustle.NOM.PL
kak budto  kto-to xodit. 1 ja
as like  who.NOM-INDF walk.PRs.3sG  and L.NoMm
resila udostoveritsja,  c¢to postoronnix ljudej
decide.PST.E.SG  make.sure.INF comp foreign.GEN.PL  people.GEN.PL
v zdanii net. Malo li  cto?

in building.coc not.be.prs little Q@ what

‘Suddenly, distinct rustles began to be heard from there, as if someone was walking. And I decided
to make sure that there were no strangers in the building. You never know.” [RNC, 2013]
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clauses (28), where indefinites must be specific, and in simulative clauses (29). At the same time,
nekij is banned from ‘irrealis non-specific’ contexts, such as imperatives (30) (see more about
nekij in [Shmelev 2002: 119 ff.]).

(28) Nasli nekoego  Blinova, togda rabotavsego
find.psT.PL  certain.acc  Blinov.acc  then work.Acc

vo Dvorce sporta «Spartaky.
in  palace.Loc  sport.GEN  Spartak.NOM

‘[They] found some Blinov, who was then working at the Spartak Sports Palace.” [RNC,

1984-2001]
(29) 4 den’ vsjo  dlitsja i dlitsja,
and day.NoMm still 20.0n.PRS.3sG and  g0.0n.PRS.3SG
kak budto nekim Zanebesnym  Dekretom  otmenili teCenie vremeni.
as.if as.if certain.INs  celestial.INS decree.Ns  cancel.PST.PL  passage.ACC  time.GEN

‘And the day goes on and on, as if the passage of time was canceled by some kind of Ce-
lestial Decree.” [RNC, 1999]

(30) Sroc¢no najdi kakogo-nibud’  ("nekoego) zemljaka.

urgently  find.imv.2sG  which.Acc-INDF  certain.acC countryman.ACC

‘Urgently find some fellow countryman.’ [RNC, 2010]

Note that the possibility to use Uls in simulative clauses does not depend on a specific lexical
marker: all complementizers that introduce simulative clauses (kak, kak budto, slovno, and tocno
seem to roughly exhaust the list) can combine with Uls. This is in contrast with optative or epis-
temic contexts, in which, as mentioned above, only certain markers are compatible with Uls.

The assumption that Russian Uls are not excluded from the ‘specific unknown’ function is fur-
ther supported by the fact that Uls can be used in questions in which the speaker expects a pos-
itive answer, cf. (5). According to Haspelmath [1997: 82], it is cross-linguistically common that
the indefinite series chosen for positive expectations is the one that has more specific functions,
while the series chosen for neutral or negative expectations is the one that has more non-specific
functions. In Russian, the to-series is used in questions accompanied by the speaker’s positive
expectations, while the nibud’-series is generally excluded from such questions (31) [Koboz-
eva 1981: 170-171; Haspelmath 1997: 84]. Thus, Uls behave in this respect like to-pronouns,
associated with the ‘specific unknown’ function.

(31) Stop! —  perebil princ ministra i samogo sebja.
stop interrupt.pPST.M.SG ~ prince.NOM minister.acc and oneself.Acc  oneself.Acc
— Cixnul kto-to (Ckto-nibud’)?  Ili mne poslySalos’?
sSneeze.PST.M.SG who.NOM-INDF ~ who.NOM-INDF or L.DAT hear.PST.N.SG

¢ “Stop!” — the prince interrupted the minister and himself. “Did someone sneeze? Or did
I hear it?” > [RNC, 1988]

To summarize, the boundaries of Uls in present-day Russian correspond to the semantic map
in Figure 4 rather than to the one in Figure 3.1

In the Russian language of the 18"—19t centuries, as follows from the data presented in Sec-
tion 3, Uls could be used in all contexts in which they are used today but could also combine

15 According to Fig. 4, Russian Uls do not occupy a contiguous area on the semantic map, thus being
problematic for one of the essential principles, namely the principle of contiguity, lying behind the idea
of semantic maps [Haspelmath 2003: 217]. This does not mean, I suppose, that there is some prob-
lem with the semantic map of indefinite pronouns itself. Rather, there is something special with Uls
that makes them differ from the expected pattern. My hypothesis is that it is their dependency on con-
text, in the sense of what is proposed in Section 5.3, that makes Uls so special. I will briefly come back
to this proposal in the Conclusion.
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Figure 4. Boundaries of Russian Uls in present-day Russian according to the RNC data

with some ‘irrealis non-specific’ contexts. Uls thus occupied a contiguous area on the semantic
map, as in Fig. 5, while the evolution of Uls since the 18™ century can be described as a move-
ment from the map in Fig. 5 to the map in Fig. 4.

/direct

. o negation

question ———— indirect &
negation

specific specific irrealis
known unknown non-specific

conditional

comparative —
free
choice

Figure 5. Boundaries of Russian Uls in the 18"—19t centuries according to the RNC data

5.2. Previous accounts

I am aware of two lines of reasoning that have been suggested to account for the distribu-
tion of Russian Uls across contexts. Both, however, leave unexplained several important facts.

One account goes back to Yanovich [2005] (see also [Belyaev, Haug 2020: 888]), who, fol-
lowing the analysis of Japanese bare indefinite roots by Kratzer and Shimoyama [2002], treats
Russian Uls as Hamblin sets. The guiding idea is that Uls, exactly as interrogative pronouns, re-
fer to a set of alternatives. To get an interpretation within a declarative sentence, a Ul needs a li-
censer, i.e., must be bound by a higher operator. This immediately explains why the sentence
in (32), if taken on its own, can denote a question ‘who came?’ but not a statement ‘somebody
came’. Indeed, questions are commonly assumed to yield non-singleton sets of propositions
(cf. {a came, b came, ¢ came ...} for (32)), while a declarative sentence would refer to a sin-
gleton proposition. In (33), on the contrary, there is a conditional operator that serves to yield
a quantificational structure ‘for all x, if x comes, then call me’, compatible with the declarative
clause type.

(32) Kto prisél?

who.NOM come.PST.M.SG

‘Who came?’
(33) Esli kto pridét, zovi menja.
if someone.NOM come.FUT.3sG call.imv.2sG l.acc

‘If anyone comes, call me.’

This approach sheds light on the cross-linguistic tendency, noted by Haspelmath [1997:
173], according to which Uls are “generally excluded from past or current present affirmative
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declarative clauses, where indefinites must be specific”’. However, at least the following two
facts remain a mystery (for further critique, see [Tret’yakova 2009a: 58]):

— There are also languages in which Uls can be used in unembedded declarative sentences,
as in the German example (34). How does the UI do without a licenser in this case?

(34) Gestern ist wer gekommen.
yesterday ~ AUX someone come.PTCP

‘Someone arrived yesterday.’ [Tret’yakova 2009a: 133]

— As observed by Yanovich [2005] himself, there is cross-linguistic variation in the type
of contexts compatible with Uls. Specifically, in some languages the list of such contexts may
seem inconsistent. In Russian, e.g., Uls in optative and epistemic contexts are allowed with some
operators and are banned with others (see Section 5.1).

Another line of reasoning was suggested by Tret’yakova [2004], who explains the distribu-
tion of Russian Uls across contexts by the following principle: Uls tend to be used in contexts
that express indefiniteness on their own. These are, in her opinion, conditionals, questions and
different types of ‘irrealis non-specific’ contexts, i.e. exactly those types of contexts that allow
Uls according to her analysis.

The idea that due to the absence of a specific marker of indefiniteness, Uls highly rely on the
context in their distribution and use, seems to me a very insightful and promising one. In fact,
my own analysis, presented in Section 5.3, has been inspired by this idea. However, if put in this
form, it does not seem to explain much. Why are some irrealis contexts (e.g., future contexts)
incompatible with Uls in Russian? Why do some contexts combine with Uls more frequently
than others (note especially imperatives and subjunctives, from which, according to the corpus
data presented in Section 3, Uls are almost excluded in present-day Russian)? I try to offer ans-
wers to these questions in the following section.

5.3. Analysis

Based on the results of the corpus study presented in Sections 3 and 4, I assume that the dis-
tribution of Uls in Russian is determined by several factors, which include the type of the con-
text, register (colloquial vs. formal), grammatical role of the pronoun (argument vs. adjunct),
and emphasis on the pronoun. In what follows, I will propose several hypotheses as to how ex-
actly these factors interact and what their origins are.

My guiding hypothesis is that the distribution of Russian Uls across contexts, both synchron-
ically and diachronically, is determined by some sort of economy principle:

(35) Uls tend to occur in contexts that are biased toward a certain interpretation of indefinite
pronouns in terms of specificity (specific known vs. specific unknown vs. non-specific).
While indefinite pronouns with a marker denote the type of specificity by means of the
marker, Uls have no choice but to rely on the context.

This hypothesis offers an account for several facts observed hitherto.

First, it sheds light on the fact that both in modern Russian and the Russian language of the
18%—19 centuries, conditionals and questions are contexts in which Uls occur rather frequently
(see Section 3). Indeed, conditionals and questions are strongly biased toward the non-spe-
cific interpretation of an indefinite. On the one hand, as mentioned in Section 5.1, the spe-
cific functions are associated with the commitment of the speaker to the existence of an indi-
vidual or an item referred to by the pronoun [Haspelmath 1997: 38; Gértner 2009: 7]. On the
other hand, both in (real) conditionals and pragmatically neutral (i.e., non-biased and non-mo-
dalized) questions the speaker is unaware of the truth-value of the respective proposition (see,
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e.g., [Liu et al. 2021: 1370-1371]). Consequently, he is most probably also unaware of whether
what is denoted by an indefinite noun phrase within a conditional or a question exists. Neither
in the conditional / will be happy if you bring me a book, nor in the question Will you bring me
a book?, does the speaker assume anything as to whether a book that could be brought to him
by the addressee exists.

Second, the principle in (35) provides an explanation for the fact that Russian Uls avoid
the ‘irrealis non-specific’ function: they were rare in this function in the 18%—19% centuries and
evolved toward the elimination of the ‘irrealis non-specific’ contexts from their usage in pres-
ent-day Russian (see Section 3). Most contexts that span the ‘irrealis non-specific’ function
are less clearly than conditionals or questions biased toward a certain interpretation of the in-
definite in terms of specificity. The crucial difference between ‘irrealis non-specific’ contexts,
on the one hand, and conditionals and questions, on the other, is that the former either imply the
speaker’s assumption (albeit not the speaker’s commitment) that the participants of the situa-
tion in question do exist (which neither conditionals nor questions do), or they imply the speak-
er’s assumption that the participants of the respective situation may exist, doing so in a more
explicit way than conditionals and questions. In both cases, ‘irrealis non-specific’ contexts turn
out to represent a step toward the specific interpretation of an indefinite compared to condition-
als and questions.

To illustrate this idea, let me consider different types of ‘irrealis non-specific’ contexts (future,
imperative, subjunctive, disjunctive, optative and epistemic) one by one. If one makes a posi-
tive future statement / will bring you a book, or a positive imperative one Bring me a book, the
speaker’s assumption that a book that could be brought exists is implied. This is also the case
for positive purpose clauses, which are a subtype of subjunctive clauses in my terms. The state-
ment I went to a bookstore in order to bring you a book implies that, according to the speak-
er’s assumption, there existed a book in the bookstore that could be brought to the addressee.
This is in contrast both with the conditional / will be happy if you bring me a book and the ques-
tion Will you bring me a book? In unmarked pragmatic conditions, as suggested above, neither
of them implies the speaker’s assumption that a book that the addressee could bring them exists.

Both negative imperatives and negative purpose clauses are associated with a weaker impli-
cation: what they imply is not the speaker’s assumption that the object referred to by an indefi-
nite noun phrase exists but rather that it may exist. Cf. the imperative Don ? trip over something,
which implies that the speaker assumes there may be something to trip over. Similarly, the pur-
pose statement To prevent anyone from overhearing, the conversation took place in a separate
room, which contains an implicit negation due to the verb prevent, implies the speaker’s as-
sumption that there could be someone who would overhear. This difference between positive
and negative imperative and subjunctive contexts could be the reason for which in present-day
Russian, Uls are more felicitous both in negative imperatives and negative subjunctive clauses.
In my samples with Uls retrieved from the Newspaper corpus, no positive imperatives or sub-
junctive clauses have been attested. '°

In the case of negative utterances, the difference between imperative and purpose clauses,
on the one hand, and conditionals and questions, on the other, is less evident, since conditionals
and questions also imply that the proposition within the scope of the conditional or the question
operator may be true, hence, the participants of this proposition may exist. When asking Will you
bring me a book?, the speaker indeed proceeds from the assumption that the proposition “you will
bring me a book’ may a priori be true and a book that could be brought may a priori exist. Oth-
erwise, i.c. in the case that the speaker firmly knows that this proposition is false, no questions

16 For imperatives, this difference between negative and positive clauses appears to have been absent
in the language of the 18"—19" centuries. In my sample with the UI kfo from the 1701-1900 corpus,
there are 10 positive imperative examples and only three negative ones. For subjunctive clauses, how-
ever, the situation seems to have been similar to the present one: among 77 subjunctive examples with
kto, only four contain neither explicit nor implicit negation.
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are posed [Giannakidou, Mari 2019] or conditionals uttered. Still, what creates a difference be-
tween negative imperative and purpose clauses from conditionals and questions seems to be
the degree of explicitness of the speaker’s assumption that the participants of the proposition
in question may exist. For conditionals and questions, this assumption is presupposition-like:
it does not make sense to pose a question or utter a conditional if the respective assumption is
false. For negative imperative and purpose clauses, the assumption is assertion-like: it is man-
ifested by the speaker in that his utterance (or a situation described in it) is motivated by this
assumption. Indeed, estimating the participants of the respective situation as probably existing
is part of the motivation for an imperative utterance (e.g., assuming that there may be some-
thing to trip over motivates one to say Don ¢ trip over something) or for having an intention ex-
pressed in the purpose clause (e.g., assuming that someone may overhear motivates one to set
the goal ‘to prevent anyone from overhearing”). For conditionals and questions, this is not the
case. Both questions and conditionals are rendered meaningful by the assumption under discus-
sion but cannot be said to be motivated by it. In this sense, conditionals and questions are a step
further from the ‘specific’ zone than negative imperative and purpose clauses.

A similar reasoning is applicable to other ‘irrealis non-specific’ contexts. The disjunctive
statement They brought a book or something sweet as a gift implies that the speaker assumes
one of the disjunctive propositions (ke brought a book or he brought something sweet) to hold.
In other words, for each proposition, the speaker asserts the possibility that it may be true. Hence,
he asserts the possibility that a book exists that was brought as a gift. The possible existence
of'a book is also directly asserted by the epistemic statement Perhaps he brought a book. In the
optative statement If only they would bring me a book! the situation is slightly different in that
logically speaking, a desire does not imply an assumption that the desired situation can become
true. However, pragmatically speaking, if someone expresses their desire for something, they
usually do not deem that thing as a priori unobtainable. In this case, what renders the respec-
tive assumption more explicit compared to conditionals and questions is that this assumption is
at the same time the subject of the speaker’s desires: the speaker puts this assumption into words
by saying that this is what he wants (for the above example, the speaker wants the proposition
‘they brought me a book’ to be true).

As is clear from the above discussion, the interpretation of an indefinite pronoun in terms
of specificity is determined by what the speaker may assume about the truth-value of the prop-
osition that contains this pronoun. Thus, the idea expressed in (35) may also be posed in terms
of the state of the speaker’s knowledge: the acceptability of Uls in Russian seems to decline ac-
cording to the hierarchy in (36).

(36) The speaker is unaware of, and makes no assumptions about, the truth-value of the prop-
osition containing the UI > the speaker knows or assumes the proposition containing the
UI to be false or unfeasible > the speaker knows or assumes the proposition containing
the UI to be true or feasible.

The link between (35) and (306) is as follows: if the speaker is unaware of the truth-value of the
proposition containing the UI, he has no reason to assume that the item referred to by the pronoun
exists, which is a strong bias toward the non-specific interpretation, hence, against the specific
interpretation; if, on the contrary, the speaker has some information about the truth-value status,
this gives him a reason to assume something on the existence of the item in question. Still, the
assumption that the respective proposition is false is a more solid reason to assume the non-ex-
istence, hence, the non-specificity, than the assumption that the proposition is true. In the latter
case, a strong bias toward specificity arises; however, in the absence of a special marker of in-
definiteness, there is no way to distinguish ‘specific known’ and ‘specific unknown’ meanings,
which, according to the principle in (35), is problematic for the use of Uls.

Conditionals and questions represent the upper point of the hierarchy (36), which accounts
for the relative acceptability of Uls in these contexts across different time periods. Note that
conditionals and questions could also be associated with the lower point of (36), since they
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express the speaker’s assumption that the proposition containing an Ul is feasible, as discussed
above. However, this is not what conditionals and questions convey in the first place, accord-
ing to my above suggestions. Furthermore, simulative clauses are associated with the inter-
mediate point of (36): they imply that the speaker assumes the respective proposition to be
false (see the semantic analysis of simulative clauses in Section 5.1). This explains why sim-
ulative clauses, which are ‘specific unknown’ according to my assumptions, combine with
Uls more frequently than most of the ‘irrealis non-specific’ contexts (imperatives, subjunc-
tives, disjunctives, etc.) in all time periods, the latter being associated with the lower point
of the hierarchy (36).

As mentioned in Section 3.1, the markers kak, kak budto, slovno, and tocno most commonly
introduce simulative clauses but may also introduce complement clauses, in which case they
convey that the speaker or the subject of the main clause doubts what is being reported in the
embedded clause. Cf. a simulative clause in (37) and a complement clause in (38).

(37) On— v dver’, a ona ne  poddaetsja,
heNom in dooracc and she.NOM NEG give.in.PRS.35G

budto  kto eé podpér snaruzi.
as.if someone.NOM she.ACC prop.pST.M.SG  outside

‘He [pushes] against the door, but it does not give in, as if someone propped it outside.’

[RNC, 2000]
(38) Snacala zena uslysala,  kak budto kto butylku  razbil,
at.first wife.NOM  hear.PST.F.SG  as.if someone.NOM bottle.Acc  break.PST.M.SG
a  potom polyxnulo.
and then blaze.PST.N.SG
‘At first, the wife heard that someone seemed to have broken the bottle, and then it blazed.’
[RNC, 2008]

Both in the Newspaper corpus and in the corpus of 18%—19" centuries, simulative clauses
with the UI kto are more frequent than complement clauses (the ratio is 20:1 in the Newspaper
corpus and 204:8 in the 1701-1900 corpus). This is generally in line with the hierarchy (36). In-
deed, in simulative clauses, the speaker assumes that the proposition containing the Ul is false,
while in complement clauses the speaker only doubts it to be true. Although strictly speaking
the hierarchy in (36) does not make a difference between these two options, the former option
is somewhat stronger than the latter and could be associated with the better acceptability of Uls
if (36) is on the right track. Note, however, that the subordinators kak, kak budto, slovno, and
tocno seem to be generally more frequent as markers of simulative clauses than as complemen-
tizers in complement clauses, which could also be the reason why they occur with Uls in simu-
lative clauses more frequently. Still, the fact that the difference in frequency corresponds to what
is predicted by (36) and that it holds for different time periods is noteworthy.

Not only kak budto- [budto- etc.] clauses but also subjunctive clauses, introduced by the sub-
ordinator cfoby, include different semantic-syntactic types. Besides purpose clauses, ¢toby can
also introduce complement clauses, which, in turn, may be of two types: purpose-like comple-
ment clauses, which are close to purpose clauses both semantically and syntactically; and the
so-called epistemic complement clauses, which convey that the speaker considers the likeli-
hood of the situation expressed in the embedded clause to be low [Dobrushina 2012]. Cf. a pur-
pose clause in (39), a purpose-like complement clause in (40), and an epistemic complement
clause in (41):

(39) K domu ego  prigonjal,
to house.nar he.Acc drive.PST.M.SG

ctoby  kto kakuju  zapcast’ ne  snjal.
so.that someone.NOM some.ACC  spare.part.ACC NEG Iemove.SBIV.M.SG

‘He drove it to the house so that someone would not remove some spare part.” [RNC, 2007]
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(40) Vsjo vremja ona bojalas, ctoby  kto ne  nabrél
all time she.NoM  be.afraid.PST.F.SG COMP  someone.NOM NEG COME.across.PST.M.SG
na neé v kustarnike, ne  uvidel.
on she.acc in bush.Loc NEG  See.SBIV.M.SG

‘All the time she was afraid that someone would come across her in the bushes, would
see [her].” [RNC, 1982]

(41) Navrjad [ c¢toby  kto poveril ...

unlikely =~ PTCL  comP  someone.NOM believe.SBIV.M.SG

‘It is unlikely that anyone would believe [this].” [RNC, 1966]

The hierarchy in (36) predicts Uls to be more frequent in epistemic clauses than in purpose
or purpose-like clauses, as the former are associated with the intermediate point in (36), while
the latter, according to the above assumptions, represent the lower point. Unfortunately, my sam-
ple of subjunctive clauses is too small to assess whether this prediction is borne out. But im-
portantly, my data are not in contradiction to it. Among seven examples in the sample from the
Newspaper corpus, three are epistemic, two are purpose and two more are purpose-like. Note
also that generally, epistemic clauses are the rarest type of ctoby-clauses in modern Russian
[Dobrushina 2012: 155].

There is, however, one more prediction suggested by (36) that can be verified. It follows from
(36) that counterfactual conditionals should combine with Uls less frequently than real condi-
tionals, since the former but not the latter imply that the proposition contained in the conditional
clause is false. This prediction is borne out. The data in Table 12 show that in conditionals, the
UI kto occurs with the subjunctive particle by (or its variant b), which marks counterfactual con-
ditionals in Russian, less frequently than marked indefinite pronouns (the difference is statisti-
cally significant, y?, df =1, p <0.01).

Table 12
Frequency of marked and unmarked indefinites with k7o
in subjunctive and indicative conditional clauses
in the Newspaper corpus of the RNC'’

With by /b Without by/b  Ratio of examples with by /b
Kto unmarked 27 994 0.03
Kto marked 262 3,470 0.07

So far, I discussed the facts that are in line with the predictions suggested by (35) and (36).
However, there are also several facts that contradict (35) and (36). These are the data concern-
ing the distribution of Uls in epistemic and optative contexts, and in the context of questions
for which the speaker expects a positive answer (see Section 5.1). Indeed, according to the data
of the Newspaper corpus (see Section 3), Uls combine rather frequently with the epistemic
marker mozet and the optative marker xot’by. Both are associated with the ‘irrealis non-specific’
function, and both, as I assumed earlier, correspond to the lower point of the hierarchy in (36)
(mozet probably more so than xot’ by). Questions with the speaker’s positive expectations also
fit the lower point of (36).

17 The particle by /b most typically follows the subordinator es/i [Dobrushina 2009: 284-285]. There-
fore, the data in the second column of Table 12 (examples without by / b) coincide with the data in Ta-
ble 1, where the frequency of marked and unmarked indefinites was calculated for structures with kzo
immediately following es/i. To retrieve the data in the first column of Table 14, the following queries
were used: ecau Ha pacctosHuA 1 oT OBl | 6 -amark Ha pacctosHuU 1 OT KTO-HUOYAb -amark; ecrmu
Ha pacctossHuM 1 oT 6bI | 6 -amark Ha paccrosiHuu 1 OT KTO-TO -amark; ecji Ha paccTossHUU 1 OT ObI
| 6 -amark Ha paccrosHHn 1 OT KTO -amark.
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My hypothesis is that in all three cases, a factor different from the principle (35) comes into
play. This factor is the pronouncedly colloquial character of all three constructions. Importantly,
this idea allows one to explain the selectivity Uls demonstrate when combining with epistemic
and optative markers. Recall that, as shown in Section 5.1, Uls can be used not with all epis-
temic and optative markers but just with some of them. In what follows, I will expand on my
hypothesis separately for each of the three cases.

Epistemic markers vrjad li ‘hardly’, mozet / mozet byt’/ byt 'mozet ‘perhaps’, navernoe ‘prob-
ably’, navernjaka ‘for sure’, and dolzno byt’ ‘apparently’ behave differently with respect to com-
binability with Uls in present-day Russian. Only three markers can combine with Uls — vrjad li
(42) (see also [Tret’yakova 2004]), mozet, and mozet byt’, with mozet doing so more often than
mozet byt’(cf. the corpus data in Section 4.2).

“42) V etoj oblasti  vrjad i kto imeet viijanija
in this.Loc area.Loc hardly PprcL someone.NoM have.Prs.3sG  influence.GEN
bol’se menja.
more I.GEN
‘In this area, hardly anyone has more influence than me.” [RNC, 2014]

Four other markers do not combine with Uls at all in modern Russian: no examples from ei-
ther the 20t or 21 century have been attested in the Main corpus of the RNC.'® Crucially, the
markers in question also differ in their epistemic status. Vrjad Ii implies that the speaker assumes
the proposition with which it combines to be false. Navernjaka conveys an opposite implication,
namely that the speaker is sure that the respective proposition is true. Another five markers also
imply positive expectations of the speaker, albeit much weaker ones than navernjaka. There-
fore, the hierarchy in (36) predicts vrjad /i to be more felicitous with Uls than other markers,
which is indeed borne out with the only exception being the marker mozet. As shown in Sec-
tion 4.2 based on the RNC data, mozet also differs from mozet or byt 'mozet in that it tends to be
used in informal texts, i.e. is more colloquial. In this respect, navernoe, navernjaka and dolzno
byt’ are more similar to mozet byt ’than to mozet (I did not conduct a corpus study to verify this
assumption, but based on my intuition as a native speaker, this seems to be undeniable). Mozet
can thus be assumed to violate the hierarchy in (36) because it is colloquial.

Like mozet, the optative marker xot’ by also tends to be used in informal texts according to the
data in Section 4.2, which could be the reason for the relatively high ratio of Uls in the context
of xot’ by. Note, however, that to verify this assumption, other optative markers should be eval-
uated as to whether they are used in the colloquial language and whether and how often they
combine with Uls. This is a separate big question, which I leave open for now.

Finally, questions with the positive speaker’s expectations, as in (43), are also colloquial. In-
deed, they may only occur as direct questions, hence, in a dialog. Russian embedded questions
necessarily contain the question particle /i (with the only exception being alternative questions,
see [Shvedova 1980: 480]), which is associated with epistemically neutral questions than do not
convey the speaker’s positive or negative expectations [Kobozeva 2000: 304]. Li can also be used

18 One example with navernoe (i) was attested, in which a “multiple partitive construction” [Haspelmath
1997: 177] is used. The bare interrogative in this construction occurs together with one or more in-
stances of the same interrogative pronoun in a parallel coordinate clause.

(i) Muzcin sredi nix bylo malo  vidno—  navernoe, kogo
man.GEN.PL  among they.GEN COP.PST few visible probably  someone.AcC
soslali, a kto podalsja na  novostrojki v goroda.

exile.psT.PL and someone.NOM mOVe.PST.M.SG to  construction.site. ACC.PL in city.ACC.PL
‘There were few men among them — probably, someone was exiled, and someone moved to construc-
tion sites in the cities.” [RNC, 1995]
This seems to be a construction on its own, not a Ul in the strict sense, since it occurs in languages
(e.g., in Italian or French) that otherwise do not use bare interrogatives as indefinites.
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in direct questions, but even in this case the question is epistemically neutral. For this reason,
li is infelicitous in (44), where the speaker’s positive expectations are suggested by the context.

(43) Molites’ za upokoj dusi. — Umer kto? —
pray.mv.2pL  for rest.acc soul.GEN die.PST.M.SG ~ someone.NOM
sprosila  niscenka, vzdrognuv.

ask.PST.ESG beggar.woman.NOM  start.CNV
““Pray for the rest of the soul.” “Did someone die?” asked the beggar woman with a start.’

[RNC, 1997]

(44) Molites’  za upokoj dusi. — "Umer li kto? —
pray.mv.2pL  for rest.acc soul.GEN die.PSTM.SG Q someone.NOM
sprosila  niscenka, vzdrognuv.

ask.PST.E.SG  beggar.woman.NOM  start.CNV

Intended meaning: © “Pray for the rest of the soul.” “Did someone die?” asked the beg-
gar woman with a start.’

To sum up, I argue that the epistemic moZet and the optative xot by, as well as questions with
the speaker’s positive expectations, although they are not expected to combine with Uls accord-
ing to (35) and (36), do so because they are colloquial. The role of register for the use of Uls
can thus be generalized as follows. Contrary to what is sometimes assumed (see Section 2), Uls
are not strictly colloquial: they can be used, e.g., in newspaper texts. This is in line with the cor-
pus data provided by Tret’yakova [2004] on the frequency of Uls in written and direct-speech
contexts (see Section 2). For the contexts that are pronouncedly colloquial, however, the reg-
ister factor may override other factors relevant to the use of Russian Uls, such as the principle
(35) and the hierarchy (36)."

Two ingredients are still missing from my analysis of factors that determine the use of Rus-
sian Uls: emphasis and the grammatical status of the pronoun. In what follows, I discuss their
role and the way they interact with the principle (35).

As shown in Section 4.3, emphasis by means of the particle i facilitates the use of Uls
associated with the role of adjunct. The semantic contribution of i is similar to the conces-
sive-conditional ‘even if’ meaning [Uryson 2011: 280], which is at the same time a contras-
tive meaning (on the affinity between ‘even’ and contrastiveness, see, e.g., [ Yanko 2001: 56]).
Contrastiveness generated by i can be of two types. In one type, illustrated by (45), contras-
tiveness arises in a cleft-like construction. In the second type, as in (46), there is contras-
tiveness but no cleft.

(45) Esli kogda i brala bol’nicnyy, to  tol’ko iz-za detej.

if ever PTCL  take.PST.ESG sick.leave.acc  then only because.of  child.GEN.PL
‘[Even] if she ever took sick leave, it was only because of the children.” [RNC, 2010]

(46) Esli gde i obrzovalos’ pjatno,
if somewhere PTCL form.PST.N.SG stain.NOM

19 An anonymous reviewer points out that Uls are felicitous in contexts introduced by the epistemic par-
ticle vdrug, as in (i). I suggest that this is also due to the colloquial nature of vdrug.
(1) Sprosite tam,  vdrug kto znaet.
ask.Mv.pL there PTCL  someone.NOM Kknow.PRS.3SG
‘Ask there, someone may know’. [RNC, 2015]

Another context mentioned by the reviewer as particularly felicitous with Uls is an interrogative
context with the verb byt’‘to be’, as in (ii). In this case, however, the interrogative pronoun is in fact
not a Ul but a relative pronoun that occurs in a free relative clause. Not surprisingly, it cannot be sub-
stituted with a nibud’-pronoun:

(1) U tebja est’ kogo (¥*kogo-nibud’) naznacit’ direktorom? [RNC, 1997]
‘Do you have someone to appoint as a director?’ (lit.: ‘Do you have whom to appoint as a director?’)
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dostatocno poteret’ ego  obycnym  acetonom.

enough rub.INF  it.ACC  ordinary.INs  acetone.INS
‘[Even] if a stain has formed somewhere, it is enough to rub it with ordinary acetone.’
[RNC, 2004]

In both cases, the positive effect of 7 can be explained with reference to the principle (35).
According to the common assumptions, constrastiveness makes the hearer generate a set of al-
ternatives (cf., e.g., [Vallduvi, Vilkuna 1998; Yanko 2001: 47]). For the sentences both with and
without cleft, contrastiveness associated with the concessive-conditional semantics evokes the
speaker to compare the positive alternative P with the negative one, —P (‘a stain has formed
somewhere’ vs. ‘a stain has not formed anywhere’ for (46)), with the former being less probable
than the latter. This, on the one hand, emphasizes that the speaker is unaware of the truth-value
of the conditional proposition. On the other hand, the low probability of the positive alternative
is highlighted. Both points serve to strengthen what makes any conditional suitable for the use
of Uls according to the principle (35): a bias toward the non-specific interpretation of an indef-
inite contained in the conditional clause.

Cleft constructions create particularly favorable (in the sense of (35)) conditions for the use
of Uls. The point is that indefinites in such constructions can only have the non-specific inter-
pretation, i.e. the construction itself predetermines the non-specific function of the pronoun (it
seems that the German so-called reduced conditionals investigated by Schwarz [1998] display
similar properties, see also [Bhatt, Pancheva 2006: 676]). To demonstrate this, it makes sense
to compare conditionals with cleft and standard conditionals without cleft. Although, as assumed
above, the latter are biased toward the non-specific interpretation of an indefinite, they are not
strictly limited to such interpretation. This is evidenced by the fact that Russian indefinites of the
koe-series, which are used when the referent is specific and the speaker knows its identity [Pa-
ducheva 1985: 90; Haspelmath 1997: 275], are not banned from conditionals, cf. (47).2° How-
ever, the koe-pronoun is ungrammatical in cleft conditionals with the particle i. No examples
with koe-kto like (48) have been attested in the RNC.

(47) Esli koe-kto iz nizeperecislennyx person vystupit
if INDF-who.NoM  from  following.GEN.PL person.GEN.PL  perform.FUT.3sG
s Mariej  duétom, eé akcii navernjaka  pojdut v goru.
with  Marija.Ns  duet.INs her share.Nom.PL  surely gO.FUT.3PL in mountain.ACC

‘If some of the following persons perform a duet with Maria, her shares will surely go
up.” [RNC, 2007]

(48) Esli kto-to (Pkoe-kto) i pridét k nam  na pomos¢’,
if who.NOM-INDF  INDF-Who.NOM PTCL  cOme.FUT.3SG to we.DAT to  aid.Acc
to ne  Mark.
then NEG Mark.NoM

‘If anyone comes to our aid, it won’t be Mark.’

Contrary to emphasis (or contrastiveness), the role that the grammatical status of the pro-
noun has for the use of Uls does not seem to be directly connected to the principle (35). This
role may be not specific to bare interrogatives but be common to indefinite pronouns in gen-
eral (which, in turn, could be related to the fact that arguments seem to be generally more fre-
quent than adjuncts). Haspelmath [1997: 31] mentions English and German as lacking causal
marked indefinites, cf. *somewhy and *irgendwarum. However, this type of explanation does
not give the whole story, since the comparative frequency of Russian Uls associated with ad-
juncts differs from that of marked indefinites. As shown in Section 4.1, gde ‘somewhere’ is more

20 Still, they are rare: seven examples with esli koe-kto have been attested in the Main corpus and three
examples in the Newspaper corpus of the RNC.
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frequent than kogda ‘ever, some day’ in all time periods, while for the nibud’- and libo-series
the ratio is reversed (in the Newspaper corpus, the ratio of gde and kogda is 3,225 : 6,284 for
nibud’ and 364 : 3,089 for /ibo). For the fo-series, gde is somewhat more frequent than kogda
(20,562 : 16,950), but this is most probably due to the fact that gde-to, along with the indefinite
meaning, has also lexicalized to mean ‘approximately’.

Thus, a factor specific to Uls must also be at play here. I suggest that it is the greater depen-
dence of Uls on context compared to marked indefinite pronouns that hinders the former from
being used as adjuncts. Hence, in a sense, the rarity of Uls as adjuncts can be related to the prin-
ciple in (35).

Indeed, since arguments are more tightly integrated with their heads both semantically and
syntactically than adjuncts, their interpretation relies more on the context (e.g., on the meaning
of the verbal head) than that of adjuncts. Consider the dialogues in (49) and (50). In (49), the
indefinite pronoun cto-to ‘something’ is the direct object of the verb poterjat’ ‘lose’. Due to the
selective features of the verb, we know, for instance, that it is most probably a physical object
that got lost. In (50), we know little, if anything, on the meaning of the indefinite zacem-to ‘for
some/any reason’ that would be due to the external context and not to the meaning of the pro-
noun itself. Expectedly enough, the marked indefinite can be substituted by the respective Ul
in (49) but not in (50).

(49) — Poterjal cto-to (°Kéto)?
lose.PST.M.SG ~ what.NOM-INDF  something.acc
— Da, pasport.

yes  passport.ACC
‘— Have you lost something? — Yes, my passport.’

(50) — Ne  mogu najti  pasport.

NEG can.PRS.1sG find.INF  passport.Aacc

— Mozet, ty ego sprjatal zacem-to (*zacem)
maybe you.NoM it.acc  hide.psT.M.SG  for.what.reason-INDF  for.some.reason
i zabyl?

and  forget.PST.M.SG
‘— I can’t find my passport. — Maybe, you hid it for some reason and forgot about it?’

This line of reasoning is corroborated by the fact that adjuncts of place and time are more
felicitous as Uls than adjuncts of reason and purpose (see the corpus data in Section 4.1). The
former are sometimes considered to be intermediate between true arguments and true adjuncts:
like arguments, they may be subcategorized by the verb, and like adjuncts, they are usually not
restricted to a particular morphosyntactic form (cf. the term “adjects” (= adverbial arguments)
introduced for such noun phrases by Feuillet [2006: 383], see also [Testelets 2001: 189]). Thus,
the more pronoun is an argument, the more felicitous it is as a Ul, cf. (49) and (50) with (51)2'.

(51) — Ne  mogu najti  pasport.
NEG can.PrRS.1sG find.INF  passport.Aacc
— Mozet, ty ego  sprjatal gde-to (‘gde) i zabyl?

maybe  you.NoM it.AacC  hide.pST.M.SG ~ where-INDF somewhere and forget.PST.M.SG
‘— I can’t find my passport. — Maybe you hid it somewhere and forgot about it?’

2! An anonymous reviewer suggests that the UIs’ being more frequent as arguments than as adjuncts could
be due to the fact that arguments could prefer a less heavy marking of indefiniteness “simply because
they are less autonomous”, cf. the tendency for object pronouns to be clitics. However, this sort of ex-
planation does not seem to differ essentially from the one suggested above: being less autonomous is
interrelated with being less predicted by the meaning of the verbal head. In a similar way, Haspelmath
[2008] associates the length of a reflexive marker with the likelihood of an anaphoric pronoun being
coreferential with the subject.
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5.4. On the evolution of Russian Uls: preliminary conclusions

The analysis proposed in this section suggests that the evolution of Russian Uls can be gen-
eralized as follows. In the Russian language of the 18™"—19™ centuries as well as earlier (see
[Krys’ko et al. 2020: 178] on the use of Uls in Old Russian), Uls were used more widely than
in present-day Russian. As the marked indefinites of nibud - and to-series were grammatical-
ized, the Uls were pushed to the periphery (cf. a similar view in [Malovitskii 1971: 69]). At least
for nibud’, the process of grammaticalization presumably completed rather late — according
to Pen’kova [2016: 281], not earlier than by the 18" century (for fo-, the origin and the later de-
velopment are unclear). What determined the choice of the contexts abandoned by Uls (imper-
atives, subjunctive clauses, etc.) and those in which they persisted (conditionals, questions, and
simulative clauses first of all) were mainly the principle formulated in (35) and the register fac-
tor. The principle in (35) reflects the fact that the interpretation of a Ul strongly relies on con-
text due to the absence of a marker that would express the semantic type of indefiniteness. The
role of register, i.e., the tendency to use Uls in the colloquial language, was convincingly inter-
preted by Malovitskii [1971: 66], who associates the fact that Uls are stylistically non-neutral
with their peripheral status compared to nibud - and to-pronouns.

6. Typology

The principle (35), which I suggested to be the leading factor in the evolution of Russian Uls
in the previous section, allows us to make a few typological predictions.

First, if (35) really holds true, we can expect that conditionals and questions are the environ-
ments that consistently allow Uls in languages that make use of bare interrogatives as indefi-
nites. This indeed seems to be the case (see [Haspelmath 1997: 172; Belyaev, Haug 2020: 888]).

Second, specific contexts, such as past or present declarative clauses, are predicted by (35)
to be cross-linguistically problematic for Uls since they are not biased toward a certain inter-
pretation of an indefinite pronoun, being equally compatible both with the ‘specific known’ and
‘specific unknown’ readings. This prediction is also borne out at least for western Indo-Euro-
pean [Haspelmath 1997: 173].

However, there are also languages that make extensive use of bare interrogatives as indefi-
nites both in specific and non-specific contexts. These include, but are not limited to, languages
(see the list thereof in [Tret’yakova 2009a: 88—90]) that have no series with a marker, with bare
interrogatives being the only type of indefinite pronouns. To take such languages into account,
a hypothesis more general than the principle (35) may be put forward:

(52) The more series of indefinite pronouns with a marker, spanning the functions from ‘specific-
known’ to ‘conditional’ on the semantic map of indefinite pronouns, there are in a language,
the less likely the language is to use Uls in specific contexts. In other words, in a language
that has two or more series with a marker that share the functions from ‘specific-known’
to ‘conditional’, bare interrogatives are not expected to be used as indefinites in specific
functions. It may play a role, however, whether, in addition to series that share the specific
and non-specific functions, there is also a series with a marker that can be used in both
types of functions: this could facilitate the extensive use of Uls, see the discussion for Ger-
man below.

The logic that lies behind the assumption in (52) is as follows. In case there are at least two
different series with a marker that share specific and non-specific functions in a language, a se-
mantic split within the zone of specificity turns out to be grammatically drawn, hence, salient for
the speakers of this language (see, ¢.g., [Jakobson 1971: 481] on how grammars define as to what
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“aspects of experience must be expressed”). Therefore, a need arises to differentiate between
different types of specificity also in case a marker is absent. It is generally in this case that the
principle (35) comes into force. While conditional or interrogative contexts can serve to indi-
cate the non-specific interpretation of an indefinite, the contexts corresponding to the specific
functions cannot help to distinguish between ‘specific known’ and ‘specific unknown’, hence,
cannot individuate the function on their own.

To illustrate this idea, a small sample of eight languages (Classical Greek, Chinese, Ko-
rean, Serbian, Polish, Lithuanian, German, and Old Russian) is considered below. Three
of them (Classical Greek, Chinese, and Korean) do use Uls in specific functions and have
no or only one series with a marker for functions from ‘specific-known’ to ‘conditional’,
which is in line with (52). The other five languages, on the contrary, do not allow Uls in spe-
cific functions (with German being an exception to be discussed below) and possess at least
two series with a marker for the zone from ‘specific known’ to ‘conditional’. This is also
in accordance with (52).

In Classical Greek, Uls (cf. the indefinite pronoun 7zi¢ ‘someone /anyone’ and the corre-
sponding interrogative pronoun zi¢ ‘who”) can be used both in ‘specific known’, ‘specific
unknown’, ‘irrealis non-specific’, ‘conditional’, and ‘question’ functions [Boas et al. 2019:
356]. Importantly, no series with a marker are allowed in these functions [Schwyzer, Debrun-
ner 1950: 213].

Chinese, according to Haspelmath [1997: 307], restricts the use of bare interrogatives as in-
definites to non-specific functions. However, Gartner [2010: 13, fn. 21] notices that Haspelmath
himself [1997: 171] gives an example that can be interpreted as a ‘specific unknown’ use of the
bare interrogative shenme ‘what’. Furthermore, Tret’yakova [2009a: 112] reports that bare in-
terrogatives can be used in Chinese in the ‘specific known’ function. Generic nouns can also be
used in specific functions; there is, however, no series with a marker and, in general, no alter-
native to Uls for the ‘irrealis non-specific’, ‘conditional’, and ‘question’ functions [Haspelmath
1997: 307]. The resulting picture is thus in line with (52).

Korean makes extensive use of Uls, which are allowed both in specific and non-specific func-
tions with the only exceptions being ‘comparative’, ‘direct negation’, and ‘free-choice’ (i.e., the
functions on the right of the semantic map) according to Haspelmath [1997: 314] and ‘direct
negation’ and ‘free-choice’ according to Tret’yakova [2009a: 148]. Crucially, Korean possesses
only one series with a marker that spans all the functions from ‘specific known’ to ‘conditional’
[Haspelmath 1997: 314].

In Serbian, Uls are not allowed in specific functions [Tret’yakova 2009b: 145]. As for the se-
ries with markers, their functional distribution is interpreted differently by Haspelmath [1997:
270] and Tret’yakova [2009b: 146]. But according to both descriptions, Serbian has at least two
series with a marker that share the zone from ‘specific known’ to ‘conditional’. This is again
congruent with what is predicted by (52).

In Polish, the situation is very similar to that in Serbian. Uls are limited to non-specific con-
texts [Tret’yakova 2009b: 144], while the functions from ‘specific known’ to ‘conditional’ are
shared by two series with a marker [Haspelmath 1997: 271; Tret’yakova 2009b: 144].

In Lithuanian, there are three series with a marker that can be used in the functions from ‘spe-
cific known’ to ‘conditional’ [Haspelmath 1997: 275; Kozhanov 2011: 104], while Uls are limi-
ted to non-specific functions [Kozhanov 2011: 90-91]. Interestingly, Kozhanov [2015: 469] re-
ports that bare interrogatives may be used as indefinites with specific functions in dialects, but
in this case they tend to replace the series with a marker used for ‘specific’ and ‘non-specific’
functions, i.e., the latter distinction is likely to disappear.

In German, there are several series with a marker that can be used in specific and
non-specific functions [Haspelmath 1997: 244]. At the same time, German makes more
extensive use of bare interrogatives than Russian — it allows bare interrogatives in affir-
mative declarative clauses in the ‘specific-unknown’ function [Tret’yakova 2009a: 132].
Cf. the contrast in (53).
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(53) a. GERMAN: Da  kommt wer.
there come.PRS.3SG  someone.NOM

b. RussiaN:  *Idét kto.
COMeE.PRS.3SG  someone.NOM

Intended meaning: ‘Someone is coming.’

This seems to contradict the hypothesis in (52). However, the use of Uls may be facili-
tated by the fact that the pronoun etwas ‘something / anything’ can be used in both specific and
non-specific functions including ‘specific known’ [Haspelmath 1997: 245], thus smoothing out
the distinctions between different types of indefiniteness for native speakers of German.

Finally, in Old Russian (Indo-European, East Slavic), Uls were used much more extensively
than in Modern Russian [Krys’ko et al. 2020: 178]. Still, they were limited to non-specific func-
tions [Penkova, Rabus 2021: 245; Malovitskii 1971: 65]. At the same time, there were two major
series with markers: one, with the marker ne-, had both specific and non-specific uses [Krys’ko
et al. 2020: 178], while the other, with the marker /jubo, to which the modern -libo goes back,
could only be used in non-specific functions [Penkova, Rabus 2021: 241, 245]. All in all, the
situation in Old Russian fits the assumption in (52).

The eight languages considered above thus provide a piece of evidence for (52). Of course,
much more typological work is needed to verify this hypothesis.

7. Conclusion

In this paper, I have shown that Uls have become less frequent in Russian compared to the
18"—19™ centuries, while their present-day distribution differs from the one assumed in previ-
ous studies. Contrary to expectations, in modern Russian Uls are almost absent from ‘irrealis
non-specific’ contexts such as imperatives or subjunctive clauses, in which they could be used
as early as the 19t century, but are allowed in at least two ‘specific unknown’ contexts — sim-
ulative ‘as if” clauses and questions associated with the speaker’s positive expectations. Al-
though the latter contexts have been listed as compatible with Uls in earlier works, so far they
have been treated as ‘irrealis non-specific’. I suggest, however, that both display important traits
of the ‘specific unknown’ function. This is confirmed in particular by the fact that both in sim-
ulative clauses and questions associated with the speaker’s positive expectations, the indefinite
to-series, which can be used in the ‘specific unknown’ function, is highly preferred over the ni-
bud’-series, excluded from the ‘specific unknown’ function.

I argue that the distribution of Russian Uls, both synchronically and diachronically, can be ac-
counted for by some sort of economy principle, according to which Uls tend to be used in con-
texts that are strongly biased toward a certain interpretation of an indefinite in terms of speci-
ficity (specific known vs. specific unknown vs. non-specific). This is in contrast with marked
indefinites, which do not depend on the type of context in the same way since they convey the
semantic type of indefiniteness by means of the marker. This principle, as I suggest, allows one
to explain a few facts revealed by my corpus study, including the following:

— Uls are relatively frequent in conditionals, questions and simulative ‘as if” clauses com-
pared to other contexts both in modern Russian and the Russian language of the 18%—19
centuries.

— UlIs were relatively rare in imperatives and subjunctive clauses in the 18"—19t% centuries
and are almost absent from them in present-day Russian.

The reasoning that underlies this analysis is that conditionals, questions or simulative clauses
are more strongly biased toward a certain, namely non-specific, interpretation of an indefinite
than imperatives and subjunctive clauses, as well as most of other ‘irrealis non-specific’ contexts.
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This, in turn, is connected to the truth-value of the proposition in question and ultimately to what
the speaker may or may not assume on the existence of the situation or item referred to by the
indefinite pronoun, with existence being strongly associated with specific and non-existence
with non-specific uses.

It is this kind of context dependency, I suppose, that underlies the fact that synchronically,
Russian Uls do not occupy a contiguous area on the semantic map (see Fig. 4 in Section 5.1).
As assumed by Haspelmath [1997: 119—120], the semantic map is arranged in such a way that
all functions that share the same value of several relevant parameters, the specific vs. non-spe-
cific parameter being one of them, form a contiguous area on the map. While this provides
a contiguous arrangement on the map for marked indefinites, for Uls a separate parameter,
namely the extent to which a function predicts a certain type of specificity of the pronoun, ap-
pears to be the most crucial one. This parameter produces a different configuration of func-
tions, resulting in a non-contiguous arrangement of Uls on the map. Simulative clauses are
an instance of a context in which the latter parameter goes contrary to other parameters. On the
one hand, simulative contexts are specific in that they are associated with the speaker’s com-
mitment to the existence of an individual or an item referred to by the pronoun in a possible
world (see Section 5.1). Being specific, they are not adjacent to conditionals and questions,
two functions in which Uls are frequent, on the map. On the other hand, simulative clauses
are irrealis. As such, they strongly predict an indefinite within them to be non-specific, hence,
are favorable contexts for Uls like conditionals and questions. Essentially the same point may
also be stated from the diachronic point of view. In the 1819 centuries, Russian Uls occu-
pied a contiguous area on the semantic map (see Fig. 5 in Section 5.1). As their use declined,
what fell out first were ‘irrealis non-specific’ contexts, which are less clearly biased toward the
non-specificity of an indefinite than conditionals, questions, and simulative clauses. This gave
rise to a gap in the semantic map.

I argue, furthermore, that the suggested economy principle may be overridden by one more
factor, namely register: optative constructions with xot’ by and epistemic constructions with
mozet, which are ‘irrealis non-specific’ contexts and as such are predicted to be problematic for
Uls by the above principle, combine with Uls rather frequently because they are colloquial. Im-
portantly, this offers an account for the following fact characterized as mysterious in the pre-
vious literature: neither optative nor epistemic contexts are consistent in their combinability
with Uls, i.e. while some epistemic and optative markers do combine with Uls (e.g., xot by and
mozet), others do not.

Two typological tendencies are predicted to hold by my analysis. On the one hand, condition-
als and questions are expected to allow Uls in languages that use bare interrogatives as indefi-
nites. On the other hand, past or present declarative clauses, which are equally compatible with
‘specific known’ and ‘specific unknown’ readings of the indefinites, are expected to avoid Uls
cross-linguistically. Both tendencies have indeed been reported in the literature.

However, there are also languages in which Uls may be used in all kinds of specific func-
tions. I tentatively argue that in these languages, a more general principle comes into force: the
more different markers of indefiniteness, spanning the functions from ‘specific known’ to ‘con-
ditional’, there are in a language, the more salient the contrast is between different types of spec-
ificity for native speakers, and hence the stronger the dependency of Uls on context and the less
likely their occurrence in specific contexts. This hypothesis has been preliminarily tested and
confirmed based on the data of eight languages (Classical Greek, Chinese, Korean, Lithuanian,
Serbian, Polish, German, and Old Russian).

My study also shows the benefits of micro-diachronic analysis in grammatical studies.
In previous works on Uls such as [Tret’yakova 2009a] and [Zevakhina, Oskol’skaya 2013],
data from the 19t and early 20™ centuries were considered as indicative for present-day Rus-
sian. As a result, the shift that occurred in the use of Uls since the 19™ century could not be
registered, and the parallels with other processes in which Uls are cross-linguistically involved
could not be analyzed.
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1,2,3—1% 2% 3" person
ACC—accusative

AUX — auxiliary

COMP — complementizer
cop— copula

DAT — dative

F— feminine

FUT — future

GEN — genitive

IMV — imperative

INDF — indefinite

INF— infinitive

INS— instrumental

Loc — locative

ABBREVIATIONS

M— masculine
N— neuter

NEG — negation
NOM — nominative
OPT — optative
PASS — passive

pL— plural
PRS — present
PST — past

PTCL — particle

PTCP — participle

SG — singular

SBJV — subjunctive
Q—question particle
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AnHortanus: CtaThs MOCBAIIEHA OMUCAHUIO PYCCKUX KOHCTPYKIIMH, BKITIOYAIOIIUX MPEAJIOT /10, B CBETE
IIPOILIECCOB I'paMMaTHKAIN3AINH, JICKCHKAIH3allui U NparMaTHKaIH3alnuy, KOTOpbIe B HACTOSIIEe
BpeMs IO-Pa3HOMY, 3a9aCTyI0 MPOTHBOPEUNBO TPAKTYIOTCS B paborax muHTrBHCTOB. Ha Marepuane
aHaJM3a CHelnaln3uPOBaHHbIX ClIOBapeil ObLT BBIJIENICH KOPITYC KOHCTPYKIHIA C 10, 3aTeM COOTBET-
CTBYIOIME CJIOBapHBIC CTAThH OBLIM KPUTHYESCKH IIPOAHATH3UPOBAHEI C IIEIBIO ONPEAEICHHs BCEX
(yHKIHIH, KOTOpPBIE CTIOCOOHA BEIMOTHATH Ta WM MHAS €AWHHIA. J{J1 IeToTo psijia MOTydIeHHBIX KOH-
CTPYKLMH, BKIIOYAIOIINX MPEIOT 710, ObLIN YTOUHEHbI (yHKINH, pealn3yeMble UMH B A3bIKE U PEUH.
B pe3ynbrare 3T0# pabOTHI OBLIO BBISBICHO, YTO COCTABICHHYIO Ha 0a3e CIIOBAPHBIX OMET THIIONO-
THIO PACCMAaTPHUBAEMbIX KOHCTPYKIIUH (IIPETIOTH, COIO3BI, HAPEU s, MPETUKATUBBI, YaCTHIIBI, BBOIHBIC
CJI0Ba) 11e7ec000pa3HO JIOMOIHUTh JUCKYPCUBHBIMU (hopMysiaMu. BBOAHBIC ClIOBA, BKIIIOYAIOLINE
10, 0Ka3aJHCh JOCTATOYHO TeTePOreHHBIMH, II0TOMY OblIa IIPOBE/ICHA X KaTerOpU3allXsi: BBOHEIC
CJIOBa, HE JIOITYCKAOIINE PACIPOCTPAHUTENICH, VS. BBOAHBIC CIIOBA C ((aKyIbTaTUBHBIMU / 003aTeIb-
HBIMH) pacrpoCTpaHUTEISIMU. B TO sxe BpeMst ObLIH IpoaHaIN3upOBaHbl pabOTHI 10 TpaMMaTHKAIH-
3aIUH, JIEKCUKATH3aLUH, IparMaTHKAIN3alul U APYTUM «-H3aLUsIM»; BEIOPaH HEIPOTUBOPEUNBBIN
TIOAXO K 9TUM MOHSTHSIM, O3BOIHUBIINI COOTHECTH MOTyYSHHBIE THIBI KOHCTPYKIUH C YKa3aHHBIMA
SI3BIKOBBIMU TTpolieccamu. Ha psizie mpuMepoB mokas3ano, 4To 00pa3oBaHHe HApEUuid ¥ PeJUKaTHBOB
KOppEINpyeT ¢ KPUTEPUSIMH JIEKCUKAIH3alnH; 0XapaKTePH30BaHO COOTHOIICHUE MTOHSATHS JICKCHUKa-
JU3anuy ¢ MOHATHAMHU (ppaseosoru3annu u uauoMarn3anuy. Ha mMareprnane KOHKPETHBIX €ANHHUIL
IPOAEMOHCTPUPOBAHO, YTO MPEAJOTH M COIO3bI OTBEYAIOT Psijly MapamMeTpoB rpaMMaTHKaIM3al[iH
IIpU ee MIMPOKOM IOHMMaHuU. IIparmarukanu3anus, TOHIMaeMasi Kak ITOJKJIacC IpaMMaTHKaIn3a-
MY WK OTJCNBHBIA KIacc (IPU Y3KOM ITOHUMAHUH MOCTIEIHEH ), TPOSBIAETCS B YBOJIIOIMN YACTHUI]
U TUCKYPCUBHBIX (POPMYII; BBOAHBIC CIIOBA, BKIIIOUAIOIIUE 710, HAXOISATCS Ha MEPeCceueHn Moeil
IparMaTuKaJIu3aliy 1 JISKCHKaIU3aliy. B 3aKkioueHnn xapakrepnu3yeTcst KOHCTPYKIMOHATH3aIus
KaK pOIOBOI MPOIIECC MO OTHONIEHUIO K PACCMOTPEHHBIM «-H3aINsAM», & TAKXKe IPUBOSITCS CIydan
HOJ'II/I(I)yHKL[I/IOHaJ'IbHOCTl/I N3y4Ya€MbIX €IUHUIL; ITOKA3aHO, YTO HOJTPI(I)yHKLII/IOHaHbHOCTb SABJIACTCS UX
TUINUYHON XapaKTEPUCTUKON.

KuroueBble c10Ba: rpaMMaTHKAIA3ANNS, JUCKYPCHBHBIE MApKePhl, KOHCTPYKIHH, ISKCHKAIN3AIIHS, par-
MAaTUKaJIM3alus, IPEUIOTH, PYCCKUH A3bIK
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Russian constructions with the preposition PO
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Abstract: The article describes Russian constructions including the preposition po with respect to gram-
maticalization, lexicalization, and pragmaticalization as processes often conflicting in linguistic studies.
A corpus of constructions with po was created based on specialized dictionaries; dictionary entries
in question were critically checked in order to identify all the functions of a particular construc-
tion. Some of these constructions required more precise definition of their functions in language and
speech. As a result, a typology of constructions including po based on dictionary labels (prepositions,
conjunctions, adverbs, predicatives, particles, parenthetical words) had to be expanded by adding the
class of discourse formulae. The parenthetical constructions including po turned out to be very hetero-
genous, so they were categorized as follows: parenthetical constructions without any possible argu-
ment vs. parenthetical constructions with obligatory or optional argument. Besides that, literature
on grammaticalization, lexicalization, pragmaticalization, and some other “-izations” was scrutinized,
a consistent approach to them was selected and thus the collected constructions were correlated with
the abovementioned linguistic processes. Analysis of the study corpus shows that formation of adverbs
and predicatives corresponds to lexicalization; a relationship between notions of lexicalization, phraseo-
logization, and idiomatization is illuminated. We demonstrate on the examples of specific linguistic
units that prepositions and conjunctions follow some parameters of grammaticalization, taken broadly
(E. Traugott et al.). Pragmaticalization, viewed as a subclass of grammaticalization or as a separate pro-
cess, can be revealed in evolution of particles and discourse formulae; parenthetical constructions are
shown to be at the intersection of lexicalization and pragmaticalization. In conclusion, notions of con-
structionalization and multi-functionality are characterized; multi-functionality is stated to be a typical
feature of the constructions analyzed.
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Beenenne. Tumosiorusi KOHCTPYKIUHA € nO

B nocnennne necsTrieTHss BHUMaHUE JMHTBUCTOB 00OpAIICHO K IPaMMaTHKE KOHCTPYKINH
(Construction Grammar), 0coObIif HHTEpeC BBI3BIBAIOT SAMHUIIBI, HAXOIAIINECS MEXIY TpaM-
MAaTHKOH M JIEKCHKOH, 3a4acTyi0 HE MOMAaJaloIlNue HU B CIOBAPH, HU B TPAMMATUKH, B CBS3H
C UeM aKTyaJIbHBIM CTaJI0 CO3/I1aHKe KOHCTPYKTHKOHOB JIJIsl pa3HbIX si3bIkoB [Janda et al. 2018].
B 10 xe Bpems Bce ocTpee BCTaeT MpodiiemMa OIHMCaHUs HEM3MEHsIeMbIX (0COOEHHO CITy)KeOHBIX)
SJIMHHI] SI3bIKA, KOTOPBIE TPYTHO KAaTErOpH30BaTh B TEPMUHAX YacTEH pedu, MPEkK/Ie BCETo IMo-
TOMY, YTO Y HUX OTCYTCTBYIOT CIIOBOM3MEHHTEJILHBIE KaTerOPHH, KPOME TOTO, OHH MOTYT BbI-
MIOJTHATH PA3IMYHbIE CHHTAKCHYIECKHE (DyHKIINH, MHBIMU CIIOBAMH, OHH ITOIH()YHKI[OHATIBHBI.
D70 3aCTaBISAET YUCHBIX UCIOJIb30BAaTh BHEYACTEPEUHBIE TPYIITUPOBKH MOAOOHBIX ETUHHI], Ha-
npumep, koHHeKkTophl, cM. ([Degand, Henk Pander 2003; Grieve 2016; Ko6o3esa 2017; 3a-
nu3HsAK AxHa 2017; VabkoBa 2018] u ap.), AMCKypCUBHBIE CIOBa B CAMOM IIMPOKOM MOHUMa-
Hun, cM. ([Fraser 1999; Schiffrin 2001; Traugott 2007; [Texenuc 2021; Heine et al. 2021] u ap.),
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ckperbl, cM. ([Uepemucuna, Komocosa 1987; IMpusarkuna 2002; Tropua 2016; HImenena 2018;
lepemerbena, [Tnmoruna 2019] u ap.). HakoHen, uccienoBareneii Bce 00Jiblle NPUBICKAIOT
pa3iIMuHbIEe MPOLECCHI, MPOUCXOAAIINE B SI3bIKE, B YACTHOCTH, I'paMMaTHKaIM3allks, ITparMa-
TUKaJM3anus, Jekcukanu3anus. Hacrosmas pabora BBINONHEHA HA CTHIKE STHX JIMHTBHCTHYEC-
CKUX HaIpaBJICHUH U MOCBAIICHA ONMMCAHUIO KOHCTPYKIMH, BKIIOYAIOMINX Tpeior no. Llensb
paboTHl — aHATHN3 YKAa3aHHBIX KOHCTPYKIUH, ONPE/IeIEHNE UX CTaTyca, BBIIBICHHE IOMH(YHK-
IIMOHAJIBbHBIX CMHUII ¥ OTIPEIENICHNE MPOLIECCOB, 00ECIEUNBAIONINX (POPMUPOBAHIE KOHCTPYK-
LU C IPEIUIOroM 710. J{11st BBITIONHEHUsI TIOCTABICHHBIX Lieliel ObUI0 HEOOXOIMMO PEILIUTh CIIe/TY-
IOLINE 331a9H: COOpaTh KOPITyC KOHCTPYKIHA, BKIFOYAIOIINX TIPEJIOT 70, BBISIBUTH THITOJIOTHIO
MOOOHBIX KOHCTPYKIMH, YTOYHUTH CTATyC HEKOTOPBIX W3 €AMHHUIL, BBIICIUTH TOJUPYHKINO-
HaJIbHBIC eMHUIIBI, IIPOAHATN3NPOBATH HAYYHBIE HCCIIEJOBAHMS I10 TIPOIEcCcaM I'paMMaTHKAIIH-
3aIUH, JTEKCUKAIN3AIH U TIParMaTuKaIn3alyii U BEIOpaTh HEIPOTHBOPEINBOE TIPECTABICHNE
0 HHX, COOTHECTH MOTY4EHHbIE KOHCTPYKIIMHU C IPOLECCAMHU IPaMMATHKAIN3aINH, TEKCHUKAIIH-
3allMU U parMaTHKAJIN3aHH.

Marepuasnom Jutst HCCIeJOBaHMS TIOCTYKHJIa CIUTONIHASI BRIOOPKa KOHCTPYKIMH, BKIJIIOYATO-
mux no, u3 cinosapeit [borganos, PeikxoBa 1997; Mopkokun 1997; Oxeros, [IBegosa 1999;
Edpemona 2001; Poroxkarkosa 2003; [1Iuranosa 2003; Jlerrres 2010; bypuesa 2010]!, mpu sTom
paccMaTpuBaIiCh TOIBKO €AMHUIBI C Pa3AelbHBIM HAlMCaHWEeM 1o (CIUTHOE U Je(HuCcHOe Ha-
MTUCAHUsI yIUTBIBAINCH TOJIBKO B KauecTBe MprMepoB). Pabora moctpoeHa Takum 00pa3om, 4To
10 Mepe OMHUCAHMS PA3THYHBIX BBIJEICHHBIX TPy KOHCTPYKILUI B HEll MOCTENEHHO Ha3bIBa-
eTcsl BeCh COOpaHHBIH S3BIKOBOIT MaTepuall.

AHanu3 ciaoBaped Mokasaj, 4To Cpeu KOHCTPYKLUH, BKIIIOYAIOLIUX MPEATIOr 110, BbIACIS-
I0TCSI CJIC/TYOLIHE TUIIBL:

(1)mapeuns (no 3axasy, no oywam, no HAUMUIO),

(2)mpenukatuBkl (10 3y6aMm, nO KAPMAHy, no nievy),

(3)mpennoru (no nanpasnenuro x, no npuiune, cyos no),

(4)coro3bl (10 Mepe moeo Kax, no n08ody Mo2o 4mo),

(§)gactunp! (no xody, no muny),

(6)BBOIHBIE CTIOBA (110 8Cell BePOAMHOCMUL, NO MeHbULel Mepe, NO NPasoe 2080PsL).

J171s1 HEKOTOPBIX KOHCTPYKIIMHA B CIIOBAPSIX BIJICISIOTCS HE BCE (PYHKIMHU, 3a4aCTYI0 (YHKIHN
CMEIINBAIOTCS, TaK, HanpuMep, B [Bypriea 2010] no udee xapaxrepusyeTcst TOIBKO Kak Hapedne
¢ puMepaMu: [Ipoexm 6vi1 coenan no udee Hauleeo PyKosooumeisi— HaJIHUIO0 «HEHAPCUHOE)
ynotpebnenue ¢ aktantoM; 1o udee ow ysce oonoicer nputimu. Jlymaercs, 9to no uoee Takxe
yrorpebisiercst B QyHKIHKU BBOTHOTO ciioBa: ITo udee, uacmmuvie kKomnanuu OONiNCHbL NPOUMU
cmpoeuti ombop [HKPS. «AprymenTs! u gaxtei». 2003]. Kpome Toro, 31€ch BO3MOXKHO YIIOTpe-
ONeHne ¢ pacIpOCTpaHHUTENIEM (aKTAaHTOM — HCTOYHUKOM HH(pOpPMAIn): MmenHno mozoa acum-
mempus Beenennoui— no uoee Caxapoea— ckiaoviéanach 8 npoyeccax, Oypusimux 6 Kaicoou
muxpomouxe xocmuuecxozo npocmpancmea [HKPSL. T Topenuk. 2004]. [Ipencrasisiercs, 4To
10100HBIC BBOIHBIC YIOTPEOJICHNUS C BAJICHTHOCTBIO HA MCTOYHHMK MH(OPMAIMU HEOOXOANMO
0TMEYaTh OTAEIbHO, 0OCOOCHHO B aKTUBHBIX CIOBApsX: [EIECO00pa3HO pa3inuarh COOCTBEHHO
BBOJIHBIC CJIOBA (110 KpaiiHell Mepe, N0 6UOUMOCHIL) U BBOIHBIE CJIOBA C PACIPOCTPAHUTEIISIMH
(no oannvim, no onpedenenuro), TPU 3TOM BaKHO, YTO BAaJICHTHOCTHh HA MCTOYHHK MH(OpMa-
[IUH MOXKET OBITh CHHTAKCHYECKH OOJUTaTOPHOMU (720 OaHHbIM Y€T0?, nO c8udemeibcmeay Koro?)
U CHHTaKCHYeCKH (aKyJIbTaTUBHOW (1o onpedenenuro, no uoee). IloquepkHem, 4To Mbl HaMe-
PEHHO OTKa3bIBaEMCSI 37I€Ch OT YI0OHOTO M paclpoCTPaHEHHOTO TEPMHUHA «IUCKYPCUBBD), HITH

! Be3ycioBHO, 9TO HE BCe KOHCTPYKLIMH, BKIIIOYAIOIIKE 10. MaTepuall ucciieioBaHust MOT Obl OBITh 3Ha-
YHUTETHHO MonoJTHeH U3 [KopmycHBI clioBaps ], ojHaKo B HEM, KaK H3BECTHO, HE PA3INIAIOTCs Hapeunst
¥ TPEeIUKATUBBI, YTO HE COOTBETCTBOBAJIO 3a/1adaM paboThl. AHAIN3 MOKA3all 3HAYUTEIbHBIE PACXOXK-
JIeHUsl B HaleM matepuane u B [KoprmycHslil ciioBapb|, [ymMaeTcsi, YTo B AajbHEHIIeM OHU MOIJIH OBl
JIOTIOJTHHUTH APYT ApyTa.
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«IMCKYypPCHBHBIE MapKepbl», TaK Kak OH Ha3bIBacT OoJee IMPOKUI KIIacC €MHUILI, BKJIIOYAIO-
LM, HATIPUMED, YaCTHUIIbI, YTO BBI3bIBACT IPOTUBOPEUMBOCTH CUCTEMbL. O/IHAKO, BO3MOXKHO, Ya-
CTHIIBI ¥ BBOJHBIE CJIOBA MOIVIN OBl OBITH OOBEANHEHBI B OIMH KJIACC JUCKYPCUBHBIX MapKepoB
1 JUIsl JIEKCUKOTpauiIecKuX IeseH.

Marepuai okasai HeoOXOAUMOCTB BBIJICIICHHS €Ile OAHON (DYHKIMH paccMaTpUBaeMbIX KOH-
CTPYKIMH — (YHKIUH TUCKYyPCUBHBIX (DOPMYII, KOTOPBIE TIOHUMAIOTCS KaK «3aKOHUYCHHBIE HEO -
HOCJIOBHBIE PEIUTKH B TMAJIOTe B OTBET Ha BepOaJIbHBIN CTUMYI coOOeCEHNKA, HE 00YyCIIOBICH-
HBIM YaCTHOH COIMAIbHO 3HAYMMOM cutTyanuen, cp. He mym-mo owvino!, Kax sce o2mo? Bon ono
xax! v mon.» [XKykosa u ap. 2019: 144], nanpumep: — Kax 3mo?! — ne nowusin s.. — Ecmo 6azap
HO8bIU, a ecmb cmapblil. — A 51 ewge paz 2060po — no oéapadany ... Jluww 6wl 6azap! A nokasan,
Kak npoexamo Ha cmapwiil, — on 6win oausce [HKPS. B. Cnunenayk. 2001].

Taknm 00pa3zoM, B paboTe BBIAEIAETCS €IIe OJMH THI KOHCTPYKIHUH C 710!

(7)  muckypcuBHbIe Ghopmyisl (no bapabary, no guey).

OTMeTUM, YTO B 30HE U3yYaeMbIX KOHCTPYKIIHI YaCTOTHA MOTH(DYHKIIMOHATIEHOCTh — CITY-
Yau, KOTJa CIMHIIIA MOXKET BBICTYIATh B IBYX H OoJice (PYHKITHSIX, HAPHUMEP, MPEUIOTa U Ha-
peuusi, BBOIHOTO CIIOBA M HAPEUHS U T. JI.

[NosiBneHrE BBIIEICHHBIX THIIOB KOHCTPYKIUH CBSI3aHO C Pa3IMYHBIMH S3BIKOBBIMH TIPOIIEC-
caMM: TpaMMaTHKaJIM3alKeN, JEKCUKaNIu3alue 1 nparmarukaiusauueil. IlpencraBum KoH-
CTPYKIMH C 710 B COOTHOILICHHUH C MPOLeccamMu, GOPMHUPYIOIIMMHU HX.

1. JIekcukaau3zanus
1.1. JlekcukaJau3anus vs. JerpaMMaTHKaIn3alus

Jlexcukanu3amnus SBISIETCS, TOXKAIYH, CAMBIM IMPOTHBOPCYMBBIM ITOHITHEM H3 pacCMaTpH-
BaeMBIX MIPOIIECCOB, IPECTABICHUS JIMHTBUCTOB O HeW 3HAYUTEIHFHO PACXOIATCS: CYIIECTBYET
0 KpaifHel Mepe /1B MTOUTH MTPOTHBOMOIOKHBIX TOYKH 3pEHUS Ha JIeKCHKanu3auio. C omHON
CTOPOHBI, HCKOTOPBIC YUYCHBIC BUIAT B JICKCUKAJIMU3alIUHX JIUIB MTPOUECC, 3EPKATIBHO IIPOTUBOIIO-
JIO)KHBIN rpaMMaTHKaIN3aIHMY, [10J1aras, 4To «00paTHBIA IrpaMMaTHKaIN3aHH POLIECC JEKCH-
KaJIM3aI[H IIPUBOIUT K 00Pa30BaHUIO OKAMEHEIIBIX IPAMMATHUYCCKIX (DOPM, YIOTPEOISIOIIIXCS
B KauecTBe JIeKcuueckux yrounurenei» [MBanos 2004: 75], cm. takxke [HoBocnacckas, ABa-
rstH 2021]. JIekcukamu3aist Ipu MoJ00HOM OAXO0/IE SBISETCS YacThIO IerpaMMaTHKAJI3aIHH,
cp.: «lexicalization is thus an aspect of degrammaticalization» [Ramat 1992: 550], 3auactyto
00a mporiecca MPaKTHYSCKU OTOKICCTBISIIOTCS, Kak B padbote [van der Auwera 2002]. Oxnako,
Kak yoenutenbHo nokasan K. Jleman, oOpaTHbIM rpaMMaTHKaIM3alH IIPOIIECCOM KOPPEKTHEE
CUMTATh JIerpaMMaTHKAJIH3AIHIO: «...the inversion of grammaticalization is not lexicalization.
Giving autonomy to a hitherto dependent expression is not an automatic ingredient of language
activity, but demands an enhanced measure of creativity. The operation is called degrammati-
calization (cf. [Ramat 1992]) and is by magnitudes rarer than grammaticalization» [Lehmann
2002: 17], cm. Takxke Tpu THMa aerpammarukanusanuu (degrammation, deinflexionalization,
debonding?), Beinensemsie B [Norde 2009].

2 «Degrammation is a composite change whereby a function word in a specific context is reanalysed
as a member of a major word class, acquiring the morphosyntactic properties which are typical of that
word class, and gaining in semantic substance» [Norde 2009: 135]. «Deinflexionalization is a composite
change whereby an inflectional affix in a specific linguistic context gains a new function, while shift-
ing to a less bound morpheme type» [Ibid.: 152]. «Debonding is a composite change whereby a bound
morpheme in a specific linguistic context becomes a free morpheme» [Ibid.: 186].
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Jlexcukanu3anus MpeacTaBiIseT coboi ropasno 6oxee YaCTOTHBIM MPOIECC, KOTOPBIA MBI
Benten 3a O. Tpayror, JI. Bpunton n MHOrMME Jpyrumu noHuMmaeM kak «the change where
by in certain linguistic context speakers use a syntactic construction or word formation as a new
contentful form with formal and semantic properties that are not completely derivable or predica-
ble from the constituents of the construction or the word formation pattern. Over time there may
be further loss of internal constituency and the item may become more lexical» [Brinton, Trau-
gott 2005: 96], cp. Taroke onpeeseHne IeKCHKaTu3aluy, qanaoe B. B. JlomatuaeM: «...Tipe-
BpallleHHe dIeMeHTa si3blka (MopdeMbl, CI0BOGOPMBI) HIIH COUYETAHUS IEMEHTOB (CIOBOCOYE-
TaHMs) B OTJEIbHOE 3HAMEHATEIILHOE CIIOBO WIIM B JIPYTyIO SKBHBAJICHTHYIO €My CIOBapHYIO
enuHMLY (HarpuMmep, Bo ¢pazeonornzm — sic!)» [Jlomarun 1990: 258].

1.2. JIeKCHKAJHU30BAHHbIE eHHUIbI

K nexcukann3oBaHHBIM €MHUIAM B HallleM MaTepuaie MOKHO OTHECTU Hapeuusl U mpeau-
KaTHBBI.

1.2.1. Hapeunsi. KOHCTPYKIINH € TIPEIIOTOM 720 aKTUBHO JIEKCHKATH3YIOTCS: OYEBHIHO, YTO
B HaIlIEM KOPITyCe MPEICTABIEH JaJeKO HE 3aKPbIThIH cucOoK. C y4eToM CHHKPETUIHOCTH 3Ha-
YEHHUS MHOTHX €IMHHUI MOXKHO YCIIOBHO Pa3/eNUTh HApPEUHs C 10 Ha CICAYIOLINEe CeMaHTHYe-
CKHe TPYIIIbI, BEIPAKAIOIIHE:

— MPUYHHHBIC OTHOIICHUS: 710 QOM’CHOCMU, NO JCPedUr0, No 3aKasy, no 3anapke, no 3d-
cayeam, no KpauHocmu, no MOI000CMU, N0 HAUmuio (cvliie), no Hyxtcoe, no HeOPe#CHO-
CMu, N0 HeBeOeHUID, NO HEBEHCECTBY, N0 HeA02NA0Y, N0 HEOOMBICIUIO, NO HEOOPA3YMEHUIO,
10 HEOOCMOMPY, NO HE3HAHUIO, NO HEONbLMHOCTIU, N0 HEOCHOPONCHOCMU, NO HENPUBbIUKe,
N0 HeYassHHOCMU, NO OWUDKe, N0 NOOCKA3Ke, NO NPABULAM, NO NPUSLIYKE, N0 NPUHAOLENHC-
Hocmu, no npocmome (OYUEesHO), N0 NbHU, N0 NbSIHKE, N0 NbSHOU JIABOYKE, NO NbIHOMY
oeny, no CIy4auHocmu, no cyoy, no CnpageodugoCmu, no 4ecmu, no YuHy;

— JIOKaTUBHBIC OTHOILCHHUS: 1O 8EPXY, HO CHIOPOHAM, NO HY CIOPOHY, N0 Y2IdM;

— BpPEMEHHBIE OTHOILICHUSL: 10 BeCHE, NO Be4epam, N0 8036PAULEHULL, NO BPEMEHAM, NO 3UME,
no HOUaM, NO OCEHU, N0 NePEeMEeHKAM, NO npue3oe, No cell 0eHb, NO Cue 8peMsl, No CUio/cro
nopy, no ympam, no ympsiHke, no YympsiHouKe;

— KBAJIM()MKATUBHBIC OTHOIICHUS: He N0 adpecy, He No OHSAM, a NO 4acam, no aipasumy,
no accoyuayuu, no 6ande, no 6e300poICyI0, O bANY, N0 DOILULON HYAHCOE, N0 OOTLULIOMY),
no OYOUNbHUKY, NO 8EPXAM, NO eMpPY, NO GUAY, NO BOIMOICHOCHIUL, NO 8bLOOPY, NO GbIPA-
bomke, no 2opio, No 2pod HcU3HUL, NO Oernam, no 0ery, no oeuteske, O OVULAM, NO HCUZHU,
no (camyio) 3a6s13Ky, no Kaugy, no Kopewam, no Kpyay, no Majiol Hyxcoe, no MaieHb-
KOMY, N0 Mamyuike, o Meio4am, no Meiodi, no Mooe, N0 HA3HAYEeHUI0, N0 HACe0Cm8Y,
no Haxauke, o HOBOU, N0 06PA3y u NOOOOUIO, NO (C80EMY) ODIKHOBEHUIO, NO OMOE/b-
HOCMU, RO O4epedu, O NAMSIMU, N0 NEPEOe YUCILO, NO NUCAHHOMY, N0 NOAHOU 000lMe,
nO NOJHOU npocpamme, no NOHAMUSIM, N0 NOPSOKY, HO NoYme, No NosC, N0 NPeuMyuje-
cmay, no RPUKOLY, N0 NPupode, no NPsiMoLl, NO NYHKMAM, N0 PAHICUPY, no cebe, no ce-
Kpemy, no Cuile 803MONCHOCHIU, NO CKAAOAM, HO CLO2AM, NO CIYXY, N0 COBECMU, NO COJIHY,
no cpedcmeam, no Cmapukke, no CMapoll NAMsimu, no CyCcaidam, no YCmasHoMy, no yuil,
no gopme, no ysemy, no yenu, no Yyenouke, o 4acam, no WelKy, no Wyubemy 6eleHur,
no smany, no 3Qpupy, no wesm,

— KBaHTUTATUBHBIC OTHOIICHUS: 110 084, N0 08¢, N0 080¢e, N0 0essimepo, no 0e6amb, No 0ecs-
mepo, no 0ecsimb, N0 MALEHbKOU, N0 MAXOHLKOU, N0 OOHOMY, NO NSIMEPO, NO NSNb, NO Ce-
Mepo, no cemv, No mpit, RO Mpoe, No 4emeepo, No Hemvlpe, o Uecmepo, o Wecnv, no Weio.

Cyzst o BceMy, K HapeuHBIM CIIeAYeT OTHECTH TaKKe KOHCTPYKIIMU 10 uiee U no ulanke, Tpax-
TyeMble Kak Mexxometus B [bypuesa 2010].
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1.2.2. IIpenukatuBbl®’. K MOHO(MYHKIIMOHATHHBIM MPEAUKATHBAM OTHOCATCS: He N0 8KYCY,
He no dopoze, He no HOCy, He no dyule, He N0 Hpasy, He No HYmpy, He nO NYmu, He NO POCMy,
He no cebe, e no cepoyy, (He) no 3yoam, (he) no Kapmamy, no nemyxam, (He) no nieuy, (ne)
no cunam, (He) no cpeocmeam.

MHorHue npeuKaTHBbI MOMU(YHKIIMOHAIBHBL: TI0JIE PEIUKATHBOB MIEPECEKACTCS C MOISIMHU
(a) Hapeuwnii u (0) TUCKYPCUBHBIX (POPMYIL.

(a) CucTeMHO BBIIONHSIOT (DYHKIIMN HAPEUUH CIIETYIONIHE SAUHUIIBL: 10 8K)CY, (He) no 8o3pa-
cmy, (He) no 2odam, no 0opoze, no oyuie, (He) no iemam, no Hpagy, no Hympy, no pocmy, no py-
Kam, no cepoyy; (ne) no mue (pumeps 1-2).

(1) — Bcezoa naoo no cepouy nocmynams — Kax 4y8cmeyeulsb, uHaie moiky 6 meoux 0enax
He 6ydem nukaxozo [HKPS. «Pycckuit permoprepy. 2013] — Hapeune;

(2)  Emy 6onvuie no cepouy mazkuti cepebpucmolti Mana, HO OH He CIYHCUM U eMY TUMypeuu
[HKPA. A. Asepuenko. 1910-1911]— npeauxatus.

Kak nokaspiBaeT Marepuall, B OTIMYHE OT HapeYMi NpeJNKaTHBbI Yalie o0pa3yloT OTpH-
HareJibHble MOIU(HKALNHN, CP. 1O 00po2e U He N0 d0poze, N0 HpA8y W He NO HpABYy, NO BKYCY
U He no exycy U T. . (3-5):

(3) IInockue Kycouku npooykKma 0O10H#CUMb MENKO HAPE3AHHbIMU 080U AMU, JIVKOM, HOCO-
Jums o 8Kycy, 006asums Hemnozo macia, senenu, cneyuti [HKPSL. «Coumy. 2002]—napeune;

(4) Hexomopvie 3pumenu paszesanu pmul u RPUKPLIBANU YUY TAOOHAMU, HO DOTLUUHCINGY
amom epoxom 0wl no ékycy [HKPSI. «Kosuer». 2015] — npeaukarus;

(5) Omo cmecv unmeniueeHMWUHbL U (CEPMANCHOLO HAYANAY» MHE 4e20-mo He RO 8KYCy
[HKPA. A. Capuban. 1963] — npenukarus.

Amnanmu3 nanabix HKPS nmo3Bosnui BBISIBUTS, 4TO 13 397 puMepoB ynoTpeOieHNs: KOHCTPYK-
LUK He no 6Kycy, 382 — NpeauKaTHBbI, IPEICTABICHHBIC IBYMsI BapUaHTaMU: MPEANKATHBEI
¢ (HyJIeBOI) CBSI3KOH ObiMmb N MIPEANKATUBBI C MTOITYCBI30YHBIMU ITIAT0JIaMH HPUXOOUMbCA/ NpUti-
MUCh, 0KA3bl6aMbCslokazamucs, ovisams (6—7); KpoMe TOro, 00HapyKEHBI J1Ba BXOKACHHS TPH
COIO3HOM 00pa30BaHHHU He (10 8KYCY), d..., 13 HelpennKaTUBHBIX BXOXKACHUH He 10 8KYCy OT-
HocsATCs K miepuony 1808—1948 rT., 94TO, BO3MOXKHO, IEMOHCTPUPYET, KaK MPOXOAMI TPOIIECC
nekcukanuzanuu (8-9).

(6) Moenu uzenamo 1106020 yuumens, eciu OH y4eHuKam npuxoouicsi He no eéxycy [HKPS.
B. Pozog. 1960-2000];

(7) A mym sapuna 6opwy, on modice okazaics He RO 8Kycy u 3a edou Kum 0oneo 6monkogui-
ean, nouemy on ne yoancs [HKPS. 1O. KpuBynuna (Xopaukaitaen). 1960];

(8)  Jlemewes deticmeumenvro dicun Ha 0aye, HO He RO BKYCY: eMy ocnpeujer ObLl 3a s10e0-

HUYeCcmeo 6be30 6 CIMOUYY, U OH OCHO8ANL CE0ll pa30OUHUNUL 6epIen 6 CeMU 8epCmax
om Ilemepoypea [HKPS. H. I'peu. 1834];

(9) Pommucmpy ¢pon Bpaoxe noounecau ougumexc, nooxicapennsviti He no éxkycy [HKPSI.
A. Kympus. 1903].

Taknum 00pa3zoM, COBpEMEHHBIX HETIPEANKATUBHBIX YIIOTPEOICHUH KOHCTPYKILIUH He 1O 8KYCY
B HKPSI ne oOHapyskeno. Koncrpykius no éxycy 6onee yactorna (1878 Bxoxienuit) n ynorpeo-
JSIeTCS B Ka4eCTBE KaK MpeHKaTHBa, Tak U Hapeuns (3—4).

3 B paborax B. B. IllurypoBa paccmarpuBaroTcst 6oee KOHKPETHBIE ITPOLECCHI ITepexo/a: MpeAnKaTH-
BaIlVsl, THTEPBEKTUBAIMSA (B MEKIOMETHSA), KOHBIOHKIIMOHATN3AUUS (B COIO3bI), MAPTHKYJAINSA (B Ya-
CTHLIbI), MOAAJISILUSA (BO BBOAHBIE CJIOBA), cM., Hanpumep, [Llurypos 2016], cp. Taxxe [bornanosa-be-
rapsiH 2021].
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(6) Kpome Toro, psisi MpeIuKaTHBOB MOKET BBICTYNIAaTh B COCTaBe AMCKYPCUBHBIX (hOPMYII:
no guey (noguey), no gue (nogue), no 6oky (noboky), no bapabary, nogp ¥ Ux MEHee IEH3yP-
HbIX SKBHUBasieHTOB* (10—11):

(10) da u npamanca 3a maxoii nenpucmynusiti 8u0, Mon A Kpymotu, u mMHe éce nogpue [HKPSI.
«IIaroe n3mepenue». 2003] — mpeauKaTus;

(11) 4 ewe 3naro, umo kKo20a Ml GMOU CMeCU ¢ NOLAHKAMU NPUBE3EM, HAKOHEY, MOHH 08eCmU,
OHa nonzooa 6yoem Ha CKiade MeCmo 3aHUMAMb, CPA3y CHAHEN HUKOM) He HYICHA. —
Jla u nogpue. Jluww 601 omemanu [HKPS. T. Cagynaes. 2008] —auckypcuBHas Gopmyia.

1.3. [TapameTphl JeKCHKAIU3AUNHU

O/HUM 13 OCHOBHBIX ITapaMETPOB JICKCHKAIN3AINH SIBISICTCS TpaayatbHoCTh (gradualness),
moHnMaemast kak «the fact that most changes occur in very small structural steps, typically with
innovative uses coexisting alongside older ones A > A ~ B > (B)» [Brinton, Traugott 2005: 26],
Cp. CO IIKAJIOH MepexoaHoCTH, npeanoxenHon B [babaiinieBa 2000: 132—144]. 3to oObsicHsAET
pa3iMYyHbIe CTaJNU JIEKCHUKAIN3AIMA PACCMATPUBAEMbIX SIIMHHII: HEKOTOPbhIE U3 HUX OYCHb
ONM3KH K Hape4usiM, ApyTye JIUIIb HAYMHAIOT CBOE IIPEBPALEHUE», CP., HAIIpUMEp:

HayalbHas CTaJus JEKCHKATNU3aA[H 3aBepIIArOLIAs CTAIHs JICKCHKATH3alluK
no oeny nooenom
1O HEOCMOPONCHOCIU nouegone
10 NopsioKy n0006pPY-no300po8y

OTMETHM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CYIICCTBYET MHOXECTBO MHUIIYIIUXCS CIUTHO «YHCTBIX»
Hapeuni, ICKCUKAIN30BaHHBIX U3 KOHCTPYKIHU C 110: nobauzocmit, HOOOKY, H00eiom, H000a2y,
noszaguepa, NOUcmuHe, NOHAPOUIKY, NOHAUATY, NOHeBOLe, NOHbIHe, NOOOUHOUKe, NONOLAM, NO-
nycmy, ROposHy, nopo3ns u MH. p. CpaBHUTEIILHO-YIIOJJOOUTEIbHBIC HAPEUHsl TUIIA NO-601UblL,
nO-yapcki, no-6on2apcki, no-Cmapomy, no-0oMauiHemy ¥ OTalbeKTUBHbIC HAPEUUs TUIIA 10-
bamapeiro, nodamanrbOHHO, NOBCEOHEBHO, NOBCEMECIHO, NO2EKMAPHO, NOOEHHO, NOOEMAbHO,
ROOUBUZUOHHO, NOOPOOHO, NONCUSHEHHO TIOBEPIIIHCH CII0BOOOPA30BATEIBHBIM IIPOLIECCaM, KO-
TOpBIC Yale He IPUPABHUBAIOTCS K JIEKCUKamm3anuu, cp. «word formation and lexicalization
should be treated as separate phenomena» [Brinton, Traugott 2005: 34].

Hapsiny ¢ rpaayalibHOCTBIO JIEKCHKAIN3aIHIo, Kak rokaszaHo B [Ibid.: 105-109], xapakrepu-
3yIOT CJIEIYIOIUE TapaMeTphI’:

— OJJHOHarpaBIeHHOCTH (unidirectionality), oOyciioBIeHHasI, PEK/IE BCETO, CINSHUEM U Cpa-
IICHUEM;

— ciusaAe (fusion) — «3aMopakuBaHUE» M (PUKCAITHSI KOJUIOKATOB;

— cparenue (coalescence) — GpoHeTHUCCKAS PEIYKIIHS,

— nemotuBanus (demotivation) — moTepsi KOMIIO3UI[HOHAILHOCTH;

— Metadopuszanus 1 MeToHMMuU3anus (metaphorization and metonymization).

4 Cp. Ha3Banus neceH: MoprenmrepH feat Kimapa Koka «Mue nox»; Moprenmrepn feat Crpento Koka
«Mne nogh» (MHTEpHET).

5 Bece mapaMeTpsl JIeKCHKAIM3aIMy B yKa3aHHOH paboTe SBIAI0TCS OOIIMMH IS IPaMMaTHKAIHU3aUH
¥ JICKCHKAJIN3AlNH, OHAKO JUISl TPaMMaTHUKAIM3AIMU BBIIEISIETCSI TAakke HA0Op Crieln(pUIHBIX Mapa-
METpOB.
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DTH mapaMeTphl MO-pasHOMY TPOSIBIISIFOTCS / HE TIPOSIBIISIFOTCST B KOHKPETHBIX €INHUIIAX, IO/
BEPrafoLIMXCs JEKCUKATU3AIMHI, U HA Pa3IMUHbIX CTaIAHAX ATOTO MPOIecca.

Causinue OTPakaeTcs B M3MEHEHUAX CHHTAKCHUECKUX OCOOCHHOCTEH equuumIil. B kave-
CTBE TPUMEPA MOKHO MPOJECMOHCTPUPOBATH JICHCTBUE OJHOTO U3 (PAKTOPOB CHHTAKCHYE-
CKOTO «3aMOPaKUBAHU» — HEMPOHUIIAEMOCTH, KOTOpask XapakTepHa JUIsi MHOTHX €IHHHIL
M 3aKJII0YAETCS] B HEBO3MOXXHOCTH BCTaBKH BHYTPH KOHCTPYKITHHM KOHKPETH3aTOpa-TIPHIIa-
raTenpHOTO. Be3ycioBHO, onpeeicHre CTEMEeH! JEKCHKATH3ANH HeOOX0AUMO TIPOBOIUTE
JUTSE KasKI0M eIMHUIBI HHANBUAYAIbHO, TaK KaK BCE MOJ00HBIE H3MEHEHUS TPOUCXOIAT M0-
CJIOBHO, CP., HAIPUMED, KOJINYECTBO MPOHHUIIAEMBIX M HEIIPOHHUIIAEMBIX YIIOTPEOIEHNI Hape-
qust no dywam (puc. 1).

Google Books Ngram Viewer
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Puc. 1. [Iponnnaemble 1 HEMPOHUIIAEMBIE YIOTPEOICHUS Hapeuust 1o oywam

Ha puc. 1 BUmHO, 9TO CyHMIECTBUTEIBHOE Oyuia B KOHCTPYKIMU 1O Oyuiam TEPecTano mpH-
COCIMHSATH COTTIACOBAHHOE OMpE/eNCHHE, TaKe KOTHUYSCTBO OMOHUMUYHBIX KOHCTPYKIIHH,
«BITYCKAIOIIUX» MpHUIaraTeibHble, OTHOCHTEIBHO HEBEINKO. Peikie mpuMephl MpOHUIIACMBIX
yIOTpeOICHUHT [Tl HApeUnil M MPEIUKATUBOB CBOIATCS K CIIy4asM, KOTJa NpHiiaraTebHbIMU,
NPUTSKATEITBHBIMI U yKa3aTeJIbHBIMH MECTOMMEHUSIMU BBIPAKCHBI aKTaHTBL: He no moemy
HYmpy 600UMb WAWIHU C PEATbHO OYepYeHHbIM MAMOOBCKUM 60JIKOM, euje ye2o He xeamaiuo!
[HKPA. «Bomarax. 2011].

Eme ofHUM CHHTaKCHYCCKHM M3MEHEHHEM MOYKHO CYHMTATh TATOTCHHE MHOTHX IMpEanKa-
THUBHBIX KOHCTPYKIHH, BKITFOYAIOIIHX /10, K OTPULIATEIbHBIM MOTU(DUKALIIAM (32 UCKITFOYCHHEM
HPOCT. 110 nemyxam 1 no pykam): e no nymiu, He no cepoyy, He no cuiam u T. 1. Kpome Ttoro,
CYILECTBUTEIbHBIC B (HOPMax SJHMHCTBEHHOTO U MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa «3aCTHIBAIOTY» B KOH-
CTPYKUMSAX C PA3IMYHBIM 3HAYEHHEM, CP.: 10 0e1am —No Oeny, no CIyXam—no Ciyxy, no eep-
Xam—no 6epxy, no 60kam —noboKy, no ympam— noympy, no eeuepam— nogeuepy, no py-
Kam— no pyke, no 0yuam — no oyuie.

JUi1st enoro psifia paccMaTpUBAEMBbIX SMHUL] HAOMIOIAIOTCS cpateHusi — QOHSTHUESCKUE U3~
MEHEHUsI (PEAKO HaOFoIaeMBble TIPH rPaMMaTHKAIU3aLHK KOHCTPYKIHH C 70), B 4aCTHOCTH, T1e-
PEHOC yaapeHus Ha IPEIUIOT: 110 cepoyy, no yuill, no eempy, no 08oe U T II., IEPEHOC yIapeHNU:
no oyuidm, cp. TaKKe JeKCUKAJIM30BaBIINECS 1108€epX)y, NOHU3Y, RONPOCMY, NONYCMY, NOPOSHY,
nopo3ib, NOCYxXy, nOmemuy; nogue, noguey, noboky, a TaKkKe nooddeHo, no00OPY-no300P0EY.
Pacmipesenenune mo rogaM pasaenbHBIX M CIUTHBIX HAMMCAHUHA HATIISIHO MPEACTABISET TPO-
LIECChI JIGKCHKAIM3ALUH, CP. HAITUCAHUS 10 ¢hue N noghue (cM. puc. 2).
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Google Books Ngram Viewer
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Puc. 2. Pacnipenenenue 1o rogam opdorpadudeckux BAPHAHTOB 10 ¢ue ¥ nogue

Ha puc. 2 BUiHO, 4TO NPH MOSIBJICHUN AaHHON €IMHHUIIBI QUKCHPYETCS MPUOITH3UTEIBHO OfIU-
HAKOBOE YHCIIO CIIUTHBIX U pa3Je/bHbIX HAIIMCAHMIT, B HACTOSILHI K€ MOMCHT 3HaYMTEIBHO TIpe-
BAJIUPYET CIIUTHOE HAIMCAHKE, T. €. KOMIOHEHTHI KOHCTPYKIIUH «CPOCIIHCHY.

O4YeBUIHO, YTO HEKOTOPHIC €AMHUIIBI OTEPSITH KOMIIO3UIIMOHATFHOCTD (1eMOTHBALMSA):
N0 3a643KYy, N0 2p00 (HCU3HU), NO OYWam, no Mamyuike, no nepeoe Yucio, no NUCAHHOMY, HO NOJ-
Hotl 0botime, no cebe, no yulu;, He no Hocy, (he) no 3yoam, (ne) no nieuy u ap. CeMaHTHUCCKUE
N3MEHEHHS PacCMaTpPUBAEMbIX €AWHHMIL IO OTHOIICHHIO K IIPOU3BOJISIIIUM CJI0BaM OOBIYHO Mpea-
CTaBISIIOT CO00I MeTadopH3aLUI0 I METOHUMHU3AUMIO, CP.: 10 KAPMAHY, HO 20Pi0, NO OY-
wam, no NOIHOU npospamme, no npeumywecmsy, (He) no 3yoam u Jip.

[Tpu 5TOM JIeKCHKaIM30BaHHBIC SIMHULIBI HE JEMOHCTPUPYIOT OCOOCHHOCTEH, XapaKTepHBIX
TOJIBKO ISl rpamMaTukanu3anuu [Brinton, Traugott 2005]: nexareropu3zanumu (decategorializa-
tion), cemanTuueckoro BoiBeranus (bleaching), cyosexrndukanuu (subjectification), mpoayk-
tuBHOCTH (productivity), gactorHocTH (frequency), THroigornyeckoi obmHuoctH (typological
generality), cM. 1. 2.4. [ToBTOpHM, 4TO MOJHAs OLCHKA CTEIICHH JICKCHKAIM3aL[H{ JOJDKHA MPO-
BOAMTHCS OTIETBHO UL KaXK0H KOHKPETHON eIMHUIIBI, OJHAKO 3TO HE BXOIWT B 3a1auM JaH-
HOT'O MCCIICIOBaHUSL.

1.4. lHonmupyHKIUOHAIBHOCTH

Kak moxazano B [Ramat, Ricca 1994], Hapeuns cOCTaBIAIOT MHOKECTBO, KOTOPOE UMEET TIe-
pecedeHust Kak ¢ OoNbIIMME Kiiaccamu (major class) (CyluecTBUTeIbHBIMHU, IIAroJIaMH, TIPHJa-
rareJibHbIMU), TaK U ¢ MCHBITUMHE KJIaccaMu (minor class), 0COOCHHO MpeyIoraMy U COI03aMHU.
JleficTBUTEIIEHO, HAPEYHsI B PYCCKOM SI3BIKE CHCTEMHO TIepECeKaroTCs ¢ mpeasioramu [[lankos
2009; Ypeicon 2017; ITankos, [1arapakuna 2020; Bunorpagosa 2021]: B 0lHUX KOHTEKCTAX €U~
HUIIA BRITOTHACT (QYHKITHIO Hapeuns, a B IPYTUX — Ipesiora. B HammeM Kopiryce 00Hapy>KeHBI
cenyIomue moau(yHKIIHOHATBHBIC HAPESUHUSI-TIPEATIOTH: 10 OUA2OHAAU, NO UMO2aM, HO 00-
pasyy, no cem npasuIam, no npagy, no NAMAam, no CaAyyaio, N0 cOCeOCmay, N0 YHOTHOMOYUIO.
J1yist TOOOHBIX SNUHUIL XapaKTEPHO CHILHOE PACXOXKICHHUE B 3HAUCHUH (Cp. mpuMepsl 12—15),
YTO JJaeT OCHOBAHUS M0JIaraTh, YTO MbI IMEEM JICJIO HE C Pa3HBIMU CTaIUSIMH OJHOTO IpoIiecca,
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a ¢ pa3HbIMH MPOIIECCaMMU: JIEKCHKAIN3aIKel B clIydae OHApEeUNBAHUS U IpaMMaTHKaIN3alneH
B CIIy4ae OMpPEIOKHBAHNSA KOHCTPYKIINH.

(12) Taxoe npaszonuunoe npedcmasgieHue oHu ycmpouau 0 dcumerneti Benvl no ciyuaro céoeii
nooeowvt [HKPSI. A. Pribakos. 1975-1977];

(13) o cayuaro kynun noimewka u 0etsb 3a OHeM — 0610K0 RO A0T0KY — 8blOUPAT C80U NOJ-
mewra [HKPSL. FO. Kosans. 1980-1993] = ‘ciryqaiino’;

(14) Pooumbcs kHs3em He MYyOPEHO, U MONCHO RO RPABY ROPOObL HA3LIEAMbC L CUSAMETbCINEOM,
He CUslsl NOYMEHHbIMU KAYeCmeamu, KaK-mo. PeHOCIUI0 Oblib NOAE3HbIM 0Meuecmsy
[HKPA. 1. ®oususzun. 1790-1792];

(15) B omom denv Axyan-Cran moe no Rpagy 2opoumscs mem, wmo Ha He2o 0OpaujeHsvl 2nasza
sceco mupa [HKPA. A. Tpun. 1923]. = ‘000CHOBaHHO .

[TomoOHYIO TEHACHIMIO K PACXOXKACHHUIO B 3HAUSHUH JIEMOHCTPUPYIOT M COOTHOCUTEIbHBIC
eIMHAIBI (COCTaBHOM MPEUIOT OTIMYACTCSI OT HApEUHsl HAJIMYUEM IIepBOOOpa3HOTo Ipejyiora
B TIOCTIIO3HIIMH), CP., COOTBETCTBEHHO, MPEJIOTH U HAPEUUSL: nO HOKAM 0Nl — O OOKAM; O CO-
cedcmay ¢ — no coceocmay; no nymu (8/x/nalom)—no nymu.

Kpome Toro, oTMeTHM, 4T0 (yHKIMOHAIBHO-IPAMMATHYECKOE TI0JIe HApeUYHii TakkKe CH-
CTEMHO MEePEeCeKaeTCsi C MoJIeM BBOAHBIX CJIOB (110 6onbuiell uacmu, no DOIbUOMY CYemy, no no-
crosuye, no npasoe, no CIyxam, no Cymi, no cymu 0eia), cp. npuMepsr 16—17.

(16) Ilopasicenueckas no cymu dena meopus Tpoykozo o Knemarnco, noooepoicantas écetl on-
nozuyueti, docmamoyro spro coeopum nam 0o smom [HKPS. U. Cranun. 1927];

(17) Ilouams ee modxcHo — 6e0b 5 Oblia, RO Cymu 0end, ee nepeoll yueHuyell, KOmopas GbluiLd
Ha cyeny kpynuoix meampos [HKPS. U. Apxunosa. 1996].

HaxkoHerr, 10cTaTOYHO 3HAYUTEIFHOU SBIISICTCS 30HA ITEPECCUCHUST HapedHii U mMpeIuKaTH-
BOB, CM. rofipooOHee . 1.2.2.

IIpeaukaTuBhI TAKKE MOTYT BBICTYTIATh B KAYECTBE AUCKYPCUBHBIX hopmyit: no guey (no-
@uey), no gue (noguz), nogh, no 60ky, no 6apadbany u 1. 1. (18—19).

(18) Haovka denaem 6uo, umo eii 6cé nogpue, no uyscmsyro — oduscaemces [HKPS. «Kosuery,
2013];

(19) — Bon arce czadu mewiok 0t mycopa cmoum, — ykopui Banepuii. — Jla nogpuz. — 30eco
sanosednux [HKPA. A. MBanos. 2011].

Enunuuel, peanusyronye oonee AByX (QYHKIHA, HAPUMED, 1O CYULecmay, no cuie, no mHe,
OTAENIBHO PacCMaTpPUBAIOTCS B pasjierne 5.

1.5. Jlekcukanu3anus vs. ppaseossoruzanus
(rpaHuIa MeKIY JTeKCUKOHOM U ¢pa3eoJiorueii)

Amnanmu3 Marepuaina (pa3eoJorn4eckux CIoBapeil CTaBUT BOIPOC O MPOBEACHUH T'PAHHIIBI
MEXIy JEKCUKOW M (pa3eosoruell 1, COOTBETCTBEHHO, O COOTHOLICHUH MOHSTHI JIEKCHKAJIH-
3anuu u (pazeonorm3anmun. Opazeonoruzays (BeIICICHAE KOTOPOil Ooee XapakTepHO s
POCCHICKOI TMHIBUCTUYIECKON TPaJUIINN) MOHUMAETCS KaK «IPOLEecC CTaOMIN3ani U 3aKpe-
TUICHUS B PEYEBO MPAKTHKE JAHHOTO S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA B KaUECTBE TOTOBBIX (T. €. TAKHX,
KOTOpBIE KaX/Ibli pa3 HE CO3JAt0TCs 3aHOBO, JIUIIb BOCCO3/IAI0TCSl, U3BIEKAOTCS U3 IIAMATH T0-
BOPSIIIINX) OTHOCUTEIBEHO YCTOMYMBBIX S3BIKOBBIX KOMIUIEKCOB» [Poitzenson 1961: 114] (ur.
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o [Kyxmuaa 2006: 32-33]). ®dpaszeonoru3amnust CHCTEMHO TPAKTYeTCs KaK KyIbTYPHO JCTEPMU-
HUPOBaHHKIN Tiporiecc, cM. [Kosanera 2004; 3pikoBa 2015] u ap. B anmno-ameprkaHckoil Tpa-
JUIAH Jalie muiryT o0 unuoMarusanuu (idiomaticization)®.

Bo ¢dpaszeonornueckux cioBapsix IpeiCTaBlICH MaTepra, KOTOPhI B 3HAYNTEILHOHN CTe-
[IEHU IepeceKaeTcs ¢ aHanu3upyeMbiM. Tak, B [Akagemuueckuil ciaoBaps 2014] u [Tezaypyc
PYCCKHX MIHOM] OTMEYEHBI SAMHHIIBI, KOTOPBIE MAPKUPOBAHB! B HALIMX MCTOYHHMKAX KakK IIpe-
TVKATUBHI (He no dopoee, He No Nymiu, He No 200am, He no Hympy, no guey, (He) no cepoyy); Ha-
peuusti (no eopno, no 2poob (AHcusHu), no HCU3HU, N0 0OPA3yY U NOOOOUIO, He NO OHIM, d NO YACAM,
no 3anapke, no HOBOl, NO 4Acam, o YMmpanKe/ympaHouxKe, no cIyyao, no pykam, no Mamyuxe,
no npocmome OYulesHol, N0 6ePXam, (He) no aopecy, N0 PaHICUpy, nO NOHAMUAM, (He) no YuHy,
no ywiu); BBOTHBIC CI0BA (10 Kpatinell Mepe, no MeHbuiell mepe, no udee, no 601buiomy cueny);
TIPEIUIOTH (10 cmonam, no nAamam, no AUHUL, o MUIOCMIL); 9aCTHIIHI (120 X00y, no 60ky). [lpn
9TOM LENBIN psaa eanHul u3 [Axagemudeckuii cioBaps 2014] n [Te3aypyc pycckux uamom]
HE YIIOMUHAETCSI B U3y4aeMbIX CJIOBapsX U MOT Obl, KAK KQKETCsl, X 3HAUUTEIILHO JIOTIOJIHUTD,
Cp.: NO HYNAM, NO NOAHOU, NO NOCIEOHEMY CLO8Y (MEXHUKU, HAYKU, MOObL...), N0 CMapoll na-
MAMU, N0 MAHOGEHUIO PYKU | 6ONUEOHOL NATIOYKU, NO Kanjie, No nepeomy pasy, no (ecemy) be-
JIOMY c8emy, no Hapacmarouwell, no my cmopory 0oopa u 31a, o ymy, He no 0eny, no cepbésxe,
no uec(m)HOKY, N0 3aKOHY 20p, N0 HAYWeHUI0, NO 3100e, o NpudbopPam, O HaKJIOHHOU NIOCKO-
cmu, no ykaske u p. Bo ¢pazeonorngeckom crnoBape [Denopos] n3 140 dpazeomorndaecknx
eauHull, BKITtodamux 7o’, 80 (57 %) oTMedeHbI B M3yUEHHBIX HAMU CIIOBAPSX HAPEUUH U CIIy-
JKEOHBIX CJIOB, CP. HEKOTOPBIE €INHMIIBI U3 30HBI IEPECEUCHHUSL: 10 adpecy, no oie, No 6cell GU-
oumocmit, no 0012y, o 00poze, o OYULam, No HCPeoUro, No 3acLyeam, N0 KPAtuHOCmL, No Kpyey,
nO Menouu, no MeHbuell Mepe, o HaAumur, o 0ObLIKHOGEHUI, NO NAeYY, N0 YeCmu, No WAanke,
cp. Takke monoOHbIe enuHUIB! U3 [JKykoB, JKykosa 2016]: no bapabany, no copsauum credam,
no dyuie, no KApMamy, O KOHAM, N0 MeHbulell Mepe, No onpeoeiieHuio, no (NOIHo) npozpamme,
N0 NbAHOU 1AB80UKE, NO YMONUAHUIO®.

Jymaercs, nogoOHOe riTy0oKoe repecedeHre MOXKHO OOBSICHUTD TeM, 4To (hpazeonoruzarms
CBsI3aHa C MPOLIECCOM adCTparupoBaHMsl KOHCTPYKIMH, B TO e BPEMs ATO TpaayalibHbIN ITpo-
1ecC, MOITOMY MHOTHE SIMHHLIBI HAXOAATCS Ha €r0 MIEPEXOIHBIX CTA/IHUAX, TO €CTh XapaKTepU3y-
IOTCSl HETIOTHOH (ppa3eornormzanmeii, cp. «idiomaticity must be recognized as a graded concept,
with combinations ranging from more to less idiomatic in nature» [Brinton, Traugott 2005: 55].

WuBenTapuzaiys Gppa3eonorniecknx KOHCTPYKIHIA, BKIIOYAIOIINX 710, HE BXOJUIIA B 33/1a41
paboThI, OIHAKO, lyMaeTcsl, YTo (hpa3eoIOTHIeCKUe CIOBapH U TPY/bI 10 (Gpa3eosoruy naioT
MHTEPECHBI SI3BIKOBOM MaTepHa, KOTOPhIH MOT Obl paclIMpuTh COOpaHHbIH Kopyc. Ha Ham
B3MJISI/I, B HACTOAIIMI MOMEHT Ha3pelsia HeOOXOAUMOCTh B J€TabHOM COIOCTABICHHH PE3ylib-
TaTOB, MTOMYYCHHBIX B paboTax 1Mo JeKcukorpaduu u (Hpa3eosoruu.

[To oTHOWICHNIO K aHATM3UPYEMOMY MaTepHally aKTyaJbHBIM MOXKET OBITH pacCMOTPEHHE
(bpazeonoruzanuu Kak GUHAILHON CTa MU JIEKCUKAIU3AIMK WK TPU3HaHKE (Pa3eosioru3anum
MIPOJOJDKEHHEM IIpOoliecca JIKCUKAIN3aInH, Cp.:

¢ B pszge paboT pOCCHHCKUX YUYEHBIX (hpa3eosoTu3aus TaKKe OTOXKACCTBISCTCS ¢ UAMOMAaTH3aLNeH,
cp. [Cmupnunkuit 1956; Jlapun 1977].

7 OTMETHM, YTO MBI BKIIIOYaE€M B PACCMOTPEHHE TOJIBKO OECCOIO3HBIE HEMPOMO3UTHBHBIC MPEUIONK-
HO-TIaJIS)KHBIE COYETAHUs, T. €. B [10JIe HAIlero BHUMAaHMS HE MONAJAl0T eANHUIBI THIIA: CeM ce-
cmpam no cepveam, enadums no 20108Ke, MOpe No KOIeHo, no 2yoam (ycam) mekno, 0a 8 pom He no-
nano, no mMacny uoem (Kax 6auH no Macuy), no mamepu u 004Ka NOWd, No MHe XOmb mpasa He pacmi,
1o MONEOHY U NIama, no OeHbeAM U MOLeDeH, O MOPIO aKu NOCYXY, NO NIAAMbIO BCMPEYAIon, d NO YMY
nPOBOIHCAION, NO PLLLY 3HANMb, YMO He NPOCMbIX C8UHEll, N0 CMPYHKe X00UNb, N0 X03AUHY U cobake
yecms U T. 1. (IpUMEPHI U3 cI0Bapst [MuXenbcoH)).

8 OTMETUM 3HAYUTEIHHOE KaYeCTBEHHOE HECOBIAICHUE BBIJCIIAEMBIX SIUHHII B PA3INYHBIX (hpa3eo-
JIOTHYECKHX CJIOBApsIX, OTPAKAOIICEe CYObEKTUBHBIC MPEACTABICHUS UX aBTOPOB O rpaHuIax ¢pa-
3€0JIOTUU.
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JICKCUKaJIU3a1us — (bpaseonormauna
no nosc i no copio

no yenu — no bapabdauy

Bripouem, BO3MOXKHO U OTOXK/ICCTBICHHE HMOMATH3AIINH C JICKCUKaIu3anueid. Tak, MHOTHE
3apyOeKHbIe YUCHBbIC HE BH/ST CMBICIA B BBIICIICHUN OT/EIBHOTO Mpolecca nANOMaTH3allnH,
cp., Hanpumep: «Lexicalization often involves semantic and pragmatic idiomaticization, i.e., the
semantic components lose their compositionality (...) The new meanings are often highly idio-
syncratic, sometimes more abstract, {...) sometimes more specificy [Brinton, Traugott 2005:
97]. K. Jleman nuiier o ToM, YTO MIMOMATU3aLMs — ATO JIEKCUKAIU3aLMsl, TaK KaK peub UIET
0 TIOTaJTaHAH B JISKCUKOH B IIHpokoM cmbicie [Lehmann 2002: 14], a Mopero Kabpepo otme-
YaeT, YTO HIUOMBI — 3TO CaMBbIi SPKHi mpuMep Jekcukamu3anyu [Moreno Cabrero 1998: 214].

2. I'pamMaTHKaIH3aHA
2.1. lllupoxkoe vs. y3Koe MOHNMaHUE TPAMMATHKAIU3ANU

B Hacrosiiee BpeMs CyIIecTBYeT, KaK M3BECTHO, MHOXECTBO OIIPEJICIICHUI rpaMMaTHKa-
JM3aLKHU, KOTOPbIe 3HAYUTEIEHO OTIMYAIOTCS APYT OT Apyra, cp., HapuMep, rpaMMaTHKa-
nmu3amus kak «the change whereby lexical terms and constructions come in certain linguistic
contexts to serve grammatical functions, and, once grammaticalized, continue to develop new
grammatical functions» [Hopper, Traugott 2003: 1]. B3misiapl y4eHbIX Ha NPUPOLY IpaMMa-
THUKAJIN3AIUH TaKKe Pa3InYHbL, MO)KHO BBIACIHTH «y3K0E€» M «IIMPOKOE» MOHUMAaHUS I'pam-
MaTHKaIA3alKH.

W neonorom y3koro noHMMaHusi rpaMMaTuKaau3anuu seisiercs K. JlemaH, KOTOpBIH Bbljie-
JIIET TPU OCHOBHBIX aCTIEKTa M3MEPEHUSI aBTOHOMHOCTH 3Haka — Bec (weight), cBI3HOCTH (co-
hesion), BapnabensHOCTH (Variability), i, COOTHOCS HX ¢ IBYMSI OCSMH — MapagurMaTHIeCKON
1 CUHTarMaTU4eCcKoi, oly4aeT napameTpsl rpammarukanusanuu. Ha napagurmMatuueckoi ocu
3TO, COOTBETCTBEHHO, pa3Mep 3HaKa B (JOHETHUYECKOM M CEMaHTHYECKOM acriekre (integrity), cre-
TIeHb BXOJK/ICHHS B TIapaJIurMy 1 3aBUCHMOCTH OT Hee (paradigmaticity), BO3MOXKHOCTb HCIIONb-
30BaHMS BMECTO 3HAKa JAPYTOT0 WIH BOSMOXKHOCTE ero omymieHus (paradigmatic variability);
Ha CHHTarMaTH4eCcKoi — pa3zmep (extent) KOHCTPYKIUH, B KOTOPYIO BXOIHT 3HAK WIIX KOTOPYIO
¢dopmupyeT 3HaK (structural scope), cTeneHb, B KOTOPOH 3HaK 3aBUCHUT OT ApyTUX 3HaKoB (bond-
edness), BOBMOXKHOCTb «IIEPEABHKEHHS» BHYTPH KOHCTPYKIMHK (syntagmatic variability) [Leh-
mann 2015: 131]. Ilpu TakoM MOHMMaHUM MPOLECCHl TPAMMaTUKAIU3alUN TOKPHIBAIOT JIUILb
COOCTBEHHO I'paMMaTHYECKUE KaTETOPHUH — BPEMsl, aCIEKTYaJIbHOCTb, YHCII0, OTPEIEICHHOCTD /
HEOIPE/ICIICHHOCTD (BOJIFOLIUIO ApTUKIICH) | T. 1.

B 1o xe Bpems D. Tpayror kak CTOpPOHHHK 0ojiee IIHPOKOro MOHUMAHHSA IPaMMATHKA-
Jm3auun Bozpaxaer K. Jlemany, ykasblBasi, 4TO €r0 KPUTEPUH Yepecdyp OrpaHHYMBAIOT SIH-
HHUIIBL, TIOTIa/Iato01IKe B cdepy AeicTBUs rpammaTrkainiaiyy, u nuuet: «They should not be
used as gatekeepers to exclude from grammaticalization morphosyntactic developments that
are similar in other respects to case and temporal markers» [Traugott 2003a: 630]. [Tpu nomo6-
HOM B3[JISi/IC FpaMMaTHKAIU3aLKs BUIUTCS Kak Ooliee MUPOKU Iporiece, BKIoYaromuii u 60-
Jiee paHHUE CTaJMH SI3BIKOBBIX M3MEHeHUi. KpoMme Toro, B 3TOT Ipouecc BXOANUT U JBHKCHHE
K CyOBEKTHBHBIM CMBICTaM: «...a gradient phenomenon, whereby forms and constructions that
at first express primarily concrete, lexical, and objective meanings come through repeated use
in local syntactic contexts to serve increasingly abstract, pragmatic, interpersonal and speaker-
based functionsy [Traugott 1995: 32].
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Pasznune Mexay STHMH HOHUMaHHAMH IpaMMaTHKAIN3AIUH OTPaKaeT Pa3IMYHbIN B3IV
Ha rpamMMmaruky. B konueniuu 3. TpayroT B OCeIHIO0 BKIIIOYAETCSI U IPaMMaTHKa JIUCKypca.
Takum o0pazom, 0Oe MOJIEIH pacCMaTPHUBAIOT MOSBICHHE Y HEKOSH KOHCTPYKIIMK HOBOH (pyHK-
1K, 00e MOJIENTN TIOCTYIMPYIOT OJTHOHAIIPABICHHOCTh N3MEHEHHH, OIHAKO (DPMHAIbHAS TOYKa
rpaMMartHKainauy B npeacrasieHnn K. JlemaHa He MOXET JIe)aTb B 00JaCTH JICKCHKOHA,
IHCKypca U MPparMaThHKH.

2.2. 'paMMaTHKAIU3AUA VS. JTEKCUKATA3 AN
(rpaHMua MeK1y JeKCMKOHOM M IPAMMATHKOM)

IIpeanoru u coro3sl ABIAIOTCA (Hapsay ¢ (ppa3oBBIMHU ITIarojiaMH M AUCKYPCUBHBIMH Map-
KepamH) e/IBa JI1 HE OCHOBHBIM KaMHEM IIPETKHOBEHHSI JIJIsl YUCHBIX, U3Y4aIOIINX IPOLECCHI
rpaMMaTHKaJIN3aIuK U JICKCUKAIU3aluu: «...since they result in frozen, if complex forms, they
would seem to constitute prima facie examples of lexicalization. However, since they also in-
volve items that are “grammatical” (closed class, functional), they may at the same time seem
to be examples of grammaticalization» [Brinton, Traugott 2005: 64]. B maHHBIX cITy4dasx sSpKO
MIPOSBISACTCS Pa3Inine MEKAY y3KHM M IIMPOKUM NOHMMaHHeM rpammarukanmsanun. K. Jle-
MaH OTHOCHT MOSIBIICHUE COCTABHBIX MPEIOrOB’ K JIEKCHKAIN3AIMH, & 3aTeM — B PEJIKUX CITy-
Yasix — OHU MOT'YT ITOJIBEPIHYTHCS NAJIbHEHIIeH rpaMMaThKaIn3aimy, «the appurtenance of any
linguistic unit to a word class — preposition in the case at hand — implies first and foremost
its appurtenance to the inventory, i.e. to the lexicon... Once such new lexical items have been
created, they can undergo grammaticalization» [Lehmann 2002: 9]. Kak mexcukamn3oBaHHBIC
€IMHUIIBI COCTaBHBIC TIpe/IorH paccMarpuBarotes Takxke B [Huddleston 1988], cp. momoOHbIi
noaxon I A. 3omnorogoii [2022]; B [Huddleston, Pullum 2002] 310 nauomMsl ¢ pa3Hoii crere-
Hblo okameHneHwus (fossilization); Hanbosee KecTkasi KPUTHKA OTHECEHHsI COCTaBHBIX IIPEIIO-
TOB K I'paMMaruKe npejcTasieHa B [Seppanen et al. 1994].

Haobopor, O. TpayroT cunutaeT cocTaBHbIE IIPEUIOTH COBEPIIEHHO OECCIIOPHBIM TPUMEPOM
rpammarukanmsanun [Traugott 2003a: 636]. C. XopmaH Takke MPUBOTUT YOCIUTEIBHEIE, OC-
HOBaHHBIC Ha aHAJIN3€ KOPITYCHBIX ITaHHBIX JI0KA3aTEbCTBA B MOJIb3Y IPAMMaTHUYECKOTO CTaTyca
COCTaBHBIX IPEIUIOrOB U IpaMMaTHKaIM3aIMK KaK NPOoLecca UX IBOIIOLUH (HApsILy CO Cilyya-
ssmu ananorun) [Hoffmann 2007]. Hexotopble yueHble yXOIsIT OT OJHO3HAYHOTO OTBETA Ha BO-
pOC, KAKOH U3 MPOIIECCOB MMEeeT MecTo, cM. [Ramat 1992; Quirk et al. 1985].

2.3. 'paMmMaTuKaJIM30BaHHbIE €IHHULIBI

[Tpn mmpokoM Mozixoje K rpaMMaTHKaIN3aMY B €€ paMKaX MOXHO PacCMaTpHBaTh IOSB-
JICHHE TIPEIJIOrOB ¥ COK30B, IIPH 3TOM 0COOCHHO Ba)KHO YYHUTBIBATH MPalyaibHOCTh KaK OIHY
13 OCHOBHBIX XapaKTEPHCTUK IPaMMaTHKAIU3ALUH.

2.3.1. IIpenJioru u UX SKBUBAJIEHTHI. [IpeIOKHbBIC €NMHUIIBI, BKITIOYAIOIIHE 710, YCIOBHO
(BBI/I}Iy IIOJIMCCMHH MHOT'HMX U3 HI/IX) MOXHO pa3ZiCJIMTh HAa CEMAHTHYCCKUE I'PYIIIIbI, BBIPAYKAIOIIUE:

— JIOKaTUBHBIE OTHOIICHUS: 68epX N0, 8006 NO, 6HU3 NO, NO OOKAM (0M), O HANPABIEHUIO
(x/lom), no nymu (6/x/na), no cocedocmsy c;

® OTMETHM, YTO B YIIOMHHAEMBIX 3apyOeKHBIX paboTax peub uiaet o complex prepositions, KOTOpbIE B py-
CHCTHKE MOTYT OBITH IIPEACTABICHBI KAK COCTABHBIMU MPEITIOTaMH C OJHIM MEePBOOOPA3HbIM, HHOTIA
Ha3bIBACMBbIMHU CJIOKHBIMHU (6 omHomeHuu), TaK U COCTaBHBIMU NPEAJIOTaMH C IByMs HepBOO6pa3HbIMH
(no omnowenuio ).
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— BpEMEHHbBIE OTHOLIEHUS: 10 UCMEeYeHUl, N0 MUHOBAHUU, NO OKOHYAHUU, NO NPOWECTNEULL,
HAYUHAs C ... NO,

— NPUYUHHBIC OTHOIICHUS: 2151051 O, NO 8UHE, N0 60e, NO 002y, N0 MULOCMU, NO HeuMe-
HUI, O OCHOBAHUIO, NO NOBOOY, NO NPUYUHE, NO CO2NLACOBAHUIO, NO COOOPANCEHUSIM, CYOsl
no;

— KBaM(UKATHBHBIC OTHOIICHHS: 710 AHAL02UU (C), NO KaHEe, No JUHUL, N0 Mepe, N0 00pasy,
no obpasyy, no npumepy, no NPUHYUNY, o cieddm, no CIonam;

— PENIMOHHbBIE OTHOLIEHUS: 1O adpecy, no OMHOWEHUIO K, N0 CPAHeHUI0 ¢(0), N0 Ycio-
BUSIM, NO YACMU, CMOMPSL NO;

— JenubepaTuBHBIC OTHOMICHUS: 110 60npocam (0), no eonpocy (o).

OTMeTHM, YTO HEKOTOPbIe KOHCTPYKIIMH, BKITIOYAIOIINE KOMIIOHEHT /10, YK€ MPOILIH [PO-
1LIeCC rpaMMaTUKAIM3aI[MU U IPEBPATHIIHCh B CITy)KEOHBIE CIIOBA, CP. TIPEIIIOTU: HOOIUZOCTU 0N,
noeepx, nooie, no3aou, NOMUMO, HONEpPeK, nocepeoune, nocie, nocpedcmeom. B to xe Bpems
MOYKHO BBIJICITUTD IIEJBII PSJ €AMHUILL, KOTOPBIE JIMIIh HAYMHAIOT IPOLECC IpaMMaTHKalIn3a-
nuu (Marepuan u3 [BeeBomonosa u ap. 2013; 2018; Bunorpanosa, Kinooykosa 2022]): no ac-
coyuayuu ¢, no dopoze 6/Halk, NO uMeHu, o KIuuKe, N0 KOHMpAacmy, no iesyr/npagyio pyky/
cmopony (om), no mecmy, no Mmemooy, o HA38aHUI0, NO 0Oe CMOPOHbL (0M), NO 0beuUM Cmopo-
Ham (om), no onvimy, no ocu, no NoOVOUI, N0 NOYUHY, N0 NPUKA3Y, NO NPUYUHAM, NO NpobIeMe,
no npobiemam, no npocpamme, no nPO3GUULY, N0 COBOKYNHOCMU, NO CMe3e, N0 MEPPUMOPULL,
no opyeyio/my/smy cmopony (om), no ¢pamunuu M HeKOTOpbie Apyrue. s onpeneicHus cre-
TICHH TPaMMAaTHKAIU3AI[IH TTPEIJIOKHBIX SIIUHHUIL BBISBIICH IS psi TecToB, cM. [Quirk et al.
1985: 671-672; EcproBa 1996; Yadroff, Franks 2001; BceBomomosa 2011; Burorpamosa 2016],
OJIHAKO JIayKe MX COBOKYITHOCTbH HE JaeT (M He MOXKET [1aTh) OJIHO3HAYHOTO OTBETA O CTEIICHU
OTPE/IOKEHHOCTH MHOXECTBA KOHKPETHBIX SIMHUII, KOTOPbIE HAXOAATCS Ha MIEPEXOHBIX CTa-
JISIX TIpoLiecca rpaMMaTHKAIN3AIMH, TIPEICTABIISIONIET0 COO0H «IBOIOIIMOHHBI KOHTHHYYM»
[[Mmynrsn 2011: 61], cp. Taxke nonsitue gradualness.

[TpogeMoHCTpHpPYeM NPUMEHEHHE HEKOTOPBIX TECTOB IS «KaH/IMJIATOB B IIPEAJIOTH» Ha MPH-
Mepe UHIMKATOPOB CUHTAKCHUYECKOU CBA3aHHOCTH / CBOOO/IbI COCTABHBIX MPETIOKHBIX CIHHHUIIL,
n3nokeHHbIX B [Quirk et al. 1985: 671-672]:

— HEBO3MO)KHOCTb M3MEHUTB IIPEIUIOT B IOCTIIO3ULHU: 10 OTNHOULEHUIO K, HO HE *10 omHo-
wenuio c;

— HEBO3MO)XHOCTh M3MEHUTH MPEJIOT B IPENO3ULUHN: 10 JUHUU — *Ha TUHULU, NO NHOBOOY —
*na nosooe,

— HEBO3MO)KHOCTb M3MEHHUTH (HOPMY YHUCIA IPEUIOro00pasyromero CymecTBUTEILHOTO:
no mepe — *no mepam, no OMHoOUweHUI K — *no omHOWeHUsM K;

— HEBO3MO)KHOCTb BBIPAKEHHS aKTaHTA IPUTIKATEIbHBIM MECTOMMEHUEM: 10 Mepe pa3el-
musa— *no e2o mepe, no yacmu HCeHCKo20 nora— *no e2o yacmu;

— HEBO3MO)KHOCTB BBIPQKCHUSI aKTaHTA YKa3aTeIbHBIM MECTOUMEHUEM: HO CPABHEHUIO € —
*no smomy cpasrenuro, no guHe — *no 3moil uHe;

— HEBO3MOXKHOCTB OIYLICHUS aKTAHTA: 1O BUHE, O NPUYUHE, O CIONAM;

— HEBO3MOXKHOCTB 3aMCHBI CYIIECTBUTEIBHOTO OIU3KUM 110 3HAYCHHUIO: 710 CPUBHEHUIO ¢ —
*no conocmasnenuio ¢, no aunuu — *no yepme;,

— HEBO3MOYKHOCTb BCTaBKH IPHIIAraTelIbHOr0-MOIU(PHUKATOpA: HO OMHOUWEHUIO K — *10 00-
Opomy omHoweHuIo K, N0 CPASHEHUI0 ¢ — *No CIMpPAHHOMY CPASHEHUIO C,

— HaJINYUE OJHOCIOBHOTO TIPEUIOTa-CHHOHUMA: noc/e ISl HO UCmeueHuu, N0 MUHOBAHUU,
1O OKOHYAHUU, NO NPOUECNEUL.

OTMCTI/IM, 9TO KOHKPETHBIX MPEIIIOKHBIX €IUHHUL], KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT BCEM YKa3aH-
HBIM UHAUKATOpaM, MNPAaKTHICCKU HE BCTPEYACTCH. 9710 o6ycn013neHo CaMHUM PAa3BUTHUEM A3bIKA,
MOCTENEHHOU 3BOHIOHI/ICﬁ KaxkJ101 KOHCTPYKIIUHU U OTPAKAET HEBO3MOXKHOCTDL IPOBCACHUSA Y€T-
KOH TpaHUlIbl MEXKAY MPEAJIoraM U HE-TIPECAJIOTraMu.
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Kpome Toro, kak moka3aHo B pazzene 1.4, emslit psi/1 MpeaioroB CHCTEMHO BRITOTHSET (QyHK-
uu Hapeuuid. [ToandyHKIMOHAIBHOCTh MOXKET TaKXKe IMPOSIBISITHCS B HAIMYUK (DYHKIMH npe-
Jiora ¥ yacTHisl (no muny, cM. paszaen 3.3.1).

2.3.2. Co103bI M MX KBHBAJIEHTHI. [IpakTHdyecku JII000# NpeuIor MOTEHIUAIBHO CIIOCO-
OCH CTaTh COIO30M, HaNPUMED, 10 Mepe — No Mepe mMo20 KAk, CYOs no — CYOsi N0 MOMY Ymo,
cM. [Konromkesna 2013; BeeBonomosa u ap. 2013], ogHako B peaTbHOM yIIOTPEOICHUH MHO-
THe YKa3aHHBIC BBIIIE MPEATIOKHBIC CPEICTBA HE OTIMYAIOTCS YaCTOTHOCTBIO, YTO HE TIO3BOJISET
uM (TIoka?) pa3BUBATHCS IO IIKAJIe TPaMMaTHKAIN3AIIH ITPOTIO3UIIMOHATIBHOE — TEKCTOBOE —
cyosextuBHOEe» [Traugott 1990: 499-501] (tmt. mo [Maiicak 2005]). B Hamem kopmyce mpe-
cTaBieHo 11 COIO3HBIX CPEACTB: 1O CAYYAI0 MO20 YMOo, N0 MOU NPUYUHE YO, N0 MOU HPOCMOLL
npUYUHe 4mo, no momy nogooy umo, o MmoMy CIV4ar 4mo, no mepe moeo KaK, no mepe mozo
4mo, no NOBOOY MO20 4Mo, NO NPUUUHE MO20 YMOo, CYOsi N0 MOMY Ymo, cyos no momy kak. Lle-
JIBIA PSAZ COIO3HBIX CPECTB YiKE MPOIIE TPAMMAaTHKAIH3AIIHIO, TIOOOHBIE COYETAHUS C 10 TIH-
LIYTCSI CIIMTHO, YTO OTPAXKAET UX LIEJIOCTHOCTh B SI3bIKOBOM CO3HAHUHM HOCHTEIEH PycCcKOro
SI3BIKA: NOETUKY, noKamecm (He), noxa (He), noKoie, ROMUMO MO20 4Mo, NOHedCe, NOCKONbKY ...,
HOCMONBKY, NOCKOALKY (...mo | mak), nomomy u, nOmomy Kax, nouemy i, NOmomy 4mo, (u) no-
amomy, (1) nomomy H T. I

2.4. [TapaMeTpbl rpaMMAaTHKAJIU3AHH

O4eBUJIHO, YTO TPEUIOTH U COIO3bI HE YIOBIETBOPSIOT OOJIBIINHCTBY KPUTEPUEB IPAMMATH-
kanu3anuu K. Jlemana v motomMy B OOJBIIMHCTBE CBOEM HE OTHOCSITCS K IPAMMATHKAIH3AIUH
B €€ Y3KOM MOHMMaHuu. [103TOMy /sl HaC pelieBaHTHEe KPUTEPUH, Mpe/iaraeéMble CTOPOHHH-
KaMH IIMPOKOTO B3IJIsIa Ha 3TOT mporecc. OTMETHM, YTO B JIMHIBHCTHUYECKOM JiuTeparype chop-
MYIHPOBAHO HECKOJIBKO HAOOPOB MapaMeTPOB, XapaKTEPHBIX s TpaMMATHKAIH3AINH, Yalle
BCEr0 OHHM MepecekaroTes. [Ipu 9TOM JUisl KOHKPETHBIX SANHHUIL KpaiHe peKo B MOJHOH Mepe
pea3yIoTCsl BCe KPUTESPHH.

Kak nokazano B pabdore [Brinton, Traugott 2005: 105-109], menslii psaa mapaMeTpoB CBOM-
CTBEH KaK JIEKCHKAJIM3alllH, TaK U TpaMMaTHKanu3anuu (cM. pasmen 1.3.): rpaxyarbHOCTD
(gradualness), ogHoHampasiaeHHOCTH (unidirectionality), cnusuue (fusion); cpamienue (coales-
cence); nemotuBanus (demotivation); metadopusaius u MeToHuMu3anus (metaphorization
and metonymization). OnHaKO BBISBICHBI U MAPAMETPBI, MPUCYLINE UCKITIOUUTEIHLHO rpaMMa-
TUKAJTH3ALUH:

— nekareropm3anus (decategorialization) — moTepst WM HERTpaIU3aIHE MOP(OIOTHIESCKIX
XapaKTEePUCTHUK eIUHHULIBL;

— BhIlBeTanue 3HaueHus (bleaching) — B IPOTHBOIMOJIOKHOCTH TOSIBJICHHIO 00JIe€ KOHKPET-
HOTO 3HAUEHUS! IIPH JICKCUKAIN3aI1H;

— cyObpektudukanus (subjectification) — mosiBICHNE 3HAYCHUH, OTPAKAIOIIHX MTO3HUIIHAIO TO-
BOPSILETO;

— MPOAYKTHBHOCTH (productivity) — pocT uucia yrnoTpebneHuii KoHCTpyKIun (type fre-
quency);

— 4acTOTHOCTH (frequency)— OosibIiIas YaCTOTHOCTh KOHCTPYKIIUH, YEM €€ «MCTOYHUKA)
(token frequency);

— Tunoorndeckne o6odmenus (typological generality) — mOBTOpsIeMOCTb B pa3HbBIX SI3bI-
Kax.

be3ycnoBHO, IpUMEHEHNE NaHHBIX TAPAMETPOB U «TECTUPOBAHNE) TPEIIOTOB U COI030B
Ha CTEMEHb I'paMMaTHKAIM3AINH JOHKHO MPOU3BOIUTHCS MHANBHUIYAIBHO 110 OTHOLICHHIO
K Ka)KJJ0H KOHKPETHOM equHMIE. MBI IPOAEMOHCTPUPYEM JIHIIb HEKOTOPhIE MPUMEPHI TaKOrO
aHaJM3a.
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CpaBHeHHE 4acTOTHI yroTpebnenuii (ipm) Ourpammser no npowecmsuu (5,01 ipm) ¢ gacto-
TOH ynorpebieHuii GopM APyrux maaexei cyuecTBuTeapHoro — npouecmeuem 0,04 ipm,
npoutecmeus 0,02 ipm, npowecmesuio 0,02 ipm, npowecmesue 0,01 ipm — MOXeET ObITh CBU-
JICTEIHCTBOM AeKATEeropu3anum, GakTHUECKH JaHHAsI JIEKCceMa TepsieT OCTaJIbHbIe MOP-
donorndeckne HopMbl (00 aKTyalbHBIX TeCTaX Ha CBSI3aHHOCTH KOJUIOKAaToB cM. [Komores,
Crexcona 2017]).

3HaYUTENFHOE BbIIBETAHUE 3HAUCHUS XapaKTEPHO JUIA LEJOro psAla eIUHUL: 6001b NO,
no noeody, no Kawee, no mepe, no adpecy, o 4acmu, no ONPocy | no 60npocam; no Momy no-
600y UmMo, No Mepe mMozo KaxK, no mepe mozo ymo, no nogody moeo ymo ¥ 1. n. OTMETUM, 4TO
TIPY JIEKCUKAJIM3alMK 3HaYCHHUE HE BHIIBETACT, @ CTAHOBUTCS 00JIee KOHKPETHBIM, cp.: [1oxooice,
CNYMHUKO8 OJ1 He20 no0oopanu no Cayuar, oOe3 O0NHCHOU NOO2OMOBKU K ONACHOMY 3A0AHUI0
[HKPA. B. Beikos. 2001].

Yro xacaercs cyobeKkTHGHUKALMH, HALI MaTepHall B 00JIACTH MIPEIUIOTOB U COIO30B HE JaeT
SIPKUX TIPUMEPOB, 9TOT KPUTEPHil, KaK KaKeTcs, Jiydllle padoTaeT B 00JIaCTH IparMaTHKain3o-
BaHHBIX €AMHHUII.

V3ydeHne CTAaTHCTUYECKHX JIAHHBIX MOKAa3bIBACT, YTO CPEJIU JBYXCIOBHBIX COUETAHUI
(OurpaMm) ¢ MpeIoroM 7o KpaiHe MPOAYKTUBHBIMH SBIISIOTCS IPOU3BOIHBIC MPEIIIOTH,
cp. Tabm. 1 u puc. 3.

Tabruya 1
Ton-10 ourpamm ¢ npeajiorom no (no fanubiM HKPS)
Ne JIoOKyMEeHTbI Bxoxnenust ipm ®parMeHT
1 9130 32121 85,67 no kpatineu
2 8511 27845 74,26 10 10600y
3 5476 17827 47,55 no oopoee
4 5887 16736 44,64 10 OMHOWEHUIO
5 6919 15622 41,66 no crosam
6 5175 14122 37,66 no menegomny
7 6405 13748 36,67 10 MHEHUIO
8 5756 12337 32,91 10 CPABHEHUIO
9 4978 12085 32,23 no mepe
10 3830 10980 29,29 no cywecmesy

Kak BugHO 3 Taba. 1, cpenu HanboJiee 4acTO BCTPEUAOIIMXCS KOHCTPYKIHM C 10O He-
CKOJIBKO TIPEIJIOTOB: 10 n060JY, N0 OMHOWeHUo (K), no cpasueruio (c), no mepe. OTHOCHU-
TEJIbHO KOHCTPYKIUH no Kpatinei mepe, no cio8am, no MHEeHUIo, No Cyuwecmaey cM. paznen 3.
Heckomnbko apyrue naHHbie (B T. 4. U3-32 BBIOOpA BPEMEHHOTO OTPE3Ka) MPOAEMOHCTPUPO-
BaHbI Ha puc. 3.

Kak BumHO 13 puc. 3, oueHs ynorpedutensusiMu B iepuos 1950-2019 rr. 61w ipeorn
no omuoutenuro (x), no nogody, no cpaguenuio (c), no mepe, no eonpocam. OTMETUM, 4TO
nanneie HKPS n Google Books Ngram Viewer coBnaaaroT TOJIBKO OTHOCHTENBHO «IHIEpa»
no KpatiHeii (Mepe) v 4eTHIPEX MPEIIIOTOB 110 10600y, N0 OMHOWEeHUIO (K), N0 cpasHeHuro (c),
no mepe.

[TprMepoM YaCTOTHOCTH KOHCTPYKIIMHA MOXKET CIYXKHUTh (YHKIMOHUPOBAHUE IMPEIOTa
10 n080JY U €T0 COI3HOTO SKBUBaJICHTA. [Ipexk/ie BCcero, KOJMYeCTBO yOTPeOICH I CYIeCTBH-
TEJIBHOTO 106800 B hopme 1. 1. ex. 4. o naHHbiM HKPS 3HaunTe1bHO IPEBOCXOUT OCTANIbHBIC
dopmel (nosody— 107,71 ipm, nosoo — 19,43 ipm, noséodom — 7,61 ipm, nosooa— 7,50 ipm,
1060006 — 3,13 ipm, nosoowvr — 1,77 ipm, nogooam — 1,40 ipm). lanusie Google Books Ngram
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Viewer 1okaspIBaroT npeodiaiaroniee yrnorpeoneHue Gopmbl 1. 1. €. 4. CyLIIeCTBUTEILHOTO 710~
600 TI0 CPaBHEHUIO C Apyrumu hopmMamu, puc. 4.

Google Books Ngram Viewer

Q no* X @

1950 - 2019 ~ Russian (2019) v Case-Insensitive Smoothing v

0.0160% -
0.0140% -
0.0120% -
0.0100% -
0.0080% —
no KpaiiHen
0:0060% 7 N0 OTHOWEHNIO
no ce6e
no ero
0.0040% }@‘ no noeogy
NO CpaBHEHUIO
0.0020% - Nno:aroMy
no mepe
no Bonpocam
0.0000% T T T T T T T T T T T T T M0 AAHHBIM
1950 1955 1960 1965 1970 1975 1980 1985 1990 1995 2000 2005 2010 2015

Puc. 3. Ton-10 6urpamm ¢ npeiorom no (mo nanasiM Google Books Ngram Viewer)

Google Books Ngram Viewer
Q MoBOA,MOBOAA,MOBOAY,NOBOAOM,NOBOAE,NOBOADI,NMOBOAOB,NOBOAAM,NOBOAAMMU, M X @

1850 - 2019 ~ Russian (2019) ~ Case-Insensitive Smoothing ~

0.0220% -
0.0200% -
0.0180% -
0.0160% -
0.0140% -
0.0120% -
0.0100% ~
0.0080% - nosoay
nosoa
0.0060% - nosoga
nosoAoOM
- nosope
0.0040% HoBcHos
nosogb!
0.0020% - noeogam
nosoaamu
—— a
0.0000% s [10BO/JAX

= - = - —— =
1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Puc. 4. Ynorpebnenue Gopm cyniecTBUTEITBHOTO 710800

Kak BuanO u3 puc. 4, popma a. 1. ef. 4. (10600y) 3HAYUTEIBHO IPEBOCXOIUT JPYTHE YIIO-
TpeOJICHHS, PH ITOM HHTEPECHO MPOBEPUTH, B KAKHE KOHCTPYKIMH BXOAHUT 3Ta (hopma (puc. 5).
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Google Books Ngram Viewer

Q_  *nosogy X ®

1850 - 2019 ~ Russian (2019) ~ Case-Insensitive Smoothing v

0.0120% -

0.0110%

0.0100% -

0.0090% -

0.0080% -

0.0070% -

0.0060% -

0.0050% -

no nosogy

aTOMY NoBoay

Mo noeogy

0.0030% - Ha nosoay
KakKoMy nosoay

0.0020% - ApyroMy nosoay

cemy nosoay
0.0010% - e roBoay

0.0040%

noBOA
0.0000% - = - - - nioGomy nosoay
1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Puc. 5. Ton-10 durpamm ¢ GopMoii . 1. e1I. 4. CYIIECTBUTEIBHOTO 710600 B TIOCTIIO3UIIHN

Kak BuiHO U3 puc. 5, ynoTpebieHre npeaiora 1o 10600y (1 €ro CO3HOT0 SKBHBAJICHTA) Mpe-
BOCXOJIUT «OJNMKAMIIEr0 KOHKYPEHTA» — KOHCTPYKIIHIO 10 91OMY NO800Y, KOTOPast SIBJISETCS Of1-
HUM K3 BAPUAHTOB TOM e UCXOIHON KOHCTPYKIIUH; HA TPETHEM MECTE MO YaCTOTHOCTH — MPE/I-
JIOT 710 n060AY B Ha4alIe TIPETIOKEHHSI, OCTATIbHbIC YIOTPEOIEHNS 3HAYUTEILHO MEHEEe YaCTOTHBI.

HeckonbKo 3aTpyTHUTENBHBIM TPEICTABISIETCSI ACaTh BBIBOAbI OTHOCUTEIBHO THUIIOJIOTH-
YecKoH pacipoCTPaHEHHOCTH M3y4aeMbIX KOHCTPYKIHUH (B T. 4. U BBUJIY «00ECIBEYCHHOCTH)
3HAYEHUSI PEJIOTA /10), OHAKO MOKHO OTMETHUTD, YTO IIEMOYKH IPAMMATHKAIU3AI[MH THIIA HOK
> no 6okam, cepeduna > nocepeoure, 3a0 > no3aou, cied > no ciedam OTMEYAIOTCS CPEIU TH-
MUYHBIX MMyTell rpaMMaTUKaIU3aui B0 BceMupHOM JieKCHKOHE rpammarukanusanuu [Heine,
Kuteva 2002].

3. llparmarukajau3anus

3.1. [IparmaTukanu3anms vs. rPpaMMATHKAJIA3 AU
(rpaHnna Mexay NparMaTHKOH M rPaMMAaTHKOM)

[IparMaTuKaIM3alys SBISCTCS CPABHUTEIEHO MOJOIBIM TEPMUHOM B JIMHTBUCTHYCCKUX HC-
CIICIIOBAHMUSX, OJHAKO U €My HE YIaloch W30eKaTh pa3HOYTCHUH, XapaKTepHBIX IS OCTalb-
HBIX «-H3alUi».

Cyns 1o BceMy, TIOHATHE ITPparMaTHKaIN3aIiy BIIEPBBIC MOSBHUIIOCH B pabote [Erman, Kotsinas
1993: 79] npu 00CyXIeHIH ABYX IMyTEeH H3MEHEHHS JEKCUYECKHUX €HHHUI] B CITY>KEOHBIE CIIOBA:
«...one of them resulting in the creation of grammatical markers, functioning mainly sentence
internally, the other resulting in discourse markers mainly serving as text structuring devices
at different levels of discourse. We reserve the term grammaticalization for the first of these two
paths, while we propose the term pragmaticalization for the second one».

Camoe of1ee npecTaBiIeHHe O NparMaTHKaIN3aluy OTpakeHo B onpexneneHnu b. dpaHk-
JIx006: «...the process by which a syntagma or word form, in a given context, changes its propo-
sitional meaning in favor of an essentially metacommunicative, discourse interactional mean-
ing» [Frank-Job 2006: 361], cp. Taxke Moaudukanuto 3toro onpenencaus B [Claridge, Arnovick
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2010: 187]: «Pragmaticalisation is the process by which a lexico-grammatical sequence or word
form, in a given context, loses its propositional meaning in favour of an essentially metacom-
municative, discourse interactional meaning and/or (an already pragmatic element) continues
to develop further pragmatic functions or formsy. [IparMarukanu3anus Kak OTAEIbHBII TIpoLiece
BhIensgeTcs u B [Aijmer 1997: 2], rie npemraraercst MpOBECTH YSTKYIO JIMHHIO MEXKY TpaMMa-
THKaJIN3aluel ¥ nparMaTuKaIn3alnei, TaKk Kak IparMaTHKaIn30BaHHbIC eIMHHULBI BKIIIOYAIOT
«speaker’s attitude to the hearer». JleficTBUTENFHO, TUCKYPCUBHBIC U ITPArMaTHYECKIE MapPKEPHI
HE JIeMOHCTPHUPYIOT HEOOXOANMBIX «KJIACCHYECKUX» MapamMeTpoB rpamMaTukanmsammu K. Jle-
MaHa, cp.: «This type of change which leads to discourse and pragmatic markers, to elements
which organize, structure, and contextualize discourse with respect to discourse-pragmatic con-
cerns and not with respect to sentence-grammatical concerns (e.g. congruence, binding), con-
tradicts classical grammaticalization (Lehmann 1982/1995, 1991)» [Giinthner, Mutz 2004: 99],
a taoke: «If, with Lehmann (1985, 1995 [1982]), we interpret grammaticalization as a process
of loss of autonomy, especially the reduction in form, scope, etc. identified with the develop-
ment of morphology, then the emergence of discourse markers necessarily cannot be an instance
of grammaticalization» [Traugott 2007: 152].

Takum 06pa3oM, NpH Y3KOM MOHUMAHUK IPaMMaTHKaIU3alUH (M TPaMMATHKH) TOSIBJICHHE
JUCKYPCUBHBIX M ITPArMaTHYECKUX SAUHUI] PEIEBAHTHO PACCMATPHBATh B PAMKAX OTACIBHOTO
npolecca mparMaTuKaaIu3alym.

OpnHako rpu Oosee 0011eM MOAXO0/E K TPaMMaTHKE, BKIIIOYAIOIIEM B MOCIIEIHIO0 IPAMMaTHKY
JICKYpCa U PEUYH U CBA3aHHOM C IIUPOKHM MOHUMAHHEM TpaMMAaTHKaIU3aIliH, BBIICTICHHE TIpar-
MaTHKAJIU3aLIK KaK OTJEIBHOIO mpolecca 0ojee mpodieMaTuyHo. B 9TOH THHIBHCTHYECKOM
napaaurMe HeKOTOPbIe YYCHbIC CYUTAIOT ParMaTHKaIn3aiio IIOATHIIOM IpaMMaTHKAIU3aLHH,
cp. aBa monTua rpamMaTukamm3amun B [Wischer 2000: 355]: 1) «grammaticalization on the
propositional level» u 2) «grammaticalization on the text or discourse level»; nmm B [Brinton
2010: 64]: «Pragmaticalization, it seems to me, is just a subspecies of grammaticalization, not
a distinct process»; a takxke [Barth, Couper-Kuhlen 2002; Diewald 2011: 365]. [Tpu 6onee xe
paarKaIbHOM B3IVISAAC MPHUBEPIKCHIICB [IMPOKOrO MOHUMAHHUS IPaMMAaTHKAIN3AIUH MOHITHE
nparMaTuKaiu3alii OKa3bIBaeTCsl HECYIIECTBEHHBIM, CP. ONHMCAHUs Pa3BUTHS TUCKYPCUBHBIX
MapKepoB Pa3IMIHOTO THIIA B paMKax Iporecca rpamMarukammsanuu ([Traugott 1995; Onod-
era 1995; Brinton 1996] u mH. 1p.).

Wrak, BblIeNEHHE TparMaTHKalIN3aliy KaK OTAEIBHOrO MPOLEcca XapaKTepHO YISl Y3KOTo
MOHUMAaHUS TPAMMATHKAITH3aI[HH1, TIPA 3TOM MOTYT BO3HHUKATh CJIOKHOCTH B TMPOBEICHUH YeT-
KOif TpaHHUIIBI MEXK/Ty TPAMMATHKOM U IPArMaTHKOMN; IMUPOKHH e B3NS HA TPaMMAaTHKY [T03BO-
JISIeT CYUTATh PArMaTUKAITM3ALUI0 PA3HOBHIHOCTHIO IPaMMATHKAIN3ALHH (IOAPOOHEE O PasHBIX
MTOJXOaX K COOTHOUICHHUIO JaHHBIX MOHATHH cM. [Degand, Evers-Vermeul 2015]; o xmactep-
HOM TIOZTXOZIC K «-H3aIusIM» (-izations), KITaCCH(PHUINPYIOIEM MPOIECCHI I3IKOBBIX H3MECHCHHUN
Ha OCHOBE Pa3JIMuHbIX KOMOMHAIMI OCHOBHBIX MEXaHM3MOB (main mechanisms), MPOCTBIX U3-
MeHeHuit (primitive changes) u mo6ounsix 3ddekros (side effects), cm. [Norde, Beijering 2014]).

3.2. CyobexTuduranus

BaxHeHmmM mporeccoM, COmpOBOXKIAIOIINM PA3BUTHE TUCKYPCHBHBIX MAPKEPOB, SIBISICTCS
cyobexTudukanus (subjectification): «Subjectification in grammaticalization is the develop-
ment of a grammatically identifiable expression of speaker belief or speaker attitude to what is
said» [Traugott 2003a: 633—634], mpu 3TOM CYOBEKTHDHUKALINST TOHUMASTCS KaK OTACIBHBIH MPo-
1ecc, B KOTOPOM y JIEKCeM pa3BHBalOTCs 3Ha4eHHUs «that encode or externalize their [speakers’/
writers’] perspectives and attitudes as constrained by the communicative world of the speech
event, rather than by the so called “real world” characteristics of the event or situation referred»
[Traugott, Dasher 2002: 30]. D. Tpayrot numer: «If the meaning of a lexical item or construction
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is grounded in the sociophysical world of reference, it is likely that over time speakers will de-
velop polysemies that are grounded in the speaker’s world of reference, whether reasoning, be-
lief, or metatextual attitude to the discourse» [Traugott 1997: 2]. Bnpouem, cyobekTH(HKATINS
HE OrpaHMYMBACTCS rPaMMATHKAIU3ALICH, OHa MOYKET MPOCICKUBATHCS U B IPYTUX SI3BIKOBBIX
nporeccax.

K. Knapumxk u JI. ApHOBUK, BBICTYHAasl 32 pa3eleHUe rpaMMaTUKaIu3aluy U IparMaTuka-
JHM3alMU U IPUICPIKUBASCh TPAAULIMOHHOTO «y3KOT0» MOHHUMAaHHUS I'PAMMATHKH, TAKOKE ITHIITYT
00 0c000ii BaXKHOCTH CYObEKTH(OUKALIMK TIPH TOSIBJICHUH SJHHUIL C TIPArMaTH4eCKUMH (QyHKIIH-
smu: «Subjectification as well as pragmatic strengthening may be seen as stages within gramma-
ticalisation, but as major and lasting points in pragmaticalisation [Claridge, Arnovick 2010: 186].

3.3. [IparmaTukaau30BaHHbIE KOHCTPYKIIUH

He nperenys Ha pemieHne BOnpoca 0 TOM, KAKOBO COOTHOILICHHE TIOHATHH IpaMMaTHKaIIH-
3aIlMM ¥ IparMaTHKAIN3alMHY, IPECTAaBUM BbIJICJICHHBIC B HAIIIEM MaTepHaie eIUHMIbI, KOTO-
pBIe IEMOHCTPHPYIOT METAaTEeKCTOBBIE M MparMaTndeckne GyHKun. Ha ocHOBe aHanmm3a s3b1-
KOBOTO MaTepHasia ObUTH BBIIEICHBI TPH THIA KOHCTPYKImiA: (1) gacTumpl, (2) TUCKYpPCUBHBIC
¢dbopmyiel, (3) BBOmHBIC ¢10Ba. MBI pacrojiaracM UX OIMUCAaHUEM OT HanOoJee mparMaTHKalIu-
30BaHHBIX €IMHUI] K MEHEE ITParMaTuKan30BaHHBIM, CP. KAy IpaMMaTHKAIN3alul JaHHOTO
Turna, npeuioxennyto 3. Tpayror: Clause-internal Adverbial > Sentence Adverbial > Discourse
Particle [Traugott 1995].

3.3.1. Yactuusl. KoHCTpYKIIHHN 110 X00y M ho muny°, ynoTpeOnsroniiecs B KaueCTBE YaCTHIT
(20-21), moryT OBITH OXapaKkTepHU30BaHbI Kak nparmaremsl [bornanosa-bermapsu 2014]. Oue-
BUIHO, YTO UCTOYHHUKOM IIparMaTuKajJIn3alui JaHHbIX CIUHUIL ABJIAIOTCA COOTBETCTBYIOIUC
MIPE/IIOTH, TIPEIBAPUTEIBHO POLIEAIIHIE TIPOIECC TPaMMaTHKAIH3AI|H.

(20) [Ne 2, sxeH, mpernogaBatens| Tol 6 namHuyy 60 ckoibKo yesxcaeutb? A mo badbyuwka éce
cnpawusanal 60 CKOIbKo mol yescaeuts... Ympom? Beuepom? [Ne 1, xen, ctyment] X3...
1O X00Y ... N000XCOU 8 Uemblpe ¢ uemM-mo... mens/ kax paz Ot nposooum u OypayKutl no-
e30... on ¢ Bumebckozo yesocaem/ a ne ¢ Mockoeckoeo... [13 xomnexkuun HKPS. 2006];

(21) [Pura, sxeH, 20, cryneHt] On ce2co0Hs modice 360HU 51 emy omeéemuia Kak obl... Tooce ce-
200Hs1 MaKoi... A y menst yoice moicau ecsikuel mano au umo/ no muny/ cryuunocs! [V3 xoi-
nexkiuu HKPS. 2006].

B [Kolyaseva, Davidse 2018] moka3aHo, 4To 70 muny B Ka4eCTBE YaCTUI[BI MOXKET YIOTpe-
OnsiThCs B KauecTBe Mapkepa xemkuposanus (hedge marker), Mmapkepa uyxoit peun (quotative
marker), aBTOpbI BUJST B BOJIIOIMH JJAHHOW €IMHUIIBI ITPOIIECC rpaMMaTHKAIN3aIMY; B Oosee
nozanei padore [Kolyaseva 2022] i1t mog0OHBIX YIOTPEOIEHUH NCTIONB3YETCS TEPMUH «IIpar-
MaTHKaIn3anys». OTMETHM, 9TO, XOTS B CIIOBAPSX JaHHBIC AWHHIIBI TPAKTYIOTCS KaK YaCTHIIBI,
MOXKHO TaK)KEe CUUTATh, YTO OHHU BXOIAT M B HATYACTEPEIHYIO TPYIIIIUPOBKY AUCKYPCHUBHBIX Map-
KEpOB, CP. TAK)Xe YHOTPEONISIOIIUICS IO OTHOLICHHUIO K CXOAHBIM €AMHHUIIAM TEPMHUH «MOJAIb-
HbIe yacTHib» (modal particles) [Traugott 2007].

3.3.2. IuckypcuBnblie popmyJinl. Benen 3a [Paxuiuna u ap. 2021] Mbl OTHOCHM K IparMa-
THUKAJIM30BaHHBIM €IMHHIIAM JIMCKYpPCHBHBIC (DOPMYIIBI, BEIpakarolye Oe3pasnaue: no oapa-
bany, no ue, no guey, no 60Ky M T. Il.; a TAKKE MUAITYIIASCS CIUTHO HOOOKY, NOX, NOg W T. 1.
(22-27). IlomyepkHEeM, UTO JaHHBIEC SIUHHUIIEI UIMEIOT HEKOTOPBIE OTIINIHS OT KKAHOHUIECKHIX»
JTUCKYPCHUBHBIX (opmyn [Berakosa u ap. 2019: 258]: 310 HE 0053aTENBPHO PETUTMKH-PEAKITHH,
KpOME TOTO, B HUX MOXET OBbITh IepeMEHHast 4aCTh, OHU MOTYT OBITh OJHOCIOBHBIMU (10()).

100 mepexoqHOM cTaTyce KOHCTPYKIHH 10 ¢hakmy CM. HIXKE.
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OTH KOHCTPYKLUH TAKKE CHUCTEMHO BBINONHAIOT (PyHKINHU MPETUKATHBOB, OIHAKO MOIH(YHK-
[IUOHAIBHOCTb SABJISICTCSA XapaKTEePHOM 4epToil paccMaTpuBaeMbIX equHHI. PaKThl CaMOCTOS-
TEIIBHOTO, U30JIMPOBAHHOTO YIOTPEOIEHUS MOAO0OHBIX KOHCTPYKIIMIT TIO3BOJISIIOT BBLICIUTH Y HUX
OTZEJIBHYIO (DYHKIIMIO — TUCKYpPCUBHBIX (hopmyi. B manHOM citydae MOKHO TOBOPHUTBH O TIepe-
CCUCHHMH TI0JIEH MPEIMKATHBOB M JUCKYPCUBHBIX (DOPMYJT H/WIIM O TIparMaTHKaIn3aliy IpeIu-
KaTHBa, T. €. O Pa3BUTHUH IIPArMaTHIECKOTO 3HAYCHNUS Y TIPEIUKATHBA (1, CICI0BATEIbHO, IIpar-
MaTHKaJIN3aIus MOKET OBITh IPOIOJKEHUEM KaK TPaMMaTHKAIH3aLHH, TAK 1 JICKCUKAIIM3AI1N ).

(22) [Ne 0] 4 y sac kaxou kanan npeonoumumenvuei?
[Ne 4, myx, 39, umxkenep| Ja/ no-moemy! onu oounaxosgwie!/ no éapadany [HKPS. oun
«O0bmecTBeHHOE MHEHHEY. 2004];

(23) [MMaccaxwup 2, Mmyx, 65, nencuonep| Monodotl uenogex/ sac eecb agmobdyc civiuium!
[[Maccaxup 1, myx, 21] A no ¢uey! /la smo s ne mebe. Tol uem wac 3anumaewrvcs?
[U3 xomnexuuu HKPSL. 2006];

(24) — Cwywau, oasaii nposokayuto yuunum. I panamy dpocum, Hanpumep.
— Hanexo.
— A no ¢ue. Jluww 61 psanyno [HKPS. O. lusos. 1998];

(25) [Denukc (A. lupsuuar), Mmyx, 34, 1934] bepemcs on 3a 00Hy pabomy? Ona y Heeo He 8bi-
xooum. On 3a emopyto/ no 60ky. Tpemwvs/ myoa sce [HKPS. Eme pa3 mpo ir000Bb, K/}.
1968];

(26) [Hamia, xeH, 26, Bpau| Kopoue 6 nepsuiii sce eeuep moi mosi. M éce. Becex nax u noooky
[3 xomnexiun HKPSL. 2006];

(27) o0a nog...6cé 6cé pasro noiidym nonpobosams))) a mam ecmv umo nocmompems)) (AH-
TEpHET).

3.3.3. Beoanbie ciioBa. BBoHBIE €l10Ba COCTABIISIIOT OOJIBIIYIO YaCTh JIMCKYPCHBHBIX MapKe-
POB, KOTOPBIE SIBJISIOTCS OHOI 13 Harboliee 00CyKIaeMbIX TeM 3apyOeKHOM JTMHrBUCTUKH. He-
KOTOpPBIE aBTOPHI CKJIOHHBI BHIETH B HX 00pa30BaHMH Iporiecc rpammarukanmmzamun [Gunthner,
Mutz 2004; Van Bogaert 2011; Diewald 2011], npyrne — nparmarukanuzaun [Aijmer 1997;
Frank-Job 2006; Norde 2009: 21-23]. b. XaiiHe u ero KOJUICTH B LIEJIOM COMHEBAIOTCS B pejie-
BaHTHOCTH MOHSTUH «TPaMMaTHKAIU3ALISD) M «IIparMaTHKaIH3ays Uil 00bSICHEHMS poriecca
TIOSIBJICHMST IUCKYpcHBHBIX MapkepoB [Heine 2013; Heine et al. 2021], ncmosb3ys O OTHOLIEHHIO
K MX 9BOJIIOLIMU TEPMHUH «KOONTALUs» (cooptation) M 0TMedast B KAY€CTBE €ro OTIIMYHS OT FpaM-
MaTHKaJIN3aid CTIOHTAaHHOCTh BOSHIKHOBEHHUS JUCKYPCUBHBIX equHUIT: «Grammaticalization is
a gradual process that may take centuries to be accomplished. Cooptation, by contrast, is spon-
taneous rather than gradual, it can take place any time and in any situation» [Heine 2013: 1222].

MBI OTHECIIH BBOJIHBIE CJIOBA K IIParMaTHYeCKUM €AMHHIIAM BBUJLY TOTO, YTO OHU HE TOJBKO
o0ecneynBaroT CBSI3HOCTh TEKCTa, HO M «OTPa)aroT MPOLECC B3aUMOJICHCTBHS TOBOPSIIETO
U CITYILIAIOLIETO, MO3ULIUIO FTOBOPSILIETO: TO, KAK TOBOPSIIUN HHTEPIPETHUPYET (aKThI, O KOTOPHIX
OH COO0MIACT CITYNIAIOIIEMY, KaK OH HX OLICHUBACT C TOUKH 3PCHUSI CTCIICHH Ba)KHOCTH, TIPAB-
JIOTIOZIOOHOCTH, BEPOSITHOCTH U T. T1.» [bapanos u ap. 1993: 7], cp. Takxe: «The main function
of DMs (discourse markers. — E. B.) is to relate an utterance to the situation of discourse, more
specifically to speaker—hearer interaction, speaker attitudes, and/or the organization of texts»
[Heine 2013: 1211].

BBosHbIC CII0BA AEMOHCTPUPYIOT 3HAYUTEIBHYIO TeTePOreHHOCTD, II03TOMY IIPEICTaBISACTCS
11eeco00pa3HbBIM pa3IeuTh X Ha Tpynisl. CoOpaHHBIA MaTepHall MO3BOISIET TU(PEepeHINPO-
BaTh BBOJIHBIC CJIOBA II0 NIPU3HAKY HAJINYUS / OTCYTCTBHS PACIIPOCTPAHUTENEH, KOTOPBIE MOTYT
ObITh (1) (akyabTaTUBHBIMU U (2) 00sI3aTeIbHBIMHU, CM. CXeMY. BBO/IHBIE CllOBa, HE UMEIOIINE
BAJICHTHOCTEH Ha PAaCIpPOCTPaHHUTENb, MOTYT OBITH IIPOTHBOIIOCTABIICHHI HA OCHOBAaHUY BBIpa-
JKACMbIX UMY 3HAYCHUI M IParMaTHyecKuX GyHKIMI.
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BBoansie cioBa

(1) bes pacnipoctpanureseit (2) C pacnipocrpanuTesneM
(Momyc) (aBTOpH3anus)
(2.1) daxynbTaTHBHBIHA (2.2) O6s3aTenbHbIH
pacrpocTpaHuTe b pacrpocTpaHuTENb

Cxema. KaTeropmauHs{ BBOJHBIX CJIOB Ha MaT€pualic KOHCprKIlI/Iﬁ cno

1. Cpenyt BBOAHBIX CIIOB, HE MMCIOLIMX BAJICHTHOCTH Ha PaclpoOCTPaHUTENb, C CEMaHTHYE-
ckoit Touku 3penus 1o [PT 1980, I1: 230] Beimensrores (a) ClIoBa ¥ COYETaHHS, KOTOPBIC CIYXKaT
JUTSL KOIIEHKH COOOIIAEMOT0 C TOUKH 3PEHUSI JOCTOBEPHOCTHY (SMHUCTEMUYECKast MOJAIbHOCTB);
(6) cmoBa u CIIOBOCOUYETAHMSA, XapaKTEPU3YIOIHE COO0IAEeMOe «CO CTOPOHBI MEPHI, CTETICHN
WJIN OTPAaHUYCHHOCTHY; (B) CJIOBA U COYETAHUS, B KOTOPBIX «00IEe IMOIHOHAIBHOE OTHOIIIC-
HHE K COO0IIaeMOMy BBICTYIAeT Kak Helu(pPpepeHIUPOBAaHHOE, HEOIIPE/ICIICHHOEY.

(a) B Hamem marepuane oOHapy>KeHBI CICAYIOIINE BBOIHBIC CIIOBA, BHIPAKAIOIINE DITHCTE-
MHUYECKYI0 MOAAIBHOCTB: 1O (8Cell) GUOUMOCMU, NO BCell GEPOSMHOCIL, NO 6CeM NPUMEMAM,
no ecemy 8uoHo, cyos no écemy. B maHHOM Kiacce Oolsiee parMaTHKaIN30BAHHON eIMHHIICH
SIBIISIETCS NO-8UOUMOMY, TaK KaK OHA 3HAYUTEILHO YACTOTHEE OCTANBHBIX SIUHUIL (CM. Ta0II. 2).

Tabruya 2
YacToTHOCTH BBOIHBIX CJIOB, BHIPAKAIOLIUX IMHUCTEMHYECKYI0 MOAAJILHOCTH
no eceii no (sceir) no ecem
BBoaHoe ci10B0 no-euoumomy cyos no ecemy
6epoamuocmu euoumocmu npumemam

Yucno

BXOJKJICHUM 25403 3612 3029 18671 92

B HKPA

Kpome Toro, KOHCTPYKIHS nO-6U0uMOMY TIpETepIIeNia U3MEHEHHUS BO BPEMEHH B IUTaHe op(o-
rpadun, IeMOHCTPHUPYS TEHICHIMIO K U3MEHEHHIO Pa3/ieNIbHOTO HAMCaHWs Ha ne(ucHoe, KO-
TOPYIO MOXHO CUUTATh MPU3HAKOM (POHETHUECKMX U3MEHEHHH (CpallieHus), CM. puc. 6.

(6) K BBOIHBIM COUETAHUSIM, XapaKTEPU3YIOIINM COOOIIEHHE CO CTOPOHBI MEPHI, CTEIIEHH
Y OTPAaHHUYCHHOCTH, OTHOCSATCS 10 OONbUiell YaCmiL, N0 KpaliHell Mepe, no MeHbulell mepe.

() Llenblii psii BBOIHBIX CIIOB BBIPAKACT PA3IMYHBIC TUITBI OTHOIICHHUS TOBOPSILETO K BbI-
CKa3bIBaHUIO, OTHOILECHHUI MEKTy TOBOPSIIMM U CIIYIIAIONINM ¥ OTHOIICHUH BHYTPU AUCKYypCa:
no bonvuiomy cuemy, no npasoe (2080ps / ckazams), no cogecmu 2080ps, no cymu (oeia), no cy-
wecmay (2060ps), no uecmu CKa3amo.

[pexncrapmnsiercsi, 4TO B HAacTOsIIIEe BpeMsl B JaHHOW (DYHKIIMM aKTUBHO HAYMHAET YIOTpe-
OIATHCSI KOHCTPYKIUS 110 hakmy, KOTopast BCe Jallle OTHOCHTCS KO BCEMY TPEIOKEHHIO B LIEJIOM
(28-29), cp. TaKKe «B3PBIBHOI» POCT H30JMPOBAHHOTO YIIOTPEOICHHUS KOHCTPYKLUUH 110 (hakny
B MOCIIeHUE JecaTHIeTHs (puc. 7). Bo3MoXxHO, 9TO no ¢haxmy NpopomKaeT parMaTuKaii3a-
LU0 M TIEPEXOJNT U3 BBOIAHBIX CJIOB B acTUIls! (30-32).

(28) ITo ghaxkmy s ne Oenaro Huueeco NPOMUEO3AKOHHO20 — NPULLE]L, NOBECUN KAPMUHKY
Ha aguwneiii cmend, yuen [HKPS. Aduma Daily. 2018] = ‘no cytu, Ha camoM jene’;

(29) Mo ¢paxmy Poccuu npedrazanoce omrazamuscs Om blCOKOKAUECBEHHO20 HEMEYKO20 UM-
nopma, a makjce NOKUHyms 21d6Hbulll plHOK covima Hawell cenvxoznpooykyuu [HKPA.
«Oronex». 2016] = ‘mo cytu, Ha caMoM Jene’;

' B Tab1. 2 mpecTaBicHa CyMMa BXOXKICHUN KOHCTPYKIUH no eceil eudumocmu — 1571 npumep u no su-
oumocmu — 296 npuMepoB.
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3anpoc + 302 gokymeHTa * 639 npumepos
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Puc. 6. Pactipenenenue pas3nensHoro (BBepXy) u Ae(hUCHOTO (BHUA3Y) BAPHAHTOB 10-8UOUMOMY

(30) [b. Homrun, myx, 39, 1971, kynsryposor| Hem-nem/ st he 06 ucmokax/ s 0 mom/ umo
no ghaxmy — 5mo ouenv cepbeznoe npeonpusimue;
[A. Banmmsnsik, myx, 75, 1935, muarsuct]| o ¢paxmy oa. Ilo ¢paxmy | 6e3ycnosno/ oa.
B menesuoenuu on npouszeooun eneuamierue uenosexa | 00epicumozo ceoell uoeell Ha cmo
npoyenmos [HKPS. A. 3amuzusk. Jlexmwm [Tonwut.py. 2010];

(31) [A. Uynok, My, KaHHJaT SKOHOMUYECKUX HayK] M deilicmeumenvho/ eciu mvl npoanaiu-
3upyem omuemvt MHOUX KOHCANMUH208bIX KOMRAnull/ mo/ o ywem eogopam eedyujue yue-
Hole/ no gpaxmy/ smo 06 00HOM U Mmom dicel Imo yunvl/ 3MoO HAHOMeEXHOI02UU/ IMO UHOY-
cmpus Yemuipe-nonw/ smu ciosa nocmosinnol nocmosnno nosmopsiomes/ u daneel danee/
danee [HKPA. A. Uymok. ba3oBbie mpeArnochuIKy SKOHOMUKH Oymymiero. 2017];
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(32) [Tarpssna HukonaeBHa, eH, IpenoaaBarenb| Ymo 6bt xomume 8 smoii eazeme?
[Cepreii Bnagumuposuy, myx, ricuxosor] Cuopume/ Jlo606b Anamonvesnal cmopumel 6om
oeticmeumenbHol Modicem pyxHyns/ 39 30eCb 60m HMa 60N 2a3ema MONHCen PYXHymv! nOmomy
umo ecu OHu/ um Hpagumces oenams eazemy/ om no ghaxmy/ oa? mo mo/ mo oHu OONNHCHbI/
som moeda eom/ yuumens/ dondxcHvl omxooums [HKPS. Tuckyccus o mexaroruke. 2007].

Google Books Ngram Viewer
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Puc. 7. PacripesiesicHie akTaHTHBIX ¥ H30JMPOBAHHOTO YIOTPEOICHUH KOHCTPYKIIUK 110 hakny '

OTMeTHM, YTO CXOJIHOE Pa3BUTHE HAOIIOAAETCS Y KOHCTPYKIMU 1O udee: aHaIn3 Marepua-
JIOB CTHOW pedH, MpoBeieHHBIH B padorax [Kamyctrna 2019; bormanosa-bernmapsa 2021], mo-
Kazai, 9to «(hopma no udee, CTosIIAs B MOCTIO3UIIIUK K KAKOMY-TO YTBEPIK/ICHHIO, BHICTYAET
B POJIM IIparMaTH4Yeckoro Mapkepa u3 kiacca peQaeKCUBOB, KOTOPbIE BHIPAKAIOT PEAKIIUIO TO-
BOPSIIIETO HAa COOCTBEHHOE peueBoe moBeneHuey, cp.: (TarbsHa, xeH, 18) 4 ewe/ 6 nonedens-
HUK Kypcosylo coaem | no udee [bornanosa-bernapsa 2022: 180].

BeccriopHo, kareropu3sariusi BBOJHbIX CJIOB 0€3 pacpoCTpaHUTEIeH OUeHb YCIIOBHA: HE00XO0-
JIIMO OoJiee eTanbHOe n3ydeHue (pyHKIIMOHUPOBAHUS KOHKPETHBIX €IMHHUII, & TAKKE MOUCK UX
MHTErpajbHbIX U JU(depeHIManbHbIX MPU3HAKoB. TeM He MeHee AyMaeTcs, YTO JaHHbIe /v~
HUIIBI SIBIISIOTCS TOPa3ao OoJiee MmparMaTuKaan30BaHHBIME, Y€M CICIYHOIINN KJIACC BBOIHBIX
CJIOB, IMEIOIINX CEMAaHTUYECKYIO BAJICHTHOCTh HA HCTOYHUK MH(OPMAIIHH.

2. BBoziHBIE CII0Ba M COYETaHHS MOTYT UMETh BaJIGHTHOCTh Ha PacipoCTPaHNUTEIh — HCTOU-
HUK CBEICHHI U BBIPAXKATh TEM CaMbIM aBTOPHU3AIHIO. [IpH 3TOM Uil HEKOTOPBIX €IMHUIL pac-
MPOCTPAHUTEND (HaKyIBTATUBEH, [UIS IPYTHX 00s3aTeNIeH.

2.1. BBognsIe ciioBa ¢ (haKyIbTaTHUBHBIMH PACIIPOCTPAHUTEISIMH (710 00blYaio, no nociosuye,
1O npedanuio, no NPedanusim, no paccKa3am, o CLyxXam) IMEIOT BaJICHTHOCTh Ha MCTOUYHHK WH-
dopmanuu (33-34), koTopasi HeoOs3aTeTHPHO HAXOUT BHIPAXKCHNE Ha CHHTAKCHYCCKOM YPOBHE,
Cp. C IPEJICTAaBIEHUEM O clIoBax-ruOpuaax B JlanbHeBOCTOUHOM cMHTaKcH4Yeckoi mkone [Cio-
Bapsb ciyxeOHbIx citos 2001; Ciryxe6nble cioa 2017; Cepreesa 2022].

(33) Ilo npeoanuro cmapwix mopennasameneii, smo 3axonrdosannoe mecmo [HKPS. B. TToct-
HUKOB. 1997];

(34) Mo npeodanuio, 6 smy HOUb pacyeemaen 0SHEHHO-KPACHbLI Y8emok nanopomuuxa — Ile-
pyros ysem [HKPSI. «Haponnoe TBopuecTBO». 2004].

12Ha puc. 7 B «M301IUpOBaHHBICY YIOTPEOICHUS 1o axmy, 0e3yCIOBHO, TONAJAIOT U yIIOTPEOICHHS
C aKTaHTaMH, OJTHAKO KOJHUYCCTBEHHBIC XapaKTCPUCTUKH TOI- 10 aKTaHTHBIX yIIOTPEeOICHUM 110 pakmy
HECOIIOCTABIMO HH3KH IT0 CPABHEHHUIO C OOIMINM YHCIIOM BXOXKACHHI JTaHHOI KOHCTPYKIIHH.
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B03MO0XHO, BBOZHOE CIIOBO C pacIpoOCTPAHUTENEM MIPEACTABISIET OO0 Ooiee paHHIOK CTa-
JIMEO Pa3BUTHSI BBOJHBIX CJIOB: C IOTEpPEil YIpaBJieHHs] €IMHKULA CTAHOBUTCSI 0o0JIee IparMaru-
KaJIM30BaHHOM, OTPBIBAsICh OT CBOMX CHHTAaKCHYECKUX CBsI3€il. DTO MOATBEPKAAETCS MEHbIIEH
YaCTOTHOCTBIO BBOJIHBIX CJIOB C PACHPOCTPAHHUTENIEM 10 CPAaBHEHUIO C X aHAJIOraMH 0e3 3aBH-
CHUMBIX CJIOB, Cp. pHC. 8.

Google Books Ngram Viewer
Q_  no 06blyalo,no obblvato * X @

1960 - 2019 ~ Russian (2019) ~ Case-Insensitive Smoothing ¥

0.000260%
0.000240% ~
0.000220% -

0.000200%

0.000180% - no obbluato

0.000160%
0.000140% -
0.000120%

0.000100%
no 06bI4alo Toro
0.000080% - 10 06bl4alo CBOEMy
no o6biyato u
0.000060% ~ no 06blyalo NpeaKos
no 06bI4ak BCeX
0.000040% no o6bl4ato Tex
o o6bl4alo Ha
0.000020% — no o6bI4alo He
no o6bI4ak
0.000000% 7 . no o6bI4alo
1960 1965 1970 1975 1980 1985 1990 1995 2000 2005 2010 2015

Puc. 8. Pacnipenenenue ynorpedieHnii BBOZHOTO COUSTAHHS 10 00bIUAIO0
C pacrpoCTpaHuTeIIMU U 6e3 Hux '3

BeposiTHO, Gornee MO3AHIO CTEIEeHb IIparMaTHKaIn3aliuy AeMOHCTPUPYIOT MHLIYIHECS de-
pes aeduc no-eauiemy, no-e2o, no-ee, NO-ux, NO-MOemy, HO-HaAUleMy, HO-MEOEMY.

2.2. BBOoziHBIE CIIOBA C 00sI3aTENBLHBIM PACIIPOCTPAHUTENIEM NPEICTABISIIOT co0ol nepude-
PHIO MparMaTuKaJIM30BAaHHBIX KOHCTPYKIUI M MOTYT pacCMaTpHUBaThCS TAaKXKe KaK JEKCHKAIIH-
30BaHHBIC CAMHHLIBL, CP.: 110 BbIPANCEHUIO, NO OAHHBIM, HO 3AKTIOYEHUIO, NO MHEHUIO, NO NPeo-
JLOAHCEHUAM, NO NPEONONIONHCEHUIO, NO (YbUM-H) pacuemam, no c8e0eHUsM, N0 C8UOEmMerbCms),
no CNO8AM, NO COOOUEHUIO.

Oco0eHHO BaKHBIM pa3/IelIeHne BBOJHBIX CJIOB C 00s13aTENbHBIMU U (DaKyJIbTaTUBHBIMH Pac-
MIPOCTPAHUTEIISIMH KXKETCS B MPUKJIAHBIX 1IEJISIX, HAIPUMED, JUIsl TIPAKTUKU TPEToaBaHust
PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAaHHOTO.

J171st BBOIHBIX CJIOB YaCTOTHBI IIEPECEUCHHS C TIOJIEM HApeUHid: no 6oabuiell uacmu, no 6ow-
womy cuemy, no nociosuye, o npagoe, no ciyxam, no cymu, no cymu oena (cM. pasnen 1.4.).

3.4. [TapaMeTpbl NPArMaTUKATU3ANUA

Ecim cuntarh nparmMaTuKaiu3aniio NOATUIIOM WIIA YaCThIO TPAMMATHKAIH3ALNH, TO €d IPH-
CYIIM yKa3aHHBIE BBIIIE [TapaMeTpbl I'paMMaTHKanu3anun. Korga nparmatukanusarust BelIeIs-
eTcs B OT/ICNIBHBIH Mpoliece, TO yUeHbIEe PUITUCHIBAIOT €if pa3Hble HAOOPHI MapaMeTPOoB, KOTOPHIE,

13 Ha puc. 8 B ynorpebieHust OUrpaMMBI 10 00bi4aio 3aBEIOMO TIONIAIAI0T ¥ BCE YIOTPEOICHUsS C aKTaH-
TaMH (TPUTPAMMBI «I10 00BIYAI0 *»), OMHAKO KOJIMYECTBEHHBIC XaPAKTEPUCTHKNA CAMBIX YaCTOTHBIX aK-
TAHTHBIX yHOTpCGJ'[eHI/lf/i no 06bl'-l(,110 HUYTOXXHO HU3KHU I10 CPAaBHECHHUIO C OGLL[I/IM YHUCJIIOM BXO)K):[CHPIFI
JTAaHHOIT KOHCTPYKIIHH.
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YTO HEYAMBHUTEIBHO, YACTO TTOBTOPSIFOT KPUTEPHH, BBIIEISIEMbIE TIPH MIIMPOKOM TOHUMAHHH TPaM-
Matukaiu3anuu. Tak, B pabore [Claridge, Arnovick 2010] yka3siBaroTcst:

— 9BOJIIOLUS OT peepeHInaIFHOTO K AUCKYPCUBHOMY 3HaueHuIo (the evolution from refe-
rential to discourse-orientated and/or interpersonal meaning including semantic bleach-
ing through pragmatic strengthening),

— YCTOHYHMBOCTH NCXOAHOTO JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKOTO 3HaueHus (persistence of the origi-
nal lexico-grammatical meaning),

— cyobekrudukarys (subjectification),

— nHTepcyorexTndukanus (intersubjectification ).

C CHHTaKCHYECKOH TOYKHU 3pCHUA MOTYT HPUCYTCTBOBATD:

— pacmmpenue cdepsl (scope extension),
— nekareropusanus (decategorialization),
— CHHTaKCHUeCKas (paKyJIbTaTHBHOCTH (syntactic optionality).

b. ®pank-/Ix006 [Frank-Job 2006] mumier o Takux HanboIee OOIINX MapamMeTpax, Kak:

— BBIcOKas gacTtoTHOCTH (high frequency),

— ¢onetmueckas pexykius (phonetic reduction),

— CHHTaKCU4ecKas u3oJsius (syntactic isolation),

— BCTPEUACMOCTh B CMEKHBIX SIBIICHISIX (CO-occurrence in contiguity),

— NIPOIO3UIMOHAIBHAS / CHHTaKCHYecKast (haKyIbTaTUBHOCTH (propositional / syntactic op-
tionality).

Kaskercst JOBOJIBHO OYEBUIHBIM, YTO YaCTHIBI H AUCKYPCHBHBIC (DOPMYIBI YIOBICTBOPSIOT
HpaKTHYeCKU BceM KpurepusaM b. pank-/x00 (XOTs JOCTAaTOYHO CIIOKHO OLEHUTD UX YaCTOT-
HOCTb B CBSA3M C OTCYTCTBUEM 3HAYUTEIIBHBIX Pa3MEUEHHBIX KOPILyCOB YCTHOW peuu U PUCYLICH
JIAHHBIM €JJMHUIIAM TOJIU(YHKIMOHAIBHOCTH; @ TAKXKe CTENICHb ()OHETUUECKOH PENYKIIMH JJIs
YaCTHII), B TO BPEMsI KaK BBOJIHBIE CJIOBA C PACIIPOCTPAHUTEISIMU C TPYIOM ITOAXOJST IO 3TH
HapaMeTpBbl: CIIOKHO TOBOPUTH 00 X (POHETUYCCKON PEIYKIMH, CHHTAKCHYECKOM N3O0JISALNK; HX
YaCTOTHOCTB TAaK)Ke CJIOKHO BBIABUTH U3-3a MX IMOIH(PYHKIHOHAIEHOCTH. BBOIHBIE ciioBa 63
PacIpoOCTpaHUTENeH 3aHUMAIOT IPOMEIKYTOYHOE TTOTOKEHHE.

OnHaxo B coorBercTBUM ¢ napamerpamu [Claridge, Arnovick 2010] BBoxHBIE CI0Ba MPOSIB-
JISIFOT OOJIBIIIE TPU3HAKOB NPAarMaTHKaIN30BaHHbBIX €INHHI OHU XapaKTePU3YIOTCs SBOTIOLUEH
K JINCKYPCUBHOMY 3HAYECHUIO, YCTOHUMBOCTHIO JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOTO 3HAYCHUS], CyObeK-
TU(UKaIUEH, paciIupeHreM cepbl JeHCTBHS, CHHTAKCHYECKOH (haKyIbTaTHBHOCTBIO. Takum
00pa3oM, B HACTOSAIIII MOMEHT BBHIY OTCYTCTBHS OOLICTIPHHATOTO Habopa mapaMeTpoB Ipar-
MAaTHKAJIM3aLIH CIOXKHO CYAUTb O IPOLECCE Pa3BUTHS BBOJHBIX CJIOB C PaCIPOCTPAHUTEISAMH:
MPUHAJICKAT JIM OHM K MParMaTHKAIN3AlMU WM JeKcuKamu3auu. Kpome Toro, momo0HbIi
aHaJIM3 JIOJKEH ITPOBOIUTHCS 110 OTHOIICHHIO K KaXK/I0M KOHKPETHOW eIHUIIE.

4. KoncTpyK1noHaIM3anMs

BHuMaHue K pa3InyHbIM «-U3anusiM» (-izations) B OCIEHNE TPU ACCATHICTHUS ObLIO CTONb
MIPUCTAJIBHBIM, CIIOPBI OTHOCUTEIBHO UX TPAHMIl CTOJIb 0)KECTOUCHHBIMH, YTO Ha (DOHE aKTHB-
HOT'O pa3BUTHS [ paMMaTHKK KOHCTPYKLMH MOSBHIOCH aJbTePHATHBHOE, KpaiHe MIMPOKOE MO-
HATHE KOHCTPYKIIMOHaMM3aImn (constructionalization).

14 «Intersubjectification is the semasiological process whereby meanings come over time to encode or ex-
ternalize implicatures regarding SP/W’s attention to the “self” of AD/R in both an epistemic and a so-
cial sense» [Traugott 2003b: 126].
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Koncrpyknuonanusanus moanmaercs tak: «Constructionalization is the development
of form,.,-meaning,,, pairs, i.e. constructions» [Traugott 2014: 5], cp. Takxe: «...‘construc-
tionalization’: a process that leads to (1) the emergence of a new grammatical pattern (construc-
tion) out of previously independent material or (2) a reorganization of an existing construction,
leading to an increasingly more opaque meaning of the pattern» [Oxford Handbook 2013: 424].
OTMeTHM, YTO MpeCTaBUTENH [ paMMaTHKN KOHCTPYKIHIA O4EHb HIUPOKO CMOTPST Ha KOHCTPYK-
[IHOHANN3ALMIO, TIpeyIarasi HCIIoIb30BaTh TEPMUHEBI «grammaticaly nimm «procedural construc-
tionalization» i TpaMMaTHYCCKAX W3MCHCHHM, BKIIFOYAsi rpaMMaTHKaIu3amnmto, u «lexicaly
niu «contentful constructionalizationy JyIst JIEKCHYECKMX M3MEHEHHH, BKIIIOUAs JIEKCUKAJIA3a-
o [Traugott 2014]. Takum 00pa3zoMm, TEPMUH «KOHCTPYKIIMOHAIM3ALUS B KAKOM-TO CMBICTIE
SIBIISICTCS] 00OOMIAOIINM H «IIONIOIAOLIMM 110 OTHOLICHHIO KO BCEM OIMCAHHBIM BBILLIE MPO-
eccam, 1o KpaiiHel Mepe JUIsl U3y4aeMoro sI3bIKOBOTO Marepuaina. [1osToMy A1 HaC B JaHHBIH
MOMEHT €T0 HUCIIOIB30BAaHNE HE IPEACTABIACTCS peJIeBAaHTHBIM.

5. IToIu(pyHKIIMOHAJIBHOCTH

Baxueiieil XxapakTepUCTUKON paccCMaTpUBAEMbIX €IUHUIL] SBJIAETCS UX CUCTEMHAs IOJIU-
(YHKIIMOHAIBHOCTB, OTMe4YaeMast Juisi pa3Hbix kiaccoB B ([Hansen 1998; Schiffrin 2001; [Tan-
xoB 2009; Arroyo 2011; bornanoBa-bermnapsia 2014; Bukroposa 2014; I'ypesuy, XKonynesa 2015;
Bunorpanosa 2021] u np.). [lonupyHKIMOHAIBHOCTS 00yCIaBIMBACT CIOKHOCTH KaK MpPH Ka-
TETOpH3aMK €AWHUIBL, TaK U IIPH KOPPEKTHOM IIPEICTABICHUN BCeX ee (DYHKIMH B cIoBape.
Taxk, oka3ayioch, 9TO HEBIA PsT KOHCTPYKINH, BKIFOYAIOMINX 710, CIOCOOCH BBITIOIHATH OOiee
IBYX (GyHKLUH: no MHe; no udee, no ONUCAHUIO, O HECHACMUIO, HO CHACMbIO, NO ONPeOeleHUIO;
no nymu, no Cuie; no cyujecmesy.

Crnyyaun noiauyHKIIHOHAIBHOCTH KOHCTPYKIUH, BKIIIOUAIOIIHX 710:

nO nymu, no cuie

— npemiior: Mckywenue notimu RO RYMU CYCAHUHCKOU UPOHUU ObLLO GEIUKO U OJisl MEHs
[HKPA].

— Hapeune: — Caducs, 006e3y RO Hymu 00 Kako2o-Hubyov mazazuna... [HKPS].

— NIpeAMUKaTHB: Bceeda mecsiya 06a Mol eacmponupyem 6 smux mecmax. Ham, xascemes,
no nymu? I[lotioemme [HKPA].

no cyuwjecmey

—npeior: — Kouxkpemuee! — mpeoyio s. — Ilo cyuwiecmey paccmampugaemozo snuzooa!
[HKPSI].

— Hapeuwe: (...) cyobs 8psio Jiu Obl NPOPOHUILA OMEEMHYIO Cle3Y U CMALA GHUKAMb 8 006800bL
APUCMPACMHO20 C8UOEMENs, A CIMPO20 000PEaLd, ROMPeb08aIa 2060PUNb RO CYULECHIBY
u He pazeooums demazozuio, {...) [HKPAI].

— BBOJIHOE CJIOBO C pacrpocrpanurenem: Pamvan u Kpuwinan, 0CHO8b168451Ch, RO Cyuiecmey
dena, na ananozuu ¢ 3¢pgexmom Komnmona, npeonoiodcuiu, 4mo npu paccesiHuy céema
06y0em 603HUKAMb MaKdice Kakas-mo cocmasaaouas ¢ bonee nuzxou vacmomot [HKPS].

— BBOJIHOE CJI0BO: /{ed Mopo3, no cywecmay, u cmanosumcsi npeokom-oapumenem [HKPA].

no udee, no onucanuio, no Hecuacmur, no cuacmsiro, no 0npe0eﬂeumo

— Hapeuue: J1060nvimHno: Ko20a Mvl 2080pUM «KOPOJLEGCKASL CEMbSLY, HAM KAMCEMCsl, Yo
9Mo 100U RO ORPedeneHulo oueHb bocamule, Kax 6 Beruxoopumanuu, nanpumep [HKPA].

— BBOJIHOE CJIOBO C pactpoctpanuteneM: Ilo onpedenenuio iuneeucmos, maxkue Ouaniocu
HA36186al0MCs ouanozamu ¢ Hezakpeniernuvimu peniuxkamu [HKPA].
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— BBOJIHOE CIJIOBO: Bce omu, no onpedenenuio, «aockue y2oakuy 6bleisioam nodeooHbLMU
oazucamu [HKPA].

no mMHe

— Hapeuue: B o6wem, 6¢€ 9mo MeHst Malo Kacaiocy, st Kpymui OapaHKky 6 Nuliu u 2poxome,
6 uepenawuibem Ogudicenuu Pszanckozo wocce, YHUNCANICs neped «2auuHukamuy ...)—
2mo ovina scusnb no mue [HKPS].

— npeaukatuB: Ox npedynpeout, Ymo 3mo o4eHb MpyOHO — JIOMANMb MAKUe CMeHbl, HO 51 CKd-
san: — Huuezo, smo no mue. /lemuna, suoumo, ouenv oogonern [HKPA].

— BBOJHOE CJIOBO: He 3naro, no mue, max ee 20710¢ udeanvbHo nooxooum OJisi Koivloenvrou!
[HKPA].

W3 nprBeAEHHBIX MPUMEPOB BUIHO, YTO MPEUIOTH MOT'YT KOPPEIUPOBATH C HAPEUUAMH U ITpe-
JUKaTHBaMH, @ HAPEUHsI KOPPEIUPYIOT C BBOJHBIMH CIOBaMH.

BriBoabI

[Ipensior no akTUBHO yyacTByeT B (YOPMUPOBAHUH PA3HOOOPA3HBIX KOHCTPYKLHHL, IIPH 3TOM
BeAyIIUM (DaKTOPOM HPHU ONPE/IEICHUH THIIa KOHCTPYKI[MH CTAHOBHUTCSI €€ CHHTaKCHYeCKast
¢dyHKIMs. Bbinenenue BceX THIIOB S3BIKOBBIX (DYHKIMH JUTSI KaX/10H KOHKPETHOW €TMHHIIBI
MIPE/ICTABISIETCSl BKHON 3aja4eil JIeKCuKorpaduu (MM, B Ciydae MOMagaHus TaKUX €INHHIL
B KOHCTPYKTHKOH, — [ paMMaTHKN KOHCTPYKIHIA), IPU 3TOM PEJIEBAHTHO YKa3bIBaTh (TIOMHUMO
CYIIECTBYIOIINX CIOBAPHBIX IIOMET) OTJACIBHO AUCKYPCHUBHBIC (DOPMYIBI M OOIHTaTOPHOCTD /
(aKyIbTaTUBHOCTH PacIpOCTPaHUTENCH BBOAHBIX CIOB. SIpKOi 4epTol n3y4aeMbIX KOHCTPYK-
LU SBISIETCS MX MOMH(YHKIIMOHAIBHOCTS.

[Iporneccsl sI36IKOBOM IBOMIOLUY TOHUMAKOTCSL YUE€HBIMU I10-pa3sHoMYy. [Ipy mmpokoM noHuMa-
HUM IPaMMaTUKaIN3alUH B €€ pyCcle MOXKET PacCMaTPUBAThCA MOSBIEHUE MTPEUIOTOB, COI30B,
YaCTHII, IUCKYPCUBHBIX ()OPMYIT X BBOJHBIX CJIOB, B TO JKE€ BPEMsI Pa3BUTHE €AWHUII ITOCIECTHIX
TpeX KIaCCOB HEPEIKO CBA3BIBACTCSA C OTAEIbHON Pa3HOBUIHOCTBIO MPaMMAaTHKAIN3ALNUN —
mparMaTuKanu3anuei. [Ipu y3koM MoHMMaHUH IpaMMaTHKaIN3aui OOJIBIINHCTBO MTPEIOTOB
1 COIO30B ITPE/ICTABIISIIOT COOOH JIEKCHKATM30BaHHbIE €AMHHMIIBI, @ YaCTHIIBI, AUCKYPCHBHBIE (Op-
MYJIBI ¥ (4aCTHYHO) BBOJHBIE CIIOBA MO/IBEPTaOTCS MTparMarukanu3anni. Hapeuns n npenuka-
TUBBI OTHOCSITCA K IPOIYKTaM JIEKCUKAIU3ALUH.

TepMUH «KOHCTPYKIIHOHAIH3ALIS» SIBISETCS] 0000MAONM K TPaMMAaTHKAIN3AINH, JTEKCH-
KaJu3aliy U ITParMaTUKaIN3aliuyi B OTHOLIEHNH PACCMATPUBAEMBIX HAMH SI3BIKOBBIX €IMHUILL.
IIpu cooTHECEeHNN KOHCTPYKLHUK U IIPOLIECCOB SI3bIKOBBIX M3MEHEHUH BO3HMKAET IO KpanHeil
Mepe ABe TPYJHOCTH: C OJJHON CTOPOHBI, BBUY TOTO YTO KOHCTPYKIIMM HAXOASATCS B Pa3BUTUU
U B OJIMH ITIEPHOJI BPEMEHH BBIIOJIHSIIOT HECKOJIBKO (DYyHKIMH, 3a4acTyI0 CIIOKHO TPOBOJHUTH
TpaHULBI MEXY YKa3aHHBIMHU KJIaCCaMU CJIOB, a ¢ JPYroil CTOPOHBI, Pa3IindKs B OHUMAaHUU
TEPMUHOB «TPaMMaTHKAJIU3aMs» U «IIPArMaTUKAIU3aLHs» HE TO3BOISIOT COBEPUIEHHO OIHO-
3HAYHO Pa3sTPaHUYMTh YKA3aHHBIE IIPOILIECCHI.
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Annortanmsi: CtaThsi HOCBSIIIIEHA BOIPOCY O cTaryce (pOpMaHTa 3-, MPEACTABICHHOIO B JIEKCHKE apXaH-
TeJIbCKHUX TOBOPOB. [IpenMyIecTBEHHO pacCMaTpHUBAIOTCSI IIIAr0JIbl, CIIOB JIPYTUX YacTel pedr MEHbIIIE.
Paccmotpenue ero craryca 3aTparnBaeT HECKOJIBKO acleKTOB, TAKHX KakK (pOHETHUIECKast MO3UIINS, Ce-
MaHTHKaA, COOTHECEHHOCTb ¢ CHHOHUMHWYHBIMU IIPUCTABKaMU, TEPPUTOPUS PACTIPOCTPAHCHUS. (DOp—
MaHT 3- B apXaHTeJILCKHX T'OBOPAX yNoTpeOIIsieTcs Kak nepes| IIyMHBIMH, TaK U IepeJ] COHOPHBIMH CO-
IIaCHBIMH | /B-B’/. B miporiecce (pyHKIIMOHUPOBAHUS OH MPOXOIHT IyTh OT (POHETHKH K MOpdeMuKe,
pacumpsisi cocTaB 3Ha4YeHUH U puoOpeTast B pe3yabTare BO3MOKHOCTh YIOTPEOIeHUS mapaieabHO
C IPUCTABKaMH 63-, 3d-, U3-, c-. COOTHECEHHOCTh CEMAaHTUKH 3- U 63- O0OBSICHACTCS (POHETHUESCKUM
YTIPOILEHUEM [63] Tepe]] CIEAYIONIMM COTIIACHBIM, TIPH 3TOM 3- HacIeAyeT Bce 3Ha4YeHHs 63-. B cBoio
ouepe/ib, IPUCTABKU 63-, U3-, 3d-, C- IPOSBIIAIOT OOIIHOCTH CBOUX 3HAYEHUMH, U 3TO 0OBICHSIET BO3ZMOX-
HOCTB 00pa30BaHui ¢ (POPMAHTOM 3-, CHHOHIMHYHBIX HE TOJILKO 00pa30BaHUsIM C 63-, HO U C U3-, 3d-, C-
B CJIE/YIOMINX 3HAYCHNSX: ‘COBEPIICHNUE JEUCTBHS, JOBEACHNE ICHCTBHUS 10 HY)KHOTO TIPe/ieNia, pe3yllb-
TaTa’— 3HaueHUE, o0I1Iee ¢ MPUCTaBKaMH 63-, U3-, 3d-, C-; ‘“HAIPaBICHHOCTb ICHCTBUS WK IBHKCHHS
BBEpX’ — 3HaUCHHUE, O0IIIee C IIPUCTABKOIT 63-, ‘Hadalo AeHCTBHS — 3HAUCHHUE, 00IIee C IIPHCTABKOI
3a-, ‘COBEpILCHNE OTHOKPATHOTO JCHCTBUS — 3HAYCHHUE, O0Iee C MPUCTaBKOU 63-. Takum oOpazom,
(OpMaHT 3- MoJTyyaeT CTaTyc MPUCTaBKH, CHHOHUMHUYHON BO BCEX 3HAYCHHSX MPHUCTABKE 63-, A TAKKE
HpHUCTaBKaM u3-, 3d-, C- IIPU HETIOJIHOM COBIIQJICHUHU 3HaYeHUH. BBIBO/IBI O (hOPMHUPOBaHUM IPUCTABKU
3-, CICIaHHBIC HA OCHOBE aHAJM3a MaTepHaa apXaHreJIbCKUX TOBOPOB, MOATBEPIKIAIOTCS JAHHBIMH
CII0Bapel Ipyrux pyCCKMX rOBOPOB, B TOM YMCIE U HE HAXOIAIIMXCSA B HEMOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE
¢ 6eJIOPYCCKUM M YKPAHHCKUM SI3bIKaMHU. Pe3yIibTaTsl IPOBEAESHHOTO HCCIIEIOBAHMUSI COOTHOCSTCS C IPO-
Onemoii o01IIeit apeaoruy CIaBIHCKHUX JHaIeKTOB, OPUCHTUPYEMOH Ha MMO3HAHNE OTHOIICHUH MEXKITy
PasINYHBIMU A3bIKAMH, PETIPE3CHTUPYIOIINX UX COITOCTaBUMOCTbD.
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North Russian prefix Z-: Between phonetics and morphemics
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Abstract: The paper discusses the status of the formant z-, represented in the vocabulary of Arkhangelsk
dialects of Russian. It mostly occurs on verbs, less often on words of other parts of speech. Consider-
ation of its status concerns several aspects, such as phonetic position, semantics, correlation with syn-
onymous prefixes, and area of usage. The formant z- in Arkhangelsk dialects is used both before ob-
struents and sonorants and /v-vi/. In the process of functioning, it moves from phonetics to morphemics,
expanding the range of its meanings and, as a result, acquiring the capability to be used analogically
to the prefixes vz-, za-, iz-, s-. The correlation between the semantics of z- and vz- is explained by the
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phonetic simplification of [vz] before a consonant, whereby the resulting z- inherits all the meanings
of vz-. In turn, the prefixes vz-, iz-, za-, s- show semantic commonalities, and this explains the possi-
bility of formations with z- synonymous not only to formations with vz-, but also with iz-, za-, s- in the
following meanings: ‘committing an action, bringing an action to the desired limit, result’—a mean-
ing common with the prefixes vz-, iz-, za-, s-; ‘upward direction of an action or movement’— a mean-
ing common with the prefixes vz-, za-; ‘starting an action’—a meaning common with the prefixes vz-,
za-; ‘performing a single action’—a meaning common with the prefix vz-. Thus, the formant z- receives
the status of a prefix, synonymous in all meanings to the prefix vz- and partly synonymous to the pre-
fixes iz-, za-, s-. The conclusions about the genesis of the prefix z-, based on the analysis of the mate-
rial of the Arkhangelsk dialects, are confirmed by the data of dictionaries of other Russian dialects, in-
cluding those that are not in direct contact with the Belarusian and Ukrainian languages. The results
of the study correlate with the problem of the general arealogy of Slavic dialects, aimed at revealing
the relations between different languages, which represent their comparability.
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Beenenmne

Crarbs OCBSIIEHA BONIPOCY O craryce opMaHTa 3-, IPEACTABICHHOIO B JIEKCHKE apXaH-
reJbCKUX roBOpoB. B Marepnanax «ApxaHrenbckoro obnactHoro cioapsi» [AOC, 21, 22] co-
JepKATCS 225 cIIoB ¢ (OPMAHTOM 3-, YIIOTPEOJICHIE OONBITHHCTBA U3 HUX TOATBEPKACHO 3HA-
YUTEJILHBIM KOJIMYECTBOM MTPUMEPOB. [IpenMyIIeCTBEHHO 3TO MIIATOJIbI, CJIOB APYTUX HacTeh
pe4u MEeHbIIE.

JlaHHBIE ATHUMOJIOTHH CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, 4TO ()OPMAHT 3- BOCXOAMT K IpacIiaBsiH-
ckuM ‘jbz u “sb. TIpucTaBKa z(ze) U3 NPACIaBIHCKOTO jbZ, COOTBETCTBYIOIAS PYCCKOH 13-, BXO-
JIIT B COCTaB CIIY)KEOHBIX CIIOB U MOP(hEeM yKPaHHCKOTO, 0eI0pyCCKOTo, TOJIBCKOTO, YEIICKOTO,
CJIOBAIIKOTO, BEPXHETYKHUIIKOTO U HIDKHEITYKUITKOTO s36IKOB [Dacmep, 11: 119-120; DCCH, 9:
6]. B cocraBe Mop(heM YKpamHCKOTO U OEJIOPYCCKOTO S3BIKOB IMEETCSI TPHUCTABKa 3-, B COCTAaBE
MOp(i)eM TTOJIBCKOI'O A3bIKA—Z, Ze, BEPXHEITYKUIKOI0 1 HUKHEITYXXUIIKOTO A3BIKOB —Z, zZe, ZO,
BOCXOZSIIME K IPAcIaBIHCKOMY s M COOTBETCTBYIOIIHE PYcCKoii c(co) [@acmep, I1I: 539].

ApXaHTrelIbCKIe TOBOPBI, MaTepHall KOTOPBIX pacCMaTPUBACTCS B CTAThe, OTHOCSTCS K CEBEp-
HOMY Hapeuwio' pycckoro si3blka. X TeppuTOpHs HE MMEeT OOMIMX IPaHMIl HH C 3araJ HoCa-
BSHCKHMH, HU C OEJIOPYCCKUM M YKPAUHCKUM sI3bIKaMi. DakThl cOMMKeHNI OTJaNeHHBIX THa-
JIEKTHBIX 30H, TAKUX KaK YKPAaHHCKHE M CEBEPHOPYCCKHUE, OBUIN y’KE pACCMOTPEHBI B paboTax
I1. E. I'punienko Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM MarepHuasie. OHU MONTBEPIKIAIOTCS U CBUIIETEINb-
CTBaMH OOLIHOCTH MaTepUalibHOM M JlyXOBHOW KYJBTYpbI, OOPSIOBBIX Tpaauuuii, Gpomabkiopa.
OcHoOBHast Macca N30JIeKC, 00bEINHSIONIAsT YKPAUHCKIE TOBOPBI M 30HBI PACIIPOCTPAHEHHUS PyC-
CKHX OBLIMH, OTHOCHTCS K JpeBHEpycckoMy repuony [[punenko 1987]. M3BecTHO Takxke, 4TO
TOBOPBI ATUX TEPPUTOPHIA OOHAPYKUBAIOT U JPYTHE OOIIME YepThl, HAIPUMEDP, OKaHbE, IJIac-
HBII 1] Ha MecTe cTaporo «ATh». | PUIICHKO yKa3bIBAET HA BAXKHOCTh N3YUEHHS reorpaduuecKu
OTHAJICHHBIX 30H OBITOBAHMUS O6HH/IX ﬂBHeHHﬁ, oTME4as CIOKHOCTb UCTOPUHN PA3BUTUA TAKUX
enuHUI. «[loaToOMy cucTemMarn3ays rnapauieneii, 0COOSHHO TUCTAHTHBIX (BBIICICHO HAMU. —
E. H.), cocTaBieHHE CITUCKOB SIBJICHUI C BOBMOXKHO OOJIee TOUHBIMU apealbHBIMH XapaKTepH-
CTHKAaMH, C YU4ETOM CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH JIeKCeM, SIBJISETCSI OCHO-
BOI KOMIUTEKCHOTO HCCIICIOBAHUS MEK30HANBHBIX CBs3eil B CaBum» [Ipumenko 1989: 177].

N3BecTHO, yTO MOp(heMHast OpraHu3aIus CJIOB, (PYHKIIMOHNPYIOLINX B TOBOPAX, N3yUYeHa He-
JIOCTaTO4HO. DTO OOBSICHSETCSl TEM, UTO «JI0 HEJIaBHEr0 BpeMEHH MOP(EMHbIIl aHaIu3 ClioBa

1 O MecTe apXaHreIbCKUX TOBOPOB B IMAJIEKTHOM WICHEHHH PyCCKOro s3bIka cM. [Hedenosa 2016]
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B PYCCKHX HapOIHBIX FOBOPAX OCYIIECTBIISIICS OMIOCPEI0BAHHO MTPU U3yUCHNH SBICHHUN JICKCH-
KOJIOTHH, CII0BOOOPa30BaHusl, MOP(OJIOrUU PYCCKUX FTOBOPOB U APYTUX OTPACIIEH AUATIEKTOIO-
rum» [I11abposa 2008: 221]. [TokazaresnbHO, YTO Ha KapTax mectoro Toma «O0IecIaBsHCKOTO
JIMHTBUCTHYECKOTO aTJIacay, OTHOCSIIEr0Cs K JISKCHKO-CJIOBOOOPa30BaTEIbHOM CEpUH, MPEICTaB-
JICHBI CJI0Ba, NMeloIue cyddukcanbHble pa3Inius Py TOXKIECTBE KOPHEBON MOP(HEMBI, U HET
KapT, IIOCBSIICHHBIX Pe(hUKCATEHBIM pa3ardusaM (cM. 06 3ToM B [Beranna 2009]). OgeBuaHo,
HX OTCYTCTBHE OOBSICHACTCS TEM, UTO COCTAB Mpe(UKCATEHBIX MOP(EM CIaBIHCKUX S3BIKOB 00-
JaaeT 3HAUNTEIbHBIM €TUHCTBOM. DTO MOATBEPKAACT U IIpeacTaBieHHoe B [[emosa 2004: 98—
99] onucanue npedukcaabHOro crocoba 00pa3oBaHMs Ha MaTepuasie Pycckux roBopos. OHO
TI0KAa3aJ10, YTO PA3JIMYHsI TOBOPOB PYCCKOTO SI3bIKA KACAIOTCSl ITPEXK/IE BCETO CEMAHTHKHU ITPUCTa-
BOK M OCOOEGHHOCTEH MX yIOTPeOJICHHUS CO CIIOBAMH PA3HBIX YaCTECH peyH.

0O0630p paboT, MOCBAMICHHBIX MPOOIeMaM CIIOBOOOPA30BaHUSA CIIABIHCKHX SI3BIKOB, TAKKE
CBHUJIETEIBCTBYET O TOM, UTO CIIOBOOOPA30BATENIbHBIC PA3IHUNS, XapaKTEPHU3YIOIINE IPOCTPaH-
ctBo CniaBUH, UCCIICAOBAIKCH IPEUMYIICCTBCHHO Ha Marepuaie cyhdukcaabHbIXx 00pa3oBa-
Huil [Benauna 1990: 3-24].

[TonHoTO OMUMCaHNs cocTaBa MPUCTABOK U X 3HAYEHHUI Ha PYCCKOM JIMaJIEKTHOM MaTepHaie
elle He IMPOBOAMIOCH. J{naJleKTHBIE CIIOBApH, Kak IPaBHJIIO, HE CTaBST Hepes co0oi o100HO0M
3ama4n. VICKITIOueHHEM SIBISIETCST « APXaHTEIIECKUI 00IACTHOM CITOBAaphy», B BBITYCKaX KOTOPOTO
[AOC, 6: 92-95; 11: 17-173; 15: 19-25; 23: pykonuch| moapoOHO, ¢ 3HAYUTEIBHBIM KOJINYE-
CTBOM IIPUMEPOB UX COCAUHCHUS C pa3HBIMU YaCTAMU PE€UH, OllMCaHa CCMAaHTHKa IPHUCTaBOK 8bl-,
00-, 3a-, u3-, a TaKKe X OMNpedUKCATBHBIX U ToaUNpeduKcanbHbIx o0pazoBanuii. OcobeH-
HOCTH IVIarojbHOW Npe(uKCcauu Takke paccMarpuBatotes B crarbsx [Hedenona 2017; 2021].

BriepBbie BOpoC 0 MPUCTaBKE 3- HA PYCCKOM JMAJIEKTHOM MaTepHuase ObUI MOCTaBIICH
C. M. I'mycxunoii [1969] B cTathe «O mpuCTaBKe ¢-/3- B COBPEMEHHBIX IICKOBCKAX TOBOPAXY.
CuTyanust ¢ IpUCTaBKOH c-/3- B 3THX T'OBOpAX MPEACTABICHA CIIEIYIOMINM 00pa3oM: IPUCTABKU
63-, U3- (jbz-), yTpaTUB HauaJIbHBIN 3BYK, N3MEHIJIUCH B 3- U COBMAJIU C C- B CIA0OW MO3UIINY;
C- ¥ 3- B 00IIEeM JJIsl HUX 3HAUYEHHHU ‘COBEpILICHUE JCHCTBUS, TOBEIEHHE €ro IO HY)KHOTO Tpe-
Jiena, pe3ynbprara’ IpeBpaTmiInCh B TpaMMaTHUeCKUi ()OpMaHT COBEpIIEHHOTO BHA. B wactu
TICKOBCKHX TOBOPOB pacIpeieIeHUE C-/3- 3aBUCHT OT IIyXOCTH-3BOHKOCTH ITOCIIEIYIOIIETo COo-
ITIaCHOTO, YTO JaeT OCHOBAHUS JUIS IPECTABICHNS X KaK OHONH MOp(eMbl. DTO MEPBBIi THIT
OTHOUIEHMH, OTMEUEHHBIN B IICKOBCKUX roBOpax. BTOpOil TUII OTHOLIEHUH XapaKTepU3yeT ro-
BOPBI, B KOTOPBIX 3- BBICTYIAET MEPel COHOPHBIMH COITIACHBIMU U [6-6']. Uame 310 3- U3 63-,
MO9TOMY C- M 3- PACCMaTPUBAIOTCSI KaK JIBE NMPUCTaBOYHbIe MopdeMbl. 1 Tpetnii Tun oTHOMIE-
HUH, XapaKTepHU3yIOLIHH ICKOBCKUE TOBOPBI, — IIPUCTABKA 3- 3aMEHSICT B CHIIbHOW MTO3HINH 63-,
u3-, c-. Hammuue B ICKOBCKMX rOBOpax CHHOHUMHYHBIX C 3- IPUCTABOK 63-, U3-, C- OOBSICHSICTCS
BIIMSTHUEM JINTEPATYPHOTO SI3bIKA M COCEIHNX TOBOPOB. DAKTOB 3aMEHBI 3a- Ha 3- B IICKOBCKHUX
TOBOpax HE OTMEUEHO.

BbIBo/IbI, Kacaroluecs: NPUCTaBKH 3-, ObUTH CJIEJIaHbl HA MaTepralie CPeTHEPYCCKUX TOBOPOB,
BXOJISIIIIMX, COTIACHO UAJIEKTHOMY YJIEHEHHIO, MpeicTaBlieHHOMY B [3axapoBa, Opnosa 2004:
149], B 3anaaHyo AUaIEKTHYIO 30HY. J{/14 3amaqHoli AManeKTHON 30HbI XapaKTePHO TaKXKe HalH-
YHe TPEIUIOTOB «C WIIH 3 B CITydasiX TUIIA NPUEXAT 3 20p00d, 6bLie3 C SiMbl B COOTBETCTBUH KOH-
cTpyKIuH ¢ mpeanorom u3» [Tam xe: 85]. « KoHCTpyKImu ¢ mpemoroM 3 (gwiiimu 3 ieca, cnie-
cmu 3 8epésok, yiuimu 3 ympa, smeuams 3 Auyom, 604ka 3 60001) pacIpOCTPAHEHBI B TOBOPAX
CmorsteHckoii u bpstHCKoit oOnacTei Ha HEOOIBIIONM TeppuTOpHH, ITpUIIeratolieii k benopyccun
n YkpanHe (TIpe[uIor 3 sIBISIETCSI OOIEHAPOIHBIM KaK JUIsl OEI0pYCCKOTO, Tak M AJISl yKPauH-
ckoro s13b1ka)» [Pycckast quanexronorus 2005: 181-182].

OO0paruMcs K MaTepHaly CEBEPHOPYCCKHX TOBOPOB, HE MMEIOIINX OOIIMX TPAHUIL KaK C 3a-
TIaIHOCIIABSTHCKAMHU, OEIOPYCCKUM N YKPaWHCKUM SI3bIKAMH, TaK W C 3aMaJHON THAICKTHOH

2 OnucaHue 3HaYeHUI IPUCTABOK 63d-, 3a-, u3-, npeactasinernoe B [AOC, 4, 15, 22], ocHOBaHO Ha CII0-
BapHoit Tpamuiuu [OIL; MAC], kaHoHM3UpOBaHHON Akanemuueckor rpammarikoit [PIT 1980: 172—
451].
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30HOI1 pyccKoro s3bIKa. PaccMoTpenue Bonpoca o craryce popMaHTa 3- IpeioaraeT HeCKOIbKO
ACIICKTOB, TAKUX KaK (bOHeTI/I‘IeCKaﬂ O3UILMsA, CCMaHTHKA, COOTHCCCHHOCTh C CHHOHUMHWYHBIMHA
MPUCTaBKaMHM, TEPPUTOPHUS pactipocTpaneHus. OCTaHOBUMCS Ha UX aHaIN3e’.

1. ®onernyeckas nosunus popmanra 3-

q)OpMaHT 3- B apXaHI'CJIbCKUX T'OBOpax NpeAaACTaBJICH:

— Tepe]] COHOPHBIMU COTJIACHBIMU U /B-B’/: [38 ' Jecenumu, [31 " Jemému, [31]ocému, [31 [deu-
eamv, [3m]amepumo, [3m]yocamo, [31 Juknymo, [3p’[ésamb, [3p]veamu, [3je]cmb, [3]e]
xamsw, [3]y]HObI6AMD;

— Tpe DIaCHBIM: [3 u]exkamo, [3 ujmdame, [3°0Jukame, [3°y]xamb*,

— mepen 3BOHKUMU IIYMHBIMU COTIIACHBIMHE: [32]11510, [32]0pok, [30]bloume, [30]pocryme,
[30]ymo, [30]pemuyms, [30]ymams.

B 31X mo3ummsax GopMaHT 3- MOXKET OBITh MIPEICTABICH B COOTBETCTBHH C 63-, 3d-, U3-, C->,
BBICTyTIasi KAK CHHOHVUMUYHBIN MM B Psifie 3HAUCHUH, XapaKTePHBIX IS 3TUX IIPUCTABOK B ap-
XaHTEeIBCKUX ToBOpax. COOTHECEHHOCTD 3- C TUMH NPUCTABKAMH MOKET OBITh YCTaHOBIICHA
Ha OCHOBE COIOCTABJICHUS IPUMEPOB YIIOTPEOICHHUS C 3- U 63-, U3-, 3d-, C-, 3a(PUKCUPOBAHHBIX
B BhII. 1-22 «ApxaHreiabckoro obnactaoro cioBaps» [AOC] u ero OyMaKHOU U 3IEKTPOHHON
KapToTekaX. PaccMOTpUM ceMaHTHKY ()OpMaHTa 3- TS KAXKJIOTO CIy4asi €r0 COOTBETCTBHS Ha-
3BaHHBIM TIPHUCTABKAM.

2. CemanTnka popMaHTAa 3-
3- B COOTBETCTBHH C 83- (603-)

IIpucraBka 63- IMEET B apXaHTEIbCKUX TOBOPAX HECKOIBKO 3HAYCHHM, BCE OHU HACIEMIY-
FOTCST POPMAHTOM 3-:

a) ‘HaNPaBICHHOCTh CUCTBUSI UITH JBHU)KCHUSI BBEPX

3aaHYTh ‘TOQHATB, IPUTIOAHATE — 30aH)1a MEwOK, MeHs nO CNUHbL U 0pé3ano® (Ha4aIuch
cxparkn). IJIEC. Kus. Ilepecénace, ond kax 30anyna. KAPT. Hxi. (cp. B3manyTs': S ¢uepd
8eUepoOM camosdp erunsmina, e30anyiu na cmon—3azopéncs ceem [AOC, 4: 63]). 31épuyTh
‘NOJHATH, B3AEPHYTH’ — [I1éuuKu 30épuyna ond: ne noioy 3a medséos. OHEXK. Xun. Kabsime,
kmo 06éiiu noéeu 30épuyn. BUH. Bpk. (cp. B3aépuyTs: ITnacmiinu méca ¢30épune. TINH. Ep.
[AOC, 4: 64]). 3nuyThes ‘nopusThes’ — Kdk y néil pyrxu 30uynuce. KAPL. O (cp. B3parses:

3 Marepuai U1 aHaJIM3a U3BJIEUCH U3 BBIN. 122 «APXaHTeIbCKOTO 0OIACTHOTO CIIOBAps», €ro OyMaxk-
HOM M 3JIEKTPOHHOM KapTOoTeKH. VICIomb30BaHbl TakXkKe JIMUHbIE 3allUCH aBTOPA, CIEaHHBIE B AUANEK-
TOJOTHYECKHX dKcneaunusax 1970-2005 rr.

4 TopraHHasi CMbIUKa, UMEIOILAsi MECTO MPH IPOM3HOLICHUHN CIIOB THIIA 3bUMAMb, 3bOUKANb, 3bYXAMb,
B TpaHCKpHnIyH, puHATOd B AOC, 0603HaYaeTCs ¢ IIOMOMIBIO artocTpoda: 3 ‘simdi, 3 0lKkana, 3 'yxan
[AOC, 21: 4].

3 PasrpaHnydeHne MpeyuIoroB 3 M ¢ «BO3MOMKHO TOJIBKO IPH OMPEeICHHBIX (POHETHYECKUX yCIOBHAX:
B TIOJIOKCHUH TIEPE/l COHOPHBIMH, B, j U TIacHbIMU» [Pycckas nuanextomorus 2005: 181].

¢ ImmroCcTpaTuBHBIA MaTepyal MOAAeTCs B YIPOIIEHHOH TPAHCKPHITIUH, TPUHATOH 1T « APXaHTeITbCKOTO
obmactHoro cioBaps» [AOC, 1: 50-52; 17: 5-6]. Criucok coKpallieH i Ha3BaHUI PalOHOB U HACEIICH-
HBIX ITyHKTOB ApPXaHTIeJIbCKOH 00JIacTH MpEeACTaBlIeH Ha 3a1HeM ¢op3are 22-ro Beirycka [AOC, 22].
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B3zovimemya oa oxyprnemya. OHEX. Tmir. [AOC, 4: 64]). 3np10MTh ‘TIONHSTH BBEPX, 33/1paTh’ —
Howmo ux max 30v16uno? KOH. Tep. (cp. B3awI0aTh: A ) cybomy 6306l0an ¢cio nduthio.
BUH. 3ct. [AOC, 4: 67]). 3aeTéTh ‘NOAHATHCS BBEPX, B3neTeTh’— CYK ceanyca— oymaio,
smo 3diiey, a moé meméps sneméla. KOH. B, (cp. B3nerars: Baieména, nonposéoana, Kax om.
IMMPUM. JI3. [AOC, 4: 71])’. 3béxarp ‘B300parscs’— /a na iémom ne 3ti¢deur. BEJIb. Tk
3biiéxan (8onx), nouendn, evixeamui Ha cnune nendk (v kopoeswr). IIEHK. BIL. (cp. B3béxars:
K tiemy monvro na cnuny estiéxan. BEJIb. JIxa. [AOC, 4: 76]).

0) ‘coBepleHUE ACHCTBUSI BHE3AITHO, PE3KO, HAPSHKEHHO :

3ropsiYATHCS ‘Pa3BOIHOBATHCS, PACCEPAUTHCS’ — M OHA wWimobbl Ha MeHsl 320PAYULaAcs —
ném! BEJIb. Cnip. Bom mym u3-3a 0épxu-mo ond seopsiurnaces. ME3. Bks. (cp. B3rOpSIUATHCS:
Tozod y mensi myw: e3eopauiincs u nanucdn ¢ cogpxéc. BAH. Cmu. [AOC, 4: 63]). 3peséTs ‘u3-
JIaTh KPUK, BCKPUKHYTh, 3aKpruath’ — A u 3pesémb-mo ne moey. IIAH. Cp. H u ymépad, ne 360-
numu, ne 3peeémsv. BEJIb. JIxn. Ond 3peséna, ucnyednacey. BEJIb. IhxM. (cp. B3peBETh: Vau_
oena meoseos, e3pesena. BUJL. Cin. [AOC, 4: 74]).

B) ‘COBEpILIEHHE OJTHOKPATHOTO JEHCTBUS :

3HaueHne OTHOKPATHOCTH, MTHOBEHHOCTH JICHCTBHS, HECBOMCTBEHHOE TIPUCTABKE 63- B JIU-
teparypHoM si3bike®, B [AOC, 4: 60—63] npencraBieHo HEOOIBIIMM KOIMIECTBOM 00pa30BaHHI:
638epeudmn, 636U32aNb, 632/bI3HYMb, 630aHymb. CEeMAaHTUYECKH OHO CBSI3aHO C €€ 3HAUYCHUEM
‘COBEpIEHHE IEHCTBUS BHE3AIMHO, PE3KO .

dopMaHT 3- CO 3HAYCHUEM OJHOKPATHOCTH IIPEJACTABJICH B IOBOpax IMpeuMyliie-
CTBEHHO Y IVIarojIOB ¢ CEMAHTHKOHN 3BydyaHus: 3raBKaTh ‘M3/aTh Nail, TABKHYTh'— Cobdra
He 3edghkatiem, a Kmo nonészem, 0ax ykycum cpdzy. Ocnoou, 3K0 Yr000-mo 0mKyod, — moabKo
Y MeHs u 8blpeanocsy, a ond He 3edgranra. BUJL. Tpn. 3aasare ‘u3nate naif, TSBKHYTE — Tpul
pasz zaasna cooauxa. IEHK. TpH. (cp. B3aasaTh: Onu ne e31diom. [IUH. Bnr. [AOC, 4: 71]).
3aéukarn ‘npomBeCTH pe3kuii 3Byk’ — 3néubKkano, kaz 0and no ujeké — moibko 31E€4bKai0:
36yk maxou no meny. YCTb. Cuk. 3usiBrarb ‘Maykayts’ — Cduika zoeopwz 0a KOWKa 3Hs6-
eana, d)ce yeavtwanocs. KOH. Kiv. 3péxarsp ¢ XPIOKHYTb > — 3péxan iiéx 0sa pac B-T. Bp.
Kax spexam, mor ¢pcé sapsipranu. KOTIL 36m. HopoceHOK npubexcdn, mkHy1 ueto COHHle
oa 3péxan. BEJIb. Cnp. 3psiBKaTh ‘KpUKHYTh' — A Ha ué 3psigran. YCTb. CHK. (cp. B3pﬂB-
KaTh B [AOC 4:75]). 3boiikars BCKPUKHYTb, OXHYTh ’— Kax evicadun smom 3y6 — ne 3 0il-
Kana, we OXHlea Oaocs. B-T. Bpm (cp B30xarth B [AOC, 4: 74]) 3MHUraTh ‘MUTHYTh ' Dka
mapbz me ycmaewza oa ne amuediiom. YCTb. CHK. Bom xaxé-mo ¢cé som kax lamnoyvka
muedem, nem-wém u smuedtiom. BUJL. TIen. 3Bepéukars ‘CBepKHYTh — Monnus mae 36e-
péuvkana. Tam seepriuvkano na nébe. JJEH. POB. 3MeabKATH ‘MEIbKHYTh, IPOMEIBKHYTH  —
Tonvko smenvrdno, ycxoyun (36epex). BUIL. [1Bn. Tonvko 3enenyna — monvko 3mMenvKdio, 60m
mebé u medsums. B-T. Bpii.

B 3TuX npumepax 3HaueHHE OJHOKPATHOCTHU MepeiaeTcs ToNbko GopMaHToM 3-. OTMe-
YEeHBI I71arojbl ¢ GOPMAHTOM 3- U CyHDHUKCOM -1y, IKCILUTUIUPYIOIIUM 3HAYCHHUE OJIHOKPAT-
HOCTH.

3rapuyTh ‘TIBKHYTH — Cobdra Opyeou paz anduna, 3edpuyna. [TAH. Ksp. 3naiikanyTs ‘18-
KHyTL’—ﬂéCﬂu 3HAKOMbL, MO OHU (COOAKU) He 3NAUKAHYM, UECIU 3HAKOMbL, MO OHU He 31dI0m.
[IMH. Bar. 3nasuyTs ‘TaskuyTs’ — Cobdka nodbescvim, 31aaném, ond u ybexcvim 6 jéc.
OHEX. Bb. 3pbIiHyTh ‘BCXIUNHYTH' — /[6d pazd ond mdk 3pwbionyna (neped cmepmoio). Jluw
spuronyna, opoenyna. BEJIb. Cap.

7 CieztyeT OTMETHTb, YTO € MOJHBIM OTKa30M OT 3allMCH B TETPAJb CO CIIyXa M NMEPEXOIOM Ha EKTPOH-
HYIO 3aIMCh U pacmudpoBKy Oecern ¢ HHbOpMaHTaMu 00beM MaTepHaina ¢ 3- B kaproreke AOC B coot-
BETCTBHH C 63- 3aMETHO YBEJIIMYMIICS. BIIOJIHE BO3MOJKHO, YTO 4acTh CTapbIX MaTEPHAIIOB, 3AIIMCAHHBIX
B IIOJIEBYIO TETPa/b CO CIIyXa C IPUCTABKON 63-, MOXKET CTpaJaTh HETOUHOCTbIO, BIMSHUEM Ha cOOMpa-
TeIsl IUTepaTypHOi (oHeTHKH 1 opdorpaduu.

8 B3guzenymo, 6CKpukiymu, eamoxiyms B [PI" 1980: 358] onuchIBatoTCsl Kak IJ1arojibl CO 3HAYEHUEM «HH-
TEHCHUBHO WITH PE3KO, BHE3AITHO COBEPIINTS JICHCTBIE, HA3BAHHOE MOTHBUPYOIIIM TJIAr0JIOMY.
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r) ‘cosepmeHHe JIMCTBHS, JOBEICHHE JI0 HYXKHOTO Mpefiesia, pe3yabrara, 10 Kakoro-Huoy/ib
COCTOSIHHS

3BeceadTsb ¢ YIyHUIHTh HACTPOCHHE, pasBecenuTs’ — Yiu moi noideut, HakopMuwL Mens,
oboiiméw, 36ecemiu MOJloua noyanyeur— oyuty ooonoicviut (¢ponvk.). OHEXK. Tur. (cp. B3Be-
ceqliTh: Onu e3seceninu gesb dom. KAPI. Hki. [AOC, 4: 60]). 3BécuTh ‘onpeneinThb Bec, B3Be-
cuTh’ — UHd kopmouwwina u 6016 08yxcom — HAoo 3eécums da ompészams. [TUH. Cp. (cp. 3Bé-
marth’: [ea mécaya omaexcdn, ezséwanu. ME3. Mcs. [AOC, 4: 60]). 3npeMHYTh ‘mOCHaTh
HEKOTOPOE BpeMsl, B3APEMHYTh” — Jlémka nanpdeuna, 0ymaio, camd Xombs MAleHbKo 30PEeMHY.
[IUH. Bpxk. HMoui na deedn, cému! 30pemnéus u nadéuwr. ME3. JInr. (cp. B3APeMHYTh: Mensi po-
cndpuno, manéuxo e30pemny. BEJIb. Cap. [AOC, 4: 65]). 3nymaTh ‘peiinThb, HaayMaTbh, CO-
Opartbest crenaTh 9To-H. — 30yMmaro, Odil, CUeNcHCy 3UMOL, NOKd ewé CUIOYbKA 6epé'm. TIPUM.
JInmr. B monodwix nemdx ko2dd 30ymaus — ucnexéw. JIEILL Pam. (cp. B3ayMaTh: Onti 630ymanu
6 o2ypyu nosabpays. BEJIb. Cap. [AOC, 4: 66]). 3nyTh ‘B31yTh, pa3ayTh, Bcnyuuts’ — Ol
600ica, 30yem mensi, 6oonsinka nomxeamum. BUH. Ci. (cp. B3OyTbCsi: Bom on mako y mems
630yncs. JIEL. bt [AOC, 4: 67]). 3m0oATh ‘nontoduts’ — Tdx 5 ties 3m06una, Kak c8osi
ooyu. YCTb. Ber. (cp. B3mOOUTS: B3nobums 6bi koo tietl hado. YCThb. Cuk. [AOC, 4: 72]).
3MyKATHb ‘BO3MYKaTh, BeIpacTu’ — Hulnbue o 3myocdn. ME3. JMmn. Ilokd ow He 3mydicdn, cé
endcka oonénu. B-T. I'pk. (cp. BOBMY:KATL: Bozmyoicdn (nocie 6onesHu), nomom Ha cmopony
6ézan. KAPT. Ye. [AOC, 5: 25]). 3pé3arhb ‘HaHecTu mnopes, nmopesarb’ — Mdno noscdna da kax
spészana ndaneys. B-T. Tmir. 3byxarh ‘u31aTh IPOMKHUN KPHK, 3aKpUUaTh’ — 3 Yxaia sHcoHKa, s
u npobyounace. Ildaenux 3 yxatiom — tiéxan smma u 3 'yxai, no300posaics. A mel 3 yxaii—s 3’y.
xana. Xoména 3 'yxamo —nobexcoim. B-T. Bput. Onu kax ¢pcé 3 yxanu oa nobexcdnu. Ilpube-
orcdnu, 3 'yxanu—u nagopodcviiuce. BEJIb. ThkM. (cp. B3yxaTh: @cmana, 63yxaia u noutid.
YCTb. bet. [AOC, 4: 75)).

3- B COOTBETCTBHHU C 3a-

a) ‘HaJajo JeHCTBUSA

3apokaTh ‘HavyaTh POXKATh, TPACTUCH, Konebarbes’ — Pykad ne 30poocoim. KAPT. Hku.
Tonvko 0om 30poxcan. IIMH. Hx4. (cp. 3aapokath: H36a 3a0poscodicdna, yepemyxy Ciomuw.
YCTb. bp3. [AOC, 16: 316]). 3MbIuaTh ‘HauaTh W31aBaTh JAOJTHE MPOTKHBIE 3BYKH, 3aMbl-
yate’— Bom kax cmdmny notiime — ¢ce 6 2oloc smvrusim. BUJL. TIBn. (cp. 3ambI4ath: 4 ond 3a-
eyndam, 3amviuum, sapwikaviom. KOH. Tep. [AOC, 18: 177]). 3MsiBKaTh ‘Hauarh U3aBaTh HO-
IOIIKE, KAOOHBIE, TPOTSKHBIE 3BYKH. O KUBOTHBIX — Jlak on nosepnyycs u smsigray. BEJIb.
[Tkt (cp. 3aMsiBKaTh: Ympom monvko (pemdnu, on u 3amsigpran. KAPT. Hxi. [AOC, 18: 178]).
3pbIIATH ‘3apbiaath, 3amuiakath’ — Omo ¢hceeo cépya 3puiodiom. ME3. JIpr. (cp. 3apblaaTh:
Hoopacmém manomra cnpocum, 20e omey, a s 3apwiodio, oam maxou omeem [AOC, 19: 375]).

0) ‘coBepIueHHE JCHCTBHS, JOBEJCHUE JICHCTBUS /10 HY)KHOTO TIpejernia, pe3yabrara, 10 Ka-
KOTO-HHOY/Ib COCTOSIHUS

3neBarp ‘yoparh Tak, ‘ITO TPyHO Haiitn’ — Tbl Ky()d nosic om motle2o nidmosi 30e6dna?
I[MTPVIM. 33. (cp 3ameBaTL>: Kyod 5 tiéii 3a0esdna, Kyumky mo. XOJIM. Cust. [AOC, 16: 204]).
3neBaTncs ¢ MCHYE3HYTh, TOTEPATHCA, nozneBarbes’ — O, Kyod Kpiouék 30eedncs, ede oH?
OHEX. Tpu. 4 nomom kydd-mo ¢pea dockd 30esdnacs. ME3. Cen. (cp. 3aaeBarbes’: Kyod
arca ona 3adesdnacs. ILIEHK. VII. [AOC, 16: 205]). 3aymiATh ‘IUIIATH BO3MOXHOCTH PacTH,
pasBuBarbesi’ — Cuopoouna tietio 30ywwina. IIVIEC. ap. ‘UIMUTE BO3MOXHOCTH JIBIIIATH —
Ilpocmyoa-mo ¢ 2opne 30ywwina mensi. IINEC. Kus. @cio mensi 30ywwino-mo. [TUH. Tpod.
(cp 3aMyWATE " Kdwone mernsd 3adymbiﬂ kawsns. BEJIb. Chp. [AOC, 16: 332]). 3maxarbcest
‘3aMaxHyThCst *— 3mawwicy Ha Hetlo, st badaxcoiry e3sand. BUIL. Cna. 4 uody CMompemb Mo nopo-
cénka, s Ha He2o ne smaxdlacs, on 6pocuyes. BUIL T1ei. (cp. 3amMaxarbesi: A on ¢ ndixotl u 3ama-
xdnes. YCTh. Cop. [AOC, 18: 31]). 3mepéTs ‘0cimaberh, cTaTh HCTOLICHHBIM, HCXYIaTh’ — KdObl
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ne nénsus— 3mépau 6vi. YCTb. Cop. (cp. 3amepérb: Kopmoph-mo nem, ckomuna ¢cs 3dmepia.
KAPT. JIknr. [AOC, 18: 47]). 3Mép3HyTh ‘3aTBepaeTh OT Xomona’ — 3uépanu oposd-me. BEJIb.
IhxM. (cp. 3amép3nyTh: Dce 5200wl 3amépvsziu. B-T. Bpur. [AOC, 18: 52]). 3mopo3uth ‘mios-
BEPTHYB BO3JCHCTBHUIO XOJIONA, HCIIOPTUTH’ — He cmdau npumdms (KapTOUIKY), (hcé 3Mopo-
sunu. YCTb. Cop. (cp. 3aMopo3uTh: 3aMopO3uIl ObUT BEYECPOM KyPTOLIKY-TY, I10 TBSHKE TOXKO.
I[TPUM. 33. [AOC, 18: 122]). 3nano0duThesi — ‘TIOHAOOUTHCS, IPUTOAUTHCS — MHé He 3Hd-
0obunacyw xonsicka. B-T. Bpur (cp. 3aHapodursesi: A 3abonéio, nukomy ne 3anddodoucce. BUH.
bpk. [AOC, 18: 192]). 3pyrarp ‘Bbipyrarb, 00pyrarh’ — CKOmMUHURY KAK 6bINYCKACUL, HElb35
spyedams, kak spyedeu, ond u 3aonyoum. BEJIb. IhkM. V ckomunwr dax pasuwiil xapdakmep —
OHd ndcKy mobum. 3pyedii tietid — oax oud u Yl npuxcmém. YCTh. JinM. (cp. 3apyrars:
Hu 00n066 demewd ne 3apyedna 6 scvicy. JIELL. Cmi [AOC, 19: 361]). 3bUMATH ‘100BITH,
oMarh Ha 0XOTe, PhIOHOM JtoBIe’ — [T00pdHKaA-MO MOJNCIM Npumdwiublme (cobaka), a mdx
tietl mpyoHo 3 ‘umams ymxy. Ha uepesikd puinky 106uu, neckapsi 3 umdiom, nocvie Ha néckaps
WIOKY unu Hanuma uau okyHs xopourseo. KOH. Tep. (cp. 3aumMars: Ond Mbluiky HOYbIO 3auUMAiio.
KAPT. JIgn. 3aumdna smoeo 3darowxa. KAPT. JIkm. [AOC, 16: 449]).

3- B COOTBETCTBUH C -U3

‘coBepIICHUE JICUCTBYS, IOBEJCHUE JI0 HY)KHOTO Ipejiena, pe3yibrara, 10 Kakoro-HHOy/Ib
COCTOSIHUSA

3aepxKATBCA ‘U3HOCHUTHCS, BBIATH U3 yrioTpenenus’ — Dcé 30eporcdnocs (o npsanxe). JIELLL
by (cp. u3aepkaThes: Béco uzdepowcdics momop, nonacemu mdienvku cmdaiu. ME3. Mca.
[AOC, 23: pykomnuch|). 3JaAUTh ‘OTPEMOHTHPOBATH, OYUHUTD — HdA00 Obl 31d0ums da 6ocma-
noensmo, 0a néxomy. ME3. JIpr., (cp. m3aamnth: Kpuuivyd 6ui npuiiéxan uzndout, pcé KpvLivyod
uzeruino. B-T. UP. [AOC, 23: pykonucs]), 3MaauTh ‘BbUICYUTH, UCUETUTE — [lom cebsi-mo no-
cmaesuw, mpu pdc ckazamo u nonums « Cama mdme naoouna, camd mams poound, camd Mamo
POOUMO2O OUMAMKA U 31AOUM », — 80M Mmoo nonwvsa xopowia. [TMH. Hx4. (cp. mznagurs: [o-
POCEHOK pYKY noeepuyy namaxom, ond mue pyky uzndaouna. KOH. Kmvm. [AOC, 23: pykomnucs)).
3.10BUTH ‘TIOIIMaTh, BBUIOBUTH — 310611 ucuyy u onycmii ¢ nomnonstio tietio. IINEHK. BII.
Kae zn06um on smoeo uenoséxa, max iiemy sassizvieanu 2nazd. Hy on 635y u3z 3moti scap-nmuysi,
xomeéy 3no06ums 00Ho nepo. JIEH. POB. (cp. M3JIOBATS: JIucy-mo usznosumes He mo2ym, oHd
nogxkas. JIEH. PoB. [AOC, 23: pykonuck)). SHHYTOKMTE ‘YHHUTOXUTE' — Xouym-mo 3Huyb-
maooicoims kpdcuvix. ITEHK. I1Irs. (cp. MBHHYTOKRUTB: Dcex XOpoulblx 100EU USHUYbIMOICHLILL.
KAPT. Jign. Tapaxdnogh usnuyvmooicwinu. JIELL. T, [AOC, 23: pykomnucs]).

3- B COOTBETCTBHH C C-

‘COBepIIICHUE JICHCTBYSI, JIOBEJCHUE JI0 HY)KHOTO MpeJiena, pe3ylibrara, 10 Kakoro-HHOy/Ib
COCTOSTHHS

3BepHYTH ‘TIOBEPHYTb, CBEPHYTH — [10tidemé 3mum 3ayiouvkom, ¢ my cmopomny 3eephe-
mé. TIPUM. Jlnmr. (cp. cBepHYTh: Hddo 6w npaséil ceepuyme, Oa si neeéii ceepryna. TTAH.
sB. [AOC, kaprorekal). 3BOPOBATH ‘MOXUTUTH, YKPACTh'— V HdcC 360posdiu 6enviio dopo-
esdwud unocmpdanno. Ond Mo mame 0bsunULA, WMO Mdme 360poedaa ¢cio napenyy. YCTb.
Ctp. (cp. eBOpoOBaThb: Tbl y MeHs c6oposdna HOCO8OU niamok, nooapuia Hukondio Kpdcenv-
komy. YCTb. Cuk. [AOC, kaproreka]). 3ma3zarp ‘cmaszars’ — [Ipuiiédem, cio Mawwbiny npo-
eépum, smasicom. JIELLL. Cmi. (cp. emazare: Cmonou 6vr cmdsanu, o ool ne supkaiu [AOC,
KapToTeka)). 3SMaHATH ‘3aCTaBUTh MMOCIIEAOBATh COOCTBEHHOMY mipumMepy’ — A [ dno smanina,
oHd modco YKk nonusdiiom conénoii 6006t. KOTIL. ®ut. Mens-mo ne cxépo svamnviu. YCTh.
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CHK. (cp. eMaHuTh: Td cmanina, md pegum: HAOO 6 aéc, 0omozo doxkpyacviye. KAPT. Omi.
[AOC, kaproreka]). 3MHHATB ‘TPUMHHATE’ — A Ha cmoce Yer06eK cmoum 3Mundiien, ymdn-
muteatiem. XOJIM. BH. (cp. emsatb: Ckém 3anycmiinu, oax ¢cé cmsinu, secy auménn. TIAH. 5.
[AOC, kaproTeka]). 3SMOKHYTB ‘HAMOKHYTb, IIPOMUTAThCS KUIKOCThI0 — Hesécma pesum, dak
v Hetié nnamok smoxnem. KOH. Tep. Beoicvl 60 060p — smoknew. ME3. Kmik. (cp. CMOKHYTB:
1100 eéalkoii (hest mymoxu maxiina, ¢es nenésa, gpesi coloma, gpcé cmoklo, gpcé 3ap9fca'6ulof
YCTb. C6p [AOC, KapTOTeKa]) 3HﬂKHyTl> TIOTPY3UTBCS B COH ’— A ndna oa suuxaa. KAPT.
Os. (cp CHAKHYTB: Oif, XOTh MHE HEMHOXKIYBKO CHI/IKHyTL KAPT. O3. [AOC, KapTOTeKa]) 3Ho-
CATH ‘TEPIIETh, MePeHOCUTh’ — Dcé 3nocHo, (pcé snocum. IIEHK. Itur. (cp. cHOCHTB: C mouéu
Kpwiuwl cHéx ve chocum. JIEILL Bpx. [AOC, kaptotekal). 3po6éTh ‘ucnyrarbesi, opodets’ — Hy
s manénvko-mo epode tiu 3podéna. B-T. Tmm. Hosoti 3pobém cmompéyya (6 3epxano npu eaoa-
nuu). ME3. Kmk. (cp. cpodérn: A ne cpobéna, sepmid oand, bueom 6 2opy nooudxcdra. HIAH]I.
Cr. [AOC, kaproreka)). 3po0MTS clienarhb, BBITOIHUTE YT0-H. — Tam ¢cro pobomy u 3poouni.
Céna ne 3pobuu— xoposy ne kopmiims mood. BEJIb. ThkM. (cp. cpoduTh: Pdmbl cdm cpooun
u cmexno epésan. IEHK. BIL. [AOC, xaprorekal]). 3po0uThest ‘ciayduTbes’ — Xmo oncexéyysi,
unu mamoxa wmo nam ckomunotl 3poouyys. KPACH. Heu. (cp. cpodurnes: banosdn i uimo,
mkuyn 6 enac, kpusou u cpoounca. YCTb. Cuk. [AOC, kaptoreka]). 3pbITh ‘pPBIThEM YHHYTO-
KHTh, TUKBUIUPOBATD — B3€1U mom yeop 3pwiiu, HeXmo He 3adesdi, hexmo He kocur. B-T. Bar.
(cp. epwITh: ITomém ¢pcé henduam, onuxdm, cpoiiem ¢ kyuro. TIAH. TTkmr. [AOC, xapToTexa)).
3necThb ‘checTh’— Xomb pouty-my on y mensi ne 3otien 6o KPACH. Hei. (cp. cbecth: Kuduika
6oponiye — eduvt konu ¢cé cotienu. IIJIEC. Bic. [AOC, kaproTeka]).

B paccMOTpeHHBIX MpUMepax 3- U ¢- POTUBOIMOCTABICHBI B CUIIBHOM (POHETHYECKOH MO3H-
UM B QYHKLIUH TTOKa3aTeliel COBEPLICHHOTO BUJIA [TIATr0JIOB.

3. llo3uuus nepex LIyMHBIMHU [JIyXUMHU COIVIACHBIMH
3- B COOTBETCTBHH C 63-

B no3unyn HeWTpanuzauu 3- U ¢- B 3ByKe [c] Hanmuuure (popMaHTa 3- JOKa3bIBAETCS €r0 CO-
OTHECEHHOCTBIO C MPUCTABKOU 63-, MCIIBITABILIEH YIPOILICHUE Nepe]] CIECAYIONUM TIIYXHM CO-
[JIACHBIM:

CKHNSATATH ‘BCKMIATHTh, NPOKMIATUT — Bapéno monoxs, mak 3mo kodd ckunsamiiu.
IHEHK. UIrs. (cp. BekunsiTiThest: O nénpke Gekunarine (rpuder). [IPUM. 33. [AOC, 4: 75]).
CkpHuaTh ‘u3ath KPUK, BCKPUKHYTE' — A ckpuusina, 36udicocanra. OHEX. Tvit. A mul 6ol 63511
0a ckpuusii, oH 3anyedics 60nvud mebs. BUJL. Tpm. (cp. Bekpu4aTh: Kax mokom yodapum, oax
¢csi pexpuuio! BUH. Bpk. [AOC, 4: 75]). CnoTéTh ‘OKPHIThCS HcnapuHoi’— Cnomén eechy
yenoséx, samamiokd eeco. IIMH. Kap. (cp. Bemotérbesi: Kax ¢pecnoménucoy mvl 0a ucnyediucs
mol, He ckopo evikopHem. JIEILL Kia. [AOC, 6: 53]).

C- nau 3- B COOTBETCTBHM C 3a-, U3-, C-?

Wuade 06CTOUT JIEN0 ¢ PEIICHHEM BOIPOCa O cTaryce [¢] IpH €ro COOTHECEHHOCTH ¢ TPH-
CTaBKaMH 3d-, U3- U C- B OOIIIEM JUIS HUX 3HAUYCHUH ‘COBEpIIEHNE ACHCTBHSA, TOBEICHHUE 10 HY K-
HOTO TIpeZieTia, pe3ynbTara, 10 KaKoro-HHOyIb cocTosgHus . B 3ToM ciydae BapuaHT [C] BBICTY-
aeT yKe B KAYECTBE PEIPE3CHTAHTA IPUCTABKH C-, TIEPEBOJIAIICH TIIAr0JIbI B COBEPIICHHBII BUI:

CKpyKATh (CKPYKATHCSI) ‘3a0yTUThCS’ — Mol 60H 3a KIIOKEOU XOOUM, MAK MOACI CKPY-
arcaviewt, 3aomyouwt. Kpueo ne moey ysname, kax nepeuind 3a coepy, ckpyscdnacs. KOTIL. 36
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LImo mer ckpyscdna, 3abnyouxa?! Pacmepsinacs, ¢pcst 3a6myounaco, we udiiem, wmo 0eiams.
HIEHK. BII. (cp. 3akpy:xkarses: Jléne-mo 3aonyouya, sakpyscaya ne ousu yui. JIEI. YK.
a si-mo He 3axpyoicviealacsi, s 600 2068bPIO, MONCHO 3aKPYAHCAYS, a s He 3a0nyrcodracs. BUIL.
I [AOC, 17: 206]). CxoxoTarh ‘TpOMKO 3acMesiThess’ — Dcé cXxoxoTanu Bronoc, Gpcé Brooc
B3ennch. ITEHK. BII. (cp. 3axoxorars: J{ak dcé pedsita-To 3aX0XOTANH, [ITO YIIANA C MOJATEeH
[AOC, 21: 155]). Ckpacérp ‘nokpacuets’— OHO HABEPLXY MOICMO, NEHKA, CKPACEM, CKYCHA,
a 8bICNOOU JHCHIMKO — cbiposomka — eom bl tetivicohuys. JIEILL. B, (cp. uckpacérs: Ha 6o-
a0ome Hayundm Kpacums, uckpacutiom (s2o0a). BEJIb. Cap. [AOC, 24: pykomnuck]). Ckpu-
BUTBCSI ‘TIOKOCUTBCS — /[OM-mO 66Cb CKPUBLILCS — HUYe20, HALAOsm 0d OH SHemuyst 8 36MJ0,
cmouo 6one ogyxcom ném — 6edb 0om-mo niaomuou. OHEX. TlpH. (cp. nckpuBATHCS: V mens
6époa iiécw, 0a cmdny ném— uckpusiycs-om (mxkayxuii cmanox). BUJL TIsn. [AOC, 24: py-
Kok ]). CKPOIATH ‘U3MENBIUTDh’ — [ YOHUKU U3 6010€HUY, TYKOPKY CKPOULbIMb, C SUYAMU.
KOH. B Caxap ckpowsy u 3a6a6isitoce, a necox yocs ne mo. [IPUM. HHk. (Cp. HCKPOIIATH:
Ay nasapsim, uckpouidm, pucy po3eapsim, nepememdion, ¢h mecmo noioxHcam, neKynm— eom
u uerwnux. BEJIb. ITxm. [AOC, 24: pyKOl'II/ICL]) Cnekqn ucreus’ — 3axkanaere, Tak OmsTh
cneKy KAPT. JIkur. [Tocagum, 3a1<p01/10M 3aCNOHKY U cneKeM ckoBopOnbHuKH. B-T. YB. (cp. ne-
néxum: JIoxcruroii nanvliouw na ckoeopomiu da ucnexéu. ME3. Jlpr. Ilpukasdna no nupozy uc-
néxuu. OHEX. Tpu. [AOC, 24: pykonucs]).

Bo3mo)kHas MPOTHBOMIOCTABICHHOCTD 3- M C- B CJIA00H (POHETHIECKOH MTO3UIINH COMIPOBOXKIA-
eTCsl ¥ CEeMaHTUYEeCKUMHU pa3mnuusiMu. Hanpumep, ckoOpMiATh, CIONTHL ‘BoCITaTh’ — He xu-
mMpo oumsi cHocumy, xumpo cnouvims, ckopmims. KPACH. Heut. (cp. BOCKOPMATH, BOCTIONTH:
Craorcol, xmo eocnoun, eockopmu. IIPUM. JI3. [AOC, 4: 75]—3necs [c] mpencraBiseT codon
pe3yibrar (POHETHIECKOTO YHpOIEHHS [Bc] u siBsIeTCSt POHETHUCCKUM BapHaHTOM (popMaHTa 3-
B cl1a0oit IIOSI/I].[I/II/I) u CKOPMI/ITL, CIIOHTD ‘HCIIONB30BATH JULS ebl, NThs’— Céno ebiso3u,
K0p06€ He cxopfwuﬂu 06d 66cka 000dnu konéii kopmiime. B-T. Tvm. IIImé 3aeapéno, ckomiine
cxkopmut, cnou. BUH. Cit. [AOC, kaprtoTeka], rie [c] sSBiIseTcs: penpe3eHTaHTOM PUCTABKH C-,
MIePEBOIAIINI TIIATOJIBI B COBEPIICHHBIN BUI.

4. 3- npu 00pa30BaAHUM CYLIECTBUTEIbHBIX U HAPeYNi
3- B COOTBETCTBHH C 63-

3r0/10By ‘B U3roi0Bbe KpoBaTu’ — A 00HY NOOYWIKY, OH 320108 Geléll NOLONCHIMb, Mbl,
mdmxa, nonowt 320n08y. BEJIb. Crp. (cp. B3rosoBy: B32on08y nonodicwina, 003201060, [IPUM.
JImur. [AOC, 4: 62]).

3- B COOTBETCTBHH C U3-

— Ipu 0Opa3oBaHKUK CYIIECTBUTCIBHBIX:

3rosoBiina ‘nonymuika’— 3eon06iiysl Haknaddiem —max nodyuky-mo. INAH. Cp. 3ronos-
HHK ‘CIIUHKA KPOBaTH — 10 100 320106HUK NOJOJKCY, MO HA CMOL. H npomupdna 320106HUKU.
OHEX. JImir. 3ros10Bbe ‘MeCTO Ha MOCTEITH, Ky/a JIOKATCsI TOIIOBOM, N3roJI0Bbe’ — B 320/108b1le
nooywxa cénom Haouma. BEJIb. [lnm. A y mensi 6 320n06biie 20e-mo 6w, nom nooyuikou. [TAH.
Cp. (cp. m3ronoBwe: Jldpxa Ovind nepéons 0a 3d0Hs, a KAmaney 6 u32on08biie NOMNUXAuL, 0aK
u xopowo. IINH. JIsn. [AOC, 23: pylcormcr)]) 3rpé6n ‘OTXO[IbI, OCTATKHU MOCjIe 00padOTKH
nbHa’— JIéH, ndvecomu u 3epubu, a c Kocmuuau—ompenbﬂ mu. YCTb. CHk. (cp. A3rpedn:
LJéwam — 3mo 1izepebu, a nepeyécviaem — ndayecu. B-T. UP. [AOC, 23: pyxomucs]). 3ména
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‘uzmena’ — Muiiblil, 3MEHOU, MUTbLL, 3MEHOU, MULbLL, 3MEHOU He CIpPauysiil. Haooiioém ma-
Koile 6pémeynko — camd ckaxicy npoutusii (gonvk.). TIMH. Ep. (cp. m3ména: Jédra uzmény no-
dand, max on 3adasuics. BUH. Trc. [AOC, 23: pykonucs]).

— Ilpu oOpazoBaHNM HAPEUHIL:

3naBua ‘naBHO, u3naBHa’ — 30asnd au ceéém-om? ME3. Bks. (cp. uznaBua: — M3zoaend
max ee()eue [MHH. Bar. [AOC, 23: pykonucs]). 3naiéka ‘uznaneka’— Ona camd-mo 30a-
néka, Hcviad-mo 6 Jlobanu. ME3. bu. I'6cviowra ceosi yw? Hém, edcvrowra 30anéxa. ME3.
JI6H. (cp. m3nanéka: Vi, 51 iieiid dasnd 6 2lasd ne suddla, ¢cé uzoanéxa. BUIL. Ten. [AOC,
23: pykonucs]).

3- B COOTBETCTBHH C C-

— Ilpu o6pa30BaH1/m CYIIECTBHTEILHBIX:

3max ‘cxonctB0’ — Dcé pasué iiéce nasépro amdx. BEJb. Cup. (cp. emaxusarh: Oud
oonvwd cmaxueam (umeem cxoocmeo) — zonomomsiceunux. OHEXK. TIpH. [AOC, kaproTexkal).
3Huk — O 3HIAKY He JaBATH ‘JIEPXKATh B HANPSDKEHUH, HE ]ABaTh PACCIa0UThCs, OTIOXHYTh —
Mnué 3niiky ne dasdanu— yuicsw, yuucy. BEJIb. JIxn. [putiéxana ¢ eocmu, u tié1i HUKAKOBO 3HUKY
ne oarom. BEJIb. Ilkut. Jak owu tet 3uuxy né oan, npoconun. INIEHK. IIre. 3uviMka ‘tpo-
JIONTbHAST BBIEMKA B KOPE U BEPXHEM CJIO€ JAPEBECHHBI CTBOJIA iepeBa it cbopa cMonbsl” — Ha-
yumdiiem 3HUMKY 1O namb canmumémpogh. @mopoii 26m udéur no e6cemv, a NOMOM yuL Ose-
HAyyame 3HUMOK 30énamb. BUH. 3ct. (cp. HACHUMATDL: Bdusa cxéoum, 6epécma nacuumam 3
oepésunvi. KOTJL. 301 [AOC, kaproTekal)).

— Ipu oOpa3oBannM Hapeuwii:

3u6cHO ‘TeprumMo’— Dcé 3nécno, ¢cé suécum. EHK. TTtm. (cp. cuécno: JTéua, y mebs
noau mépsnym? Cuécrno uwdé? TIMH. 5B, [AOC, xaproTeka)).

5. CHHOHMMHSA NPUCTABOYHBIX 00pa30BaHMIl

CrnoBa ¢ (hOPMaHTOM 3- U IPUCTABKAMH 63-, 3d-, U3-, C- HDYHKIIHOHUPYIOT B TOBOPaX KakK CH-
HOHUMbI. CHHOHUMHYHBIEC COOTBETCTBHS MPEICTABICHBI B KAPTOTEKE « APXaHTeIbCKOTO 001acT-
HOTO CJIOBapsi», a Takxke B ero Beimyckax [AOC, 4, 21, 22]:

— 3-/63-: 30a6dmb — 630a6dmb, 30bIHYNb — 630bIHYNb, 30YMAMb — G30YMAMb, 3dSNMb —
631dSIMb, 3MI00UMb — G3I00UMb, 3MYAHCAMb — 63IMYHCAMb, 3PEBEMb — G3PECEMD;,

— 3-/3a-: 3pbLOdMb — 3aPblOAMb, 30POAHCANb — 3A0PONCAMb, 30€6dMb — 3A0€8dAMb, 3MEP3-
HYmMb — 3aMEP3HYMb;

— 3-/ U3~ 3201108be — U3207108be, 32PEOU — U32PEOU, FNAOUMb — UZNLAOUMb, SHUYIONCUMb —

UBHUYMONCUMD ),

— 3-/ ¢~ 36epKdAMb — CBEPKAMb, 36ePHYIMb — CEEPHYIMb, 3MA3ANb — CMA3AMb, 3MAHUNMb —

CMAaHUmMo.

6. llpenJiorn 3, 3-34

B apxaHrenbckux roBopax GopMaHT 3- GYHKLIHOHUPYET U KaK MPEUIOT, CHHOHUMHYHBIN 3A,
"3, C[AOC, 15: 5]:

(1) C poa.; u3. Ilpu yka3zaHuM Ha MeCTO, OTKY/Aa HAIpPaBIEHO NEHCTBUE WU ABM)KEHUE.
3 yooprout wina, ynana. [IPUM. 33. 3 Posouna (npuexana). IINEHK. BI1. On npuwion 3 apmuu
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oa cén na néuvsuro. XOJIM. BII. Kak 3 nykosuyu sicolibl, KOIEHO-MO GbIXCHIBANO0, 8blEOPAYLL-
sano. ME3. JInr. A kax munno 6ydem, ouu yycd HawuHdom 8ulxooums 3 seménvku. ME3. Bu.

(2) C pozL.; u3. Hpn YKa3aHUH Ha TO, M3 YEro JeNaeTes UTo-H. Cduenv 3mo moogics 3 powca-
HOU MYKU ()efzaeua mécmo eycmoe, namundmo Hddo cunvheu. YCTh. Ber. 3epH0 Hamenuya —
60M U MOJLOKHO, 3adcdpucmotie, 3 3epHd, 3 ieubMeHtsl, 3 tiedbMensi unu uc nustiuysl. BUH. Vil

(3) C BUH., B COUETAHUH C [VIArOJIOM OTAATH. [Ipn 0003HAYCHUH TTHIIA, 32 KOTOPOE OTAAIOT
3aMyx; 3a. 3 Heno6020 000dnu, 20ps msinuyna. IHEHK. 11Irs.

(4) C pon. Ilpu ykazaHuu Ha MECTO, C IOBEPXHOCTU KOTOPOTO OTAEIIACTCS, YAAISAETCS YTO-H.;
¢. 3 yeonxa omxeamuno wwsnuny. IINEHK. BIT.

(5) C 8. Ilpn ykazaHuu Ha y4acTHE B OHOM U TOM 3Ke JEHCTBHM JBYX MM OoJee JIMIL; ¢
Ona sviciywana, wmo mvi cosopunu 3 Anéi. KAPT. JIkm.

Nmeetcs eqHUYHOE, HO BeChMa TI0Ka3aTeIbHOE yroTpednerne npeziora 3-34, CHHOHUMAY-
Horo M3-34 [AOC, 22: 154]: Ond cama uz Hagonoxy, 3-3a pexu. B pyionul 3axdamuieam u kame-
pom nepesoszam 3-3a pexu. KPACH. Ipm.

7. UcTopus u reorpadus cjios ¢ popmanTom 3-

Hcropust hopMUpOBaHHS IPUCTABKH 3- B PYCCKOM $I3bIKE, BEPOSTHO, UMEET JOCTATOYHO IITy-
0OKHe KOpHH, Ha 3TO YKa3bIBalOT AaHHbIE NaMsSTHUKOB MMMCbMEHHOCTH. Bpemst ¢ukcamym Ta-
kux caoB otHocuTcs kK XVI-XVII BB., IpeUMyIIECTBEHHO B JOKYMEHTAaX JI€I0BOTO XapakTepa.

Tax, B BbII. 5-6 «CnoBapst pycckoro si3bika XI-XVII BB.» npencrasieno 46 cios ¢ hopman-
TOM 3-, KOTOPBIH, KaK U B COBPEMEHHBIX TOBOPAX, COOTHOCHTCSI:

— c npucraBkoii 63-: SBAJIMTH. To xe, uro B3BaauTu [CraPS XI-XVII 88., 5: 344], 3BOJI-
HOBATDBCSI. B3oynroBarbest [Tam xe: 356];

— ¢ npuctaskoi u3-: 3BJIEYM. To xe, uro m3Bjeqn [Tam xe: 356], 3BOJIMTHU. To xe,
yto u3BoJuTH [Tam xe: 356], 3SI'OJIOBBE. U3ronosbe [ Tam xe: 360], SAEPKATHU. To xe,
yto m3aepxaru [Tam xe: 362], SHEMOI'UM. Cwm. usnemoruu [CinPA XI-XVII BB., 6: 52],
3HYTPU. Cum. uznytpu [Tam xe: 53];

— ¢ mpucrtaskoii c-: 3BA3ZATH. Cwm. cBa3zatu, 3TAJJATHU. Cwm. cragatu, 3STHECTH.
Cwm. craectn [CnPA XI-XVII BB, 5: 359].

I'eorpadust hopmaHTa 3- B COBPEMEHHBIX PYCCKHX TOBOpax JI0CTAaTO4HO Imnpoka. Criosa
¢ 9TUM (OPMAHTOM OTMEYEHBI BO BCEX TOBOpPAaX apXaHTEIbCKOrO PErHOHA: TBUHCKUX, ME3CH-
CKHUX, OHEXCKHX, BAXKCKHX, IOMOPCKHX, & TAK)KE B TOBOPAX IOXKHON YacTH TEPPUTOPUH®.

B cBogaOM «CrnoBape pycckux HapomHbx roBopoBy» [CPHI, 11: 207-241, 295-320] npen-
CTaBJICH JOBOJFHO OOIBIION MaTepuan ¢ opmaHToM 3-. Ero reorpadus — ceBepHbIe, ceBe-
Ppo-3amajHele, 3anaHbIe TOBOPHI: apXaHT€IbCKUE, BOIOTOICKHE, HOBIOPOJCKHE, ICKOBCKHE, CMO-
JICHCKUE, OpstHCKHE. [ OBOPBI FOXKHBIX PETHOHOB, TAKHE KaK BOPOHEKCKHE, OPIIOBCKUE, KYPCKHUE,
TaMOOBCKHE, B 9TOM CJIOBApE MPE/ICTaBICHBI HEOOBIINM KOJIIMUECTBOM (DHKCAIHH.

OOparuMcs K JaHHBIM CIIOBapei OT/IEeNBHBIX perioHoB. CioBa ¢ (POPMAHTOM 3- MPEACTaB-
JICHBI B CJIOBAPSIX, OTPAKAIOIINX JICKCHKY CEBEPHBIX M CEBEPO-3aIIaAHBIX PETHOHOB, 3TO «IICKOB-
CKHI 00JIacTHOW CIOBaphy, riae uMeetcs oxono 80 ¢uxcarmii [IIOC, 12: 290-291, 295-307;
13: 30-107], «CaoBaps Bonoronckux roBopos» — 33 [CBounl, 2], «CrnoBapb pycCKHX TOBOPOB
Kapenmuu u conpenenbHbix obmacteiiy — 13 [CPT'K, 2: 244-258], «HoBroponckuii 00iacTHOM
cioBape» — 10 [HOC, 3: 91-103], «Cnoaps roBopoB Pycckoro CeBepa» — nBe (ukcannu
[CTPC, 4: 252-258, 272, 281].

Jlexcuka ¢ GpopMaHTOM 3- TIPEICTABICHA TAKXKE B CIOBAPAX IOKHBIX roBOpoB. Hampumep,
B «CioBape BOpPOHEKCKUX TOBOpOBY» 3adukcupoBano 19 cmos [CBopl, 3: 353-399], nats
cnoB B «bosbiom ToakoBoM cioBape nonckoro kazadectBay [BTCK: 186], 13—B cioBape

¢ O AnaNeKTHOM YJIEHEHUH apXaHTeIBCKHX ToBOpoB cM. [Hedenosa 2016].
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«Ky6anckue roopsn» [KI': 112—-114], 10— B «CrioBape cmoneHckux ropopos» [CCT, 4: 134—
138], mare — B Jeynmunckom cioape [CCPHI: 197-199], neBsath — B «CioBape OpIOBCKHUX
rosopos [COTI, 3: 102-107].

[TokazarenbHO, 4TO CJIOBA C 9THM (POPMAHTOM OTMEUYEHBI M B TOBOpax, C(hOPMUPOBABLINXCS
Ha TepPUTOPUSIX TIO3THETO 3aCEIICHHS, ITPEUMYIIIECTBEHHO BBIXOIIIAMH U3 CEBEPHBIX 3eMeb. OHH
3aukcupoBaHbl, HanpuMep, B «CioBape ToBopa AepeBHE AkunM [lepmckoii oomactm» [CIAK-
gnM, 1: 337-347], «CnoBape roBopos 1oxHOT0 [Iprkames» [CIHOII, 1: 327], «Cpenaeodbeckom
cioBape» [CPOBC, 1: 126—127], «CnoBape pycckux ropopoB Ipuamypss» [CPITI: 103—-105],
B [CPHI, 11] Taxxe ecTb cJI0Ba, JJIsl KOTOPBIX B CIHCKE Teorpaduieckux moMeT UMeroTCs Ta-
Kue, KaKk Ypan., [lepm., Tobon, Hpx. (HarpuMmep, 36U3HYMbCS, 36UHAMb, 360CUSIMb, 32ANUMbCS,
3002a0dmucsi, 300p, 30yMamy, 30bLMAMs 1 Ip.).

KommaecTBo (ukcaruii coB ¢ HOpMaHTOM 3- B COOTBETCTBHH C 63-, 3d-, U3-, C- B HA3BAHHBIX
BBIIIIE THAJICKTHBIX CIIOBAPSIX OMPEEISIETCs, T0-BUANMOMY, HE TOIBKO YaCTOTOH €T0 ynoTpedu-
TEJILHOCTH, HO U CTEMNEHBIO MOJHOTHI IIPEJICTABICHHOTO B 3THX CJIOBApsIX Marepuaia.

BriBoabI

AHanu3 JaHHBIX COBPEMEHHBIX apXaHTeJIbCKUX TOBOPOB JaeT OCHOBAHUS JUIS CIICIYIOIINX
BBIBOZIOB.

1. dopmaHT 3- B porniecce QYHKIIMOHUPOBAHUS IPOXOJMT ITyTh OT (JOHETUKH K MOp(pEMHUKe,
pacmmpss cocTaB 3HaYEHUN U IPHOOpeTast B pe3ylbrare BO3MOKHOCTh YIOTPEOICHHS B COOT-
BETCTBUH C MPUCTaBKaMH 63-, 3d-, U3-, C-. COOTHECEHHOCTb CEMAHTHKH 3- U 63- OOBSCHICTCS
(OHETHYECKUM YIIPOILCHNEM [63]- TIEpE] CIIETYIOIMM COTTIACHBIM, TIPH ATOM 3- HAaClIeIyeT BCE
3HauCHUs 63-. B cBOO 0Uepesb, IPUCTABKH 63-, U3-, 3d-, C- IPOSIBIISIFOT OOLHOCTH CBOMX 3HaUe-
HUM, 1 5TO 00BSICHSET BOBMOXKHOCTH 00pa3oBaHuii ¢ (JOPMAHTOM 3-, CHHOHUIMHYHBIX 00pa3oBa-
HUSIM HE TOJIBKO C 63-, HO U C U3-, 3d-, C- B CIIEAYIOIINX 3HAUCHUSIX:

— ‘COBepIIICHUE ICHCTBHA, JOBEICHUE ICHCTBUS 10 HYXKHOTO TIpeeNna, pe3yiprara’ — 3Ha-
YeHwne, oo1ee ¢ MPUCTaBKaMU 83-, 3d-, U3-, C-;

— “HanpaBJIEHHOCTD JICHCTBUS WM ABMKEHUS BBEpX — 3HaueHHE, 00IIIee ¢ MPUCTaBKOM 63-;

— ‘COBEpIIICHHE ICUCTBUS BHE3AIMTHO, PE3KO, HAMPSDKEHHO — 3HAYeHHE, 00IIee ¢ MPUCTaB-
KOH 63-;

— ‘COBEpILICHIE OJJHOKPATHOTO NEHCTBHS — 3HAYCHHUE, 00IIee C MIPUCTaBKOU 63-;

— ‘HayaJo IeicTBUA’ — 3HaYCHUE, 00IIee ¢ MPUCTABKOH 3d-.

Taxum 00pa3oM, B COBPEMEHHBIX apXaHIeJIbCKUX IroBopax (POPMAHT 3- UMEET CTaTyC IpH-
CTaBKH, CHHOHMHYHO} BO BCEX 3HAYCHHSIX IIPHCTABKE 63-, & TAKXKE IIPUCTABKAM 3d-, U3-, C- IPU
HETIOJIHOM COBIIaJICHUY 3HAYCHUH.

2. Pa3rpannyeHne NpucTaBoK 3- U C-, IPOTHBOIIOCTABICHHBIX B CHIILHOW ()OHETHUECKOH TO-
3UIAU — [epe]] COHOPHBIMH COIIACHBIMH | /B-B’/, TOATBEPKICHO TAKKE PATUYHIMH B CEMaH-
THKE COOTBETCTBYIOIINX CIIOB: 37€Mmémb ‘B3JIETETh’ — ciemémy “ynacTb, CBAIUTLCS , 3MAXHY b
‘B3MaxHyTb’ — CMAXHYMb ‘CKUHYTD, 3pacmims ‘BBIPACTUTH — cpacmums ‘COSUHUTD . B mo-
3K [Tepe]l LIYMHBIMH [IIyXHMH COTVIACHBIMHU Ka)K/asl U3 PUCTABOK, U 3- U C-, BHICTYIIAET B Ba-
puanre [c]. BapuanT [c] paccMarpuBaeTcst Kak (pOHETHUECKAsT peaIu3alys IPUCTABKHU 3- IIPU ee
COOTHECEHHOCTH C TIPUCTABKOH 63-, MOATBEP)KICHHON HAJIMYHEM B TOBOPAX CHHOHMMHYECKUX
obpasoBanui. [Ipr COOTHECEHHOCTH BapHaHTa [C| ¢ IPUCTABKaMH 3d-, U3-, C- PELICHHE IPUHHU-
MaeTcs B IOJIb3Y ¢- B CHILY OOIIHOCTH UX 3HAYECHUSI COBEPLICHHOTO BUJIA, TAKXKE ITOATBEPIKIICH-
HOIl HaJIMYHMeM B TOBOPaxX CHHOHMMOB C 3TUMH ITPUCTABKAMH.

3. CemMaHTHKa BHE3AITHOCTH, PE3KOCTH, HAIIPSHKEHHOCTH B OOJIBIICH MJIM MEHBILIEH CTEeNeHN
CBOMCTBEHHA CJIOBaM C IIPUCTABKOM 3- B HECKOJIBKHX €€ 3HaueHusAX. Ee Hamuuue yacto nenaet
CJIOBO AKCIPECCUBHO OKpaleHHBIM. MOXKHO NPEIONIOKNTh, YTO aKTUBHOE YIOTPEOJICHHE CIIOB
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¢ (hOpMAHTOM 3- TTOJIEP’KAHO KOMMYHHUKATUBHBIMI OCOOEHHOCTAMH JTMAIEKTHON Peyr, 8 IMEHHO
BOCTPEOOBAHHOCTHIO IKCIIPECCUBOB B YCTHOM JIMaIeKTHOI KOMMYHHKAIIMH.

4. YrotrpeOiieHne MPUCTABKU 3- B COOTBETCTBHU C 3d- OTIMYAET PYCCKHE TOBOPHI OT SI3bIKOB
BOCTOYHOH 1 3ana o CliaBuM, OT TOBOPOB 3ala JHOM TNAIEKTHON 30HbI PYCCKOTO S3bIKa, ITPH-
TPaHUYHOM C SA3bIKaMU OEJIOPYCCKUM M YKPAMHCKHM. DTO SBJIEHHE MOKHO PacCMaTpHuBaTh Kak
0COOEHHOCTB, XapaKTEPHYIO /IS PyCCKOTO AUAIEKTHOTO SI3BIKA.

5. @opMHpOBAHUE NIPUCTABKH 3- ¥ TIPEAJIOra 3 MOIVIO MMPOUCXOAUTH MAPAILIENIBHO, YTO MOJ-
TBEPIKIAETCSI UX CHHOHUMUYHOCTBIO C MPUCTABKAMU 3d-, U3-, c- U ¢ ipeyioramu 34, 13, C.

6. ApxaHrenbCKUil MaTepuall He 1aeT OCHOBAHUM /I BBIIETICHUS HECKOJIBKUX TUIIOB OTHO-
LIEHUH MEXIy NPUCTABKaMH 3- U -, B OTIIMYHME OT Marepuasa IICKOBCKMX TOBOPOB, MPE/ICTAB-
neHHbIX B [[myckuHa 1969]. Bo3aMokHO, 3TO 00BSICHIETCS TEM, YTO, B OTIIMYHE OT IICKOBIIHHEL,
(hopMHEpOBaHHUE IPUCTABKH 3- OCYLIECTBIIIOCH B TOBOPAaX TEPPUTOPUH, HE MMEIOIIEH SI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB ¢ O€JIOPYCCKUM M YKPAUHCKUM sI3bIKaMU. BbIBO/IBI 0 (hOPMUPOBAHUM MIPUCTABKH 3-,
C/IeTaHHBIC HA OCHOBE aHAJIN3a apXaHTeIbCKOTO MaTepuaa, IOATBEPKICHB! JAHHBIMU APYTHUX
PYCCKHX FOBOPOB, TaK)Ke HAXOISIINXCSI BHE 30HbI B3aUMOJICHCTBYSI C STHMH SI3bIKAMHU.

7. PaccMOTpeHHBIH B cTaThe MaTepuall ¢ IPUCTABKOH 3- CBU/ICTEIBCTBYET HE CTOIBKO 00 MH-
BEHTAPHBIX Pa3IMUUAIX NpePHUKCATEHBIX MOP(PEM, CKOIBKO O PA3IMYMAX B UX MCHOJIB30BAHUN
B TOBOpaX PYCCKOTO SI3bIKa 1 IIHPE — B COBPEMEHHBIX CIABSIHCKHX A3bIKAX.

OGHapyxeHHasi 0OIHOCTh PYCCKUX TOBOPOB C YKPAWHCKUM U OCIOPYCCKHUM SI3BIKAMH,
a TaKoKe ¢ A3bIKaMU 3aI1aJHOCIaBIHCKUMU XapaKTepHa /Ui PyCCKUX TUaCKTHBIX 30H, HE HaXO0-
JUSILITMXCS] B HETTOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE C HA3BAHHBIMH SI3bIKAMU. DTa OOIIHOCTH HE COACPIKHUT
MIPSIMOTO yKa3aHUs Ha HCTOPHIO ee (popMHUPOBaHUS, HO OHA MOXKET U3MEHUTH 00IIee MPE/ICTaB-
neHue 00 00BEeKTe MCCiIeoBaHysl, TpeOyoliee TaIbHEHIIEro OCMBICICHHS U OOBSICHEHHS TIPH-
YHH € BOSHUKHOBEHHS. Pe3yIbTaThl IPOBEICHHOTO HCCIIEIOBAHNS COOTHOCSTCS C IIEHTPaIbHON
poOIeMOi CITAaBUCTHKH: MPOOIEMON YJICHEHHUS SI3BIKOBOTO MHpa, MpobieMoii «odmelt apea-
JIOTHH CIAaBSHCKHUX MuanekToBy [[punenko 2018: 73], opueHTHpYyEeMOM Ha TTO3HAHHE OTHOIIE-
HUH MEXly pa3JIMYHbIMHU JMAJICKTHBIMHU SI3bIKAMH, PENPE3EHTUPYIOIIUX UX COTIOCTaBUMOCTD.
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1. BBeaenue

[NousTHs «DUHUTHOCTHY U «HEPUHUTHOCTHY, IEPBOHAYAIILHO BOSHUKIIINE B TPA UK OITH-
CaHMs KJIACCHYECKHUX S3bIKOB M Ka3aBIIHECS B €€ paMKaxX OJHO3HAYHBIMHU U CAaMOOUYEBUIHBIMHI —
cM., HanpuMep, [Brugmann 1892: 836-837; Meier-Briigger 2003: 184; Koptjevskaja-Tamm
1999: 146; Maas 2004: 362—-364], — npu NIpUMEHEHUN UX K IPYTUM S3bIKaM U TeM OoJiee MpH
UCIIONIb30BAaHUHU UX B JIMHTBUCTUYECKON THUIIOJIOTUH M IPAMMATHYECKOH TEOPHH OKa3bIBAIOTCS
CBSI3aHHBIMH C I1€JI0M KOMILIEKCOM NpoOiieM (cM., HarpuMmep, [Kanununa 1998; Maas 2004; Ni-
kolaeva 2007a; 2010]).

Bo-1epBbIX, 3TH MOHATHS, AlEILIMPYsL, C OJHOIM CTOPOHBI, K CHHTAKCHYECKOMY CTaTycCy Ipe-
JIUKAIlM KaK HEe3aBUCHMOW HJIM MOAYMHEHHON M, C APYTroi, K MOP(HOIOTHIECKOMY BBIpaske-
HUIO ATOTO CTaTyca B paMKaxX BO3IVIABIIAIONICH MPEANKAIINIO TIIAroJIbHOM (DOPMBIL, ¢ HEU30EKHO-
CTBIO CTAJIKUBAIOTCS C PA3HOOOPA3HBIMU MTPOSIBJICHUSIMUA HECOOTBETCTBHSI MEXKILY STUMHU JIBYMsI
YPOBHSIMU SI3IKOBOW CTPYKTYphI [Lasser 1997: 77-107; Nikolaeva 2010: 1177-1178]. Heii-
CTBHTEIILHO, €Ile MJIaIOTPaMMaTHKN OCO3HABAJIH, YTO MOP(OJIOrHIecKr HeUHUTHBIE (hOPMEI
HEPEAKO MOTYT YHOTPEOSATHCS B CHHTAKCHUECKN HE3aBHCHMBIX MO3HMIMAX: CM., HaIPpHUMeED,
[Brugmann 1892: 842]; cp. monsTHE «pacnogunHeHms» (insubordination) u pabotsr [Evans
2007; Evans, Watanabe (eds.) 2016]. Touno Tak ke 1 Te TIaroisHbIE (POPMBI, KOTOPBIE C MOP-
(oIOTNYECKON TOYKM 3PEHHs IPUHATO CUUTATh (PUHUTHBIMH, MOTYT MPEUMYIIECTBEHHO HIIH
Jla)Ke MCKITIOUMTEIILHO UCIOJIb30BaThCs B MOMYMHEHHBIX npeaukanusax [Nikolaeva 2007b: 3],
CM. 0OCY’K/IeHHE C DTOW TOUKHM 3peHHs KOCBEHHBIX HAaKJIOHEHHUH B TaKMX padoTax, kak [Bybee
et al. 1994: 180-181, 212-225; Palmer 2001: 108, 142—144; Holvoet 2021].

Bo-BToprIX, (HE)PUHUTHOCT OTIMYAETCS OT OONBIIMHCTBA JPYTHX IPaMMATHIECKUX KaTero-
pHii TeM, YTO, KaK IIPABMUIIO, HE UMEET HUKAKUX COOCTBEHHBIX KOAMPYIOLIUX CPEJICTB U MPOSIBIIS-
€TCsl JIMILb KOCBEHHO — B HAJIMYUH WJIN, HA0OOPOT, OTCYTCTBUH B IVIArOJIbHOM (POpME BBIPAIKECHUSI
JIPYTUX [JIarOJIbHBIX KATErOPHiA, TAKMX KaK JIMII0, HAKIOHEHHE, BpeMs (cp. [Membuyk 1998: 263]),
a Tarxke B 00pPETEHUH IIaroiibHOM POpMOil CIIOCOOHOCTH BBIpaKaTh TaKKe HMEHHBIE KaTeTOpUH,
Kak 1ajiex. B aTom cMeIciie (He)(pMHUTHOCTD SIBISIETCS] CBOCTO pojia «MeTakareropuein» (cp. [Givon
1990: 853]), TMHTBUCTIYECKHUI CTaTyC KOTOPOH YrKe IT0 STOH MPUIHNHE MOKET BEI3HIBATH COMHEHHSI.

B-TpeTpux, TONBKO YTO YIIOMSHYTask 0COOCHHOCTh KaTeropuu (He)(pMHUTHOCTH — 00yCIIOB-
JICHHOCTH pealii3alueil Ipyrux IarojibHbIX U/MiIM HMEHHBIX KaTeropHil — ¢ HEN30€KHOCTHIO
MIpeAIoJaraeT rpajayaibHblii 1 KOHKPETHO-3bIKOBOM XapaKTep MPOTUBONOCTABICHHST (UHUT-
HBIX ¥ HeUHHUTHBIX popm. To, MO0 KakMM rapameTpaMm M B KaKOH Mepe Ta WJIM MHas TIarojb-
Hast cJI0BO()OpMa OTIIMYAETCSI OT (POPM, BBICTYIIAIOIINX B MO3UIMN CKa3yeMOro HE3aBHCHMOTO
YTBEPAMTEIBHOTO TIPEIOKEHHS, 1, HAIIPOTUB, IPHOOPETAET CBOMCTBA MMEHHBIX CIOBO(GOPM,
OTIPE/IeIIIET CTETICHb €€ He(PUHUTHOCTH, KOTOpas y pa3HbIX (OPM MOXKET OBITh Pa3NUIHOM (CM.,
nanpumep, [Lehmann 1988; Malchukov 2004] o ckajispHOM MOIX0/C K HOMHUHATU3AIMH, WA
[Stassen 1985], rne BBopuTCs nousitue «derankingy, UCIIOIB3yOLIEECs, HAIPUMED, ISl THITOJIO-
THYECKOTO onpesesieHns npuuactuii B padore [Shagal 2019]). Taxast Touka 3penust Ha (He)pu-
HHUTHOCTB SIBJISICTCS] IPAKTHUECKH OOIIEPUHATON B paboTax (pyHKIMOHAIBHO-THIIOJIOTHIECKOTO
HaIpaBIIeHHU: CM., Hapumep, [Kammanaa 1998; 2001; Givon 2001, II: Ch. 18; Cristofaro 2003;
2007; Nikolaeva 2007b; 2013; Creissels 2009; Apkangses 2014].

AJbTepHaTUBHAs TOYKA 3peHUst Ha (He)PpUHUTHOCTH ObLIA BbICKazaHa B paborax B. buzanra
[Bisang 2001; 2007; 2016], xoTopslii onpenenseT GUHUTHOCTh KaK TpaMMaTHKAJIN30BaHHOE
BBIpKEHHUE HE3aBUCUMOTO craryca npenukanuu: “If a language has an overt morphosyntactic
marker from which the human parser can derive the independent status of a grammatical struc-
ture[,] that language makes a finite/nonfinite distinction”! [Bisang 2007: 116]. [Tomo6HO€ KON~

! «Ecnu B s13bIKE €CTh BBIPAXKEHHOE MOP()OCHHTAKCHIECKOE CPEACTBO, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO CITYIIAIO-
1M MOJKET ONpeesIUTh He3aBUCUMBbIH CTaTyc rpaMMaTH4eCKO KOHCTPYKIIMH, B 3TOM S3bIKE €CTh IIPO-
THBOIIOCTAaBIICHUE 0 GUHUTHOCTH / HEOUHUTHOCTID).
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pOBaHME HE3aBUCHMOTO CTaTyca KJay3bl MOJKET ONMUPATHCS HA MOP(OIOTHUECKOE BHIPAKCHUE
TCX UJIN UHBIX CJIOBOU3MCHUTCIIbHBIX ITIArOJIbHBIX KaTeFOpI/Iﬁ (HaHpI/IMep, JIMYHO-YHUCJIOBOI'O CO-
IJIaCOBAaHUsI, BDEMEHH, BEXIIMBOCTH WJIM WUIOKYTUBHOM CHJIBI; OTMEYY, YTO B KaUueCTBE TIpHMepa
MOCJIEHETO criocoba 00s13aTebHOTO BeIpakeHHs: puHUTHOCTH B. Busanr npuBoguT abxa3ckui
s3BIK; B pabote [Bisang 2016] k crimcky KpuTepueB 100aBisieTcss MOP()OCHHTAKCHIESCKOE KOIH-
poBanue HH()OPMAIMOHHON CTPYKTYpHI, cp. [Kalinina, Sumbatova 2007]). Ecnu sxe B manHOM
SI3bIKE HET 00s13aTEIbHOTO IPaMMaTHYECKOTO BBIPAKEHUSI HE3aBUCHMOTO CTaTyca MpeAnKalnu
(;1ubo B CHITy OTCYTCTBHUS INIarojibHOW MOPGOJIOTHH B MIPHUHITUIIE, JTHOO0 eCiu 3Ta MOP(OIOTHs
HHUKaK HE YyBCTBUTEJIbHA K CTATyCy KJay3bl), TO IPUMEHHUTEILHO K HEMY OECCMBICIEHHO TOBO-
puth 0 (He)puHUTHOCTH. TeM caMbIM B ITaHHOW KOHIENIMHU (He)(PUHUTHOCTH OKa3bIBAETCS Ka-
TEropuei TUCKPETHON, HO HE YHUBEPCAIbHOM.

Hacrosmias craTps oOpammaercs K mpodieMe Ommo3uinud (GYHHATHBIX M HE(PHMHNATHBIX I1aroib-
HBIX (popM B a0a3MHCKOM SI3BIKE, BXOMAIIEM B a0Xa30-aIbITCKYIO (3a11aJHOKaBKa3CKyI0) CEMBIO.
HaHHOC IMPOTHUBOIIOCTABJICHUE TPAAUIUOHHO BBIACTIACTCA BO BCEX OIMMMCAHUAX 3allaITHOKaBKa3-
CKHX SI3BIKOB: CM., Hampumep, [Porasa, Kepamesa 1966: 110-112; T'umes 1989: 108—113; Ky-
MaxoB (pex.) 2006: 162—164, 524-536; Apuctasa u ap. 1968: 61-73; Ukanya 1970; TaOymosa
1976: 146—-147; JJomrarugze 2006: 141-142, 155-163; Fenwick 2011: 109-110; Hewitt 2005:
110-112; Arkadiev, Lander 2020: 415—418], a Taxoke cnennanbHbie nccinenoBanns [Kepamena
1984; Hewitt 1987; 2010; Epmiosa 2012]. [Ipu 3TOM ¢ THITOIOTHYECKON TOUKH 3PEHUS pas3rpa-
HUuYeHHEe (GUHUTHBIX U HEQUHUTHBIX (OopM B a0Xa30-aJbIFCKHUX S3bIKAX U B YACTHOCTH B ada-
3MHCKOM M OJIM3KOPOJICTBEHHOM eMy a0Xa3CKOM BeChMa HETPUBHAIBHO.

Bo-nepBbIx, 1o KpaiiHe# Mepe Ha MepBbIi B3IIs, a0a3MHCKHUI SIBISIETCS] OIHUM U3 HEMHO-
T'HX S13bIKOB, TPUMEHUTEIBHO K KOTOPBIM UMEET CMBICI TOBOPUTH O (PMHUTHOCTH Kak MOpQoIio-
TMYECKON KaTeTOPHUU B CTPOTOM CMBICIIE 3TOTO CJI0Ba: (PMHUTHBIE M HE(UHNUTHBIE (POPMBI B OC-
HOBHOM I10CJIE/IOBATENBHO PA3IIMIAIOTCS C OMOIIBIO CHEIHATN3NPOBAHHBIX WM KyMYJIATHBHBIX
apGpUKCOB, BHIPAKAIOIINX HE3aBUCHMBIN JINOO MOAYMHEHHBIN cTaTyc npeaukanuu?. [Ipu atom
He(UHUTHBIE POPMBI B O0IIEM CiTydae He OTIIMYAIOTCS OT (QUHUTHBIX C TOUYKH 3PEHUS BhIpaXKe-
HUSI aKTaHTOB M KaTerOPUU BPEMEHH.

Bo-BTOpBIX, B 20a3MHCKOM CIleIMaibHOEe MOP(HOIOrnIeckoe MapKUpOBaHNE UMEIOT B TIep-
BYyIO ouepenp (GUHUTHBIE (OPMBI, B TO BpeMs Kak HEKOTOphIe HepuHUTHBIE (DOPMBI OKa3hIBa-
I0TCSl HeMapKUpoBaHHBIMU. [TociieiHue Hepenko caysxar 0a30i IS LENoro paja MoAIapagurM
riarojia, B 4aCTHOCTU OTPULATCIIBHBIX U MHTCPPOTaTUBHBIX, B KOTOPBIX MOT'YT HaGJ’IIO)IaTBCSI
HETPUBHAIbHBIE COYETAHHUSI MOP(OIOTUIECKUX U CHHTAKCUYECKHUX MPU3HAKOB (PMHUTHOCTH
n He(puHUTHOCTH. OJJTHOBPEMEHHO HEKOTOpPBIE MOP(HOIOTHIECKH PUHUTHBIC POPMBI MOTYT HC-
TIOJTb30BATHCS B 3aBUCHMBIX IPEIUKALUAX — KaK CO CIELHUaIbHBIM JOTOTHUTEILHBIM MapKH-
poBaHHeM, TaK 1 Oe3 Hero.

3agada JaHHON CTaThH — MPEUIOKUTH ONMUCAHUE PA3TMIHBIX MOP(OIOTHYECKUX KOPPEs-
TOB (PMHUTHOCTH M HE(UHUTHOCTH B a0A3UHCKOM SI3bIKE M Ha €ro NPUMEpe M0Ka3aTh, KaK 3TO
MIPOTUBOIIOCTABIICHUE MOXKET BECTH ce0s B SI3bIKE, TJIE €ro peayn3alysi, Ka3anoch Obl, MaKCH-
MaJIbHO MPUOIMKEHA K «KIaCCHYECKOW» TpaMmarndeckoil kareropuu. Ocoboe BHUMaHue Oy-
JIET YACICHO «IapaoKCaIbHBIM») COYETAaHUAM (PMHUTHBIX U HE(PUHUTHBIX CBOWCTB IIArOJIbHBIX
(hopM — Kak MOPPOTOTHICCKIX, TAK U CHHTAKCHUECKUX.

JlanpHeias CTpyKTypa CTaThi TAKOBA: B pa3zenie 2 MpUBOIATCSA HeOOXOIMMbIe Oa30BbIE CBEIIE-
HUSI O TPaMMaTHKE a0a3MHCKOTO SI3bIKa, B pa3zieiie 3 00CyKIat0TCst OCHOBHBIC MOP(OIIOTHUCCKHE
npu3Haky (He)PpUHUTHOCTH a0a3WHCKOTO I1aroiia, a pas/es 4 MocBsIIeH IarojbHbIM (hopMam,
COBMEUIAIOMINM (DPMHUTHBIC U HEUHHUTHBIE CBOMCTBA. Pa3yien 5 MoBOANT UTOTH HCCIIEJOBAHUSL.

B crarbe ncnonb3yloTcs B MEPBYIO odepelb JaHHbIe, COOpaHHbBIE B XOJ€ MOJICBOH PabOTHI
C HOCHUTEISIMA a0a3WHCKOTO s13b1Ka B dkcreaunusax HIY BIID u PITY B ayn Umxuu-Uykyn
Abaznnckoro paiiona KapagaeBo-Uepkecckoit Pecrryomuiku B 2017-2019 rr. ut B ayn KpacHsrit

2 Cp. [Mensayk 1998: 262], rae B kadecTBe MpUMEpa MOCICA0BATSILHOIO MAPKUPOBAHUS (PUHUTHOCTH
MIPUBOJUTCS a0Xa3CKUI — IpaB/ia, 0e3 CChUIKM HA HCTOYHHK U ¢ (DaKTHYSCKIMHU OIIHOKAMHU.
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Bocrok Manokapagaesckoro paitona KYP B 2021 1. IIpumeps! n3 3anMCaHHBIX B XOJI€ 3TUX IO-
€37I0K TEKCTOB TMOMEYEHBI Kak (tXt), a SMUIUTHPOBAHHBIC TpUMepbl — Kak (e). [lomumo sToro
UCTIONB3YIOTCS IIPUMEPBI U3 JINTEPATYPHBIX TEKCTOB M CIEIHAJIBHBIX UCCIIEeA0BaHUH. AOa3uH-
ckue (popMbI B TEKCTE M B TAOJIUIIAX MMPUBOASATCS B KABKa30BEAUECKOW TPAHCKPHIIIIUH, TJIOCCH-
POBaHHBIE IIPUMEPHI AAIOTCS TAK)KE B KUPUITMYCCKON 3aMMCH. AKIEHTYaIMsI TPUBOIUTCS JIIST
TEX MPUMEPOB, B KOTOPBIX OHA OblJIa MOATBEP)KICHA HOCHTEISIMH.

2. Heo0xoaumble cBe1eHUS 00 2A0a3MHCKOM SI3LIKE

ITomoOHO ApyruM abxa30-aJbITCKUM sI3bIKaM, a0a3MHCKHUH S3bIK XapaKTEPU3YeTCsl TTOTHCHH-
TETU3MOM, T. €. BBICOKOW CHHTarMaTHYeCKON CIOKHOCTBIO ITIarojbHOM MOp(onoruu, B KOTo-
POH KOHIIEHTPHUPYETCs 3HAYUTEIbHAS YaCTh MH(POPMALIMK O CHHTAaKCHYECKON U CeMaHTHYECKOM
CTPYKTYype Kiay3bl. B uacTHOCTH, a0a3MHCKHI T1aroll BKIIFOYAET IMOKa3aTell JINIa, Yuciia  pojia
OT OZIHOTO JI0 YETBIPEX aKTAHTOB, Kay3aTHBa U LEJIOr0 psijia CIelUaIu3uPOBaHHbIX AlIIUKATH-
BoB [O’Herin 2001], oxnH MM HECKOIBKO MPOCTPAHCTBEHHBIX IIPEBEPOOB, MHOTHE N3 KOTOPBIX
HMEIOT OYCHb KOHKPETHBIC 3HAUCHUSI U MOTYT TPAKTOBATHCS KaK MHKOPIIOPHPOBAHHBIE CYIIE-
creutenbHble [Kimeraer 1994; 1995; A. Asunz6a 2017; Apkanses 2021], addukcsl ¢ HarrpaBu-
TEJILHOMU, aCTEeKTyalIbHOM, MOJATbHON M OIIeHOUHOU ceManTukon [KibraeB 1972; 3. ABuazoa
2017; [Tanosa 2019], a Tak»e MHOTOYHCIEHHbIE U Pa3HOOOPa3HbIE TIOKA3aTEIN CHHTAKCUYECKOTO
craryca Kiay3bl (IpeQUKCH PEIITUBU3ALMH U Cy(hPHUKCH KOHBEpOOB). C HEKOTOPBHIMH Orpyoiie-
HUSIMU® JIMHEWHO-CHHTAarMaTn4eckasi CTpPyKTypa a0a3MHCKOTO TJIarojia MOXKeT OBITh MPE/ICTaB-
JIeHa B BUJIE TIOPSIKOBOI MOJIEINH, BKJIIOUAIONIEH psifl Mpe(UKCATbHBIX U Cy(h(DUKCATBHBIX T10-
3UIMH, B CBOIO OYEPE/Ib TPYIITUPYIOMINXCS B HECKOIBKO 30H, CM. Tabmuiy 1.

Tabnuya 1
CTpykTypa a6a3MHCKOrO IJ1aroJja

npesepobI (IT) ocHOBa (X) OKOHYAHUS
0 +4

A
=
|
L,
=)
|
N-=J
|
oL
|
~
|
(=)
|
W
b
L
|
L,
+
w
+
W\
+
(=)

OBEKT
spratus &
KOpEHb

HETIPSIMOH 0
Kay3aTHB

!

abcomoTus 3
pEIeTUTHB
HOTEHIHAIIIC
aIIIIKATHBBI
OTpHULIAHHE
accolHaTHB
ACIIEKT, BpeMsI
OTpHULIAHHE

JIOKaTUBHBIC npeBep6H

JIMPEKTHBHBIE Cy(hDUKCH
MHOYXE€CTBEHHOE IHCII0

JTIMPEKTHBHBIE MIPEPUKCHI
COOBLITUIHBIE OIEPATOPl i

CyOOpIMHATOPBI, OTPHUIIAHUE
PETPOCIIEKTUB, MOJATIEHOCTE
CyOOPAMHATOPHI, WIUTOKYIIHA

B aba3uHCKOM $13BIKE, TOMOOHO a0Xa3CKOMY M B OTJIHYHE OT YOBIXCKOTO U aIBITCKHX, HET TpaM-
MATHYCCKHX nane)Keﬁ, " BCA I/IH(i)OpMaI_[I/IH O CCMAHTUKO-CUHTAKCUYCCKUX (I)yHKHI/ISIX AKTaHTOB
BBIPAYKAETCSI B COCTaBe INIAarojbHON cioBodopMbl (cM., B yacTHOCcTH, [[arues 2000; O’Herin
2002]). KogupoBanue siiepHBIX aKTAHTOB CIIEAYET DPraTHBHON MOAEIH: JINYHbIC TPE(UKCHI

3 Bo-1iepBbIX, HEKOTOPBIE U3 MO3UIMH B Tabl. 1 MOryT cofepikarh Oosiee ogHOro adukca, BO-BTOPBIX,
HEKOTOpBIe adPpUKCHI CITOCOOHBI 3aHUMATh PA3INYHbIE MO3HINHY B 3aBICHMOCTH OT CBOEH (DyHKIMH HIIH
CTETIeHN JIEKCHKATN30BaHHOCTH, B-TPEThUX, CYIIECTBYIOT IETbHOO()OPMIIEHHBIE TIIATOJIbHBIE CIOBO-
(OpPMBI, COCTOSIINE U3 IBYX JISKCHUECKUX KOMIIOHEHTOB, KaXK/IbIil 3 KOTOPBIX MOJKET COIPOBOXKIATHCS
CBOMMHU IOKA3aTeIsIMU aKTaHTHOU CTPYKTYpBL, aCIIEKTa, BPEMEHU U MOJaJIbHOCTH, cM. [I[Tanosa 2020].
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a0COTIOTHBHON CEPHH, BHICTYMAIOIINE B MMO3UINN —12 ¥ HHACKCHPYIOIMNE CyObEeKT HeTepexo-
Horo riarofa (S) u maruenc nepexonnoro riarona (P), cm. mpumepst (1) u (2), mpoTHBOIIOCTaB-
JISIFOTCST BCEM TIPOYMM JIMYHBIM Mpe(UKcaM, HHISKCUPYIOIIUM DPTaTUBHBIH areHC MepexoHOTo
m1aroja B mo3unuu —4, cM. pumep (3), a TakKe HENpsIMOI OOBEKT B MO3HUIUH —5 U OOBEKTHI,
BBOJIMBIE JIOKATHBHBIMH ITPEBEpOaMH, alTUIMKaTUBAMHU W HOTEHIMAINCOM B MTO3HUIHUSIX —6, —8
n -9, cm. mpumep (4). Ta ke cepust TMIHBIX TIPEe(HUKCOB KOAUPYET OOBEKT ITOCIIEIIOTOB U ITOCEC-
COp TIPH CYIIECTBUTEIBHBIX, CM. IpuMep (5).

(1) celanxaxml
s-Sa-nya-y-t
1SG.ABS-CSL-0CTaThCA[AOR|-RE-DCL
‘s ocTamach’ (txt)

(2) celaiibaml
s-Sa-j-ba-t
1SG.ABS-CSL-3SG.M.ERG-BUJIETB[ AOR]-DCL
‘OH yBHUes MeHs (txt)

(3) uvizouml
Jjo-z-b-aj-t
3PL.ABS-18G.ERG-BH/IETH-PRS-DCL
‘s BIDKY UX (txt)

(4)  Ocwvizelapexml
d-sa-z-Sa-r-g-y-t
3SG.H.ABS- 1 SG.I0-BEN-CSL-3PL.ERG-HECTH[ AOR |-RE-DCL
‘OHM TIPUHECITH eT0 KO MHE’ (txt)

(5) can annv
s-an I-pna
1SG.PR-MaTh  3SG.F.I0-BO3JIE
‘K Moeii marepu’ (e)

C ¢popmanbpHOIl TOUKH 3pEHHUS JBE CEPUH MPE(PHUKCOB YeTUE BCETO pa3iuyarorcsa B hopmax
TPETHETo JINIA, OAHAKO OHH AEMOHCTPUPYIOT pa3lIn4HOEe MOP(OHOIOTHUECKOEe OBEJCHUE
U B OCTQJIbHBIX JIMIAX, I1ie 6a30Bble (hOpMBI IpedrKcoB coBnagaroT. CM. TabnuIy 2, BKIHOYa0-
LIYIO TaKXKe PEJIITUBHBIC MPE(UKCHI, 0 KOTOPBIX MONAET PeUb HIKE.

Tabruya 2
JInunble npedukcbl
AbcomornBable  HeaGcol0THBHBIE AbcomoruBabie  HeaGcomoTuBHbBIE

1Sg s(2)- s(2)-/z- 1P1 h(a)- h(a)-/¢-
2SgM w(2)- w(2)-

e @ ) 2Pl o o
2SgF b(2)- b(2)-Ip-
3SgM i(9)-

8 d03)- i)
3SgF 1(2)- 3Pl J(2)-/D- r(a)-/d(a)-
3SgN Jj(2)-1D- a-/na-
REL Jj()- 2(2)-

Jlnuneiii npeduke abcomoTrBa 3 JI. €. 4. HEIMYHOTO poAa U 3 JI. MH. 4. j(2)- MOXET ObITh
OITYIIICH, €CJTH COOTBETCTBYIOLIMI aKTAHT BBIPAXKEH M HETIOCPEICTBEHHO MPE/IIECTBYET TPEIU-
Kary, cp. npuMepsl (6a) u (6b).
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(6) a. welaxIxvewesanl
Jj-$a-h-g“sa-p
3SG.N.ABS-CSL- 1 PL.ERG-COOMPATh-NPST.DCL
‘MBI cobepem [3T10]” (txt)

b. maewpdiixkea elaxIkvewedanl
magrdj-k*a (a-h-gsa-p
€/KEBUKa-PL [35G.N.ABS]CSL-1PL.ERG-COOMPATh-NPST.DCL
‘MBI co0epeM exeBUKY (txt)

BaxkHO#T 0COOEHHOCTBIO TPAMMATHKH 3218 ITHOKABKA3CKUX SI3BIKOB SIBJISETCS cllaboe MpOTH-
BOITOCTABJICHHE 3HAMEHATENBHBIX YacTeil peun. B ciryuae aba3suHCKOTO 3TO MPOSBIISIETCS B TOM,
YTO MPAKTHUYECKH JIF00Ash 3HAMEHATEIbHAs OCHOBA, KaK MPOCTas, TAK U CIOKHAS, MOXKET ObITh
MOMEIIEHA B NPETUKATHBHYIO MO3MIIUIO  0(OPMIIEHA COOTBETCTBYIOIIEH MIaroibHONH MOp(ho-
noruei, cp. mpumMepsl (7a) u (7b).

(7) a. devinad
d-gala-b
3SG.H.ABS-CTOSITb-NPST.DCL
‘oH(a) crout’ (e)

b. Capa can oadvievdb.
sara s-an d-adag’a-b
s 1SG.PR-MaTh  3SG.H.ABS-aJIbIr-NPST.DCL
‘Most MaTh uepkemieHka’. (txt)

HampoTus, ¢ MOMOILBIO PENITUBH3ALMH [JIaroIbHbIe CIOBO(GOPMBI MOTYT MOMEIIATHCS B aK-
TaHTHBIE TO3UIHH. TaK, B mpuMepe (8a) aOCOMOTHBHBIM aKTaHTOM SIBIISIETCS CYIIECTBUTEIHHOE
«ee s3bIK», a B ipuMepe (8b) B Tol e CHHTAaKCHYEeCKOW POJIH BBICTYIMAET pelsiTUBHAs hopma
rarosia ‘pUXOIUTh’; NOTOJHUTEIBHBIH Mapaiean3M 00eMM KOHCTPYKLHUSIM COOOIIaeT uc-
MOJIb30BaHUE AJJIUTUBHOTO cy(ddukca.

(8) a. Jlubviswsacvu xInvipowipo.
l2-bazsa-g’aj h-la-r-dor-d
3SG.F.PR-I3BIK-ADD  [35G.N.ABS] 1 PL.10-3SG.E.ERG-CAUS-3HaTh[ AOR]-DCL
‘OHa Hay4HJIa HaC U CBOEMY SI3BIKY . (txt)

b. Ueldauxeaszevu prleabuml.
J-Sa-j-kra-z-g’aj r-kvab-3j-t
REL.ABS-CSL-H/ITH-PL-PST.NFIN-ADD  [3PL.ABS]3PL.ERG-KyNaTh-PRS-DCL
‘OHM KynaroT U TeX, KTO mpuimen’. (txt)

Tem He MEHee rpaMMaTHYECKHE PA3IHYUs MKy HMEHAMH H [1arojaMu B a0a3WHCKOM HMe-
I0TCS: B YACTHOCTH, TIarojbHble GOpMBI, axe ¢ nmperKcaMu pesiTHBU3AINY, HE MOTYT TIPH-
COCIMHATH MPEPUKC ONPEAETCHHOCTH U HHIEKCHPOBATh oceccopa. EqMHCTBEHHBIE OTIVIAr0JIb-
HbIe 00pa30BaHMs1, CIIOCOOHBIE CTAHOBUTHCS MOJHOIIEHHBIMU HUMEHAMH U TPUHUMATh UMEHHYIO
MOpP(OJIOTHI0, — HOMHHAIM3AIINHU, B YaCTHOCTU Macaap ¢ cydhdukcom -ra (3ToT cyhdhukrc omo-
HUMUYEH, 10 KpaiHei Mepe CHHXPOHHO, IIaroJIkHOMY ITOoKa3arento HeuHuTHOro Oyyiero,
CM. HIXKe), cp. mpumep (9a), e TMIHBIH peduKC B COCTaBe HOMUHAIM3aUN UMeeT pedepeH-
LHIO K CYOBEKTY, ITPU TOM YTO JIMYHBIH IpedUKC B TOH jKe MO3ULIUH B COCTABE INIATOIBHOM CII0-
BO(OPMEI MOT ObI 0003HAYATH JIUIIH OTy9aTess momomu (9b).

9) a. Hasnwyama ya yyxvpaelapa...)
d-a-z.ps-wa-ta wa  w-c-qraSa-ra
3SG.H.ABS-3SG.N.IO-XJaTb-IPF-ADV ~ TBL.M  2SG.M.PR-COM-TIOMOIaTh-MSD
‘Ona xaet TBoei momomn’. (All: 14, Anu MoHOB)
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b. (...) camyvixanylvixlvapa coipyxvpdaelaml.
S-a-m-wa-ya-n¢ak’ara Sa-r-c-qrasa-t
1SG.ABS-DAT-NEG-MOYb-INC-UNTIL  1SG.ABS-3PL.I0-COM-TIOMOTaTh[AOR]-DCL
‘Jlo Tex 1mop, MoKa s He CTaia HeMOIIIHOM, 51 momMorajna uMm’. (txt)

Kaxk y»xe ObII0 CKa3aHo, Yyepes BCIO IIAroJIbHYI0 CUHCTEMY a0a3HHCKOTO S3bIKa IIPOXOIUT IIPO-
THBOIIOCTaBJICHHE GUHUTHBIX U HePUHUTHBIX (hopM. VIcxoas U3 ceMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO
Kputepust (He)(PUHUTHOCTH KaK (HE)CIIOCOOHOCTH IIIAroibHOW (hOPMBI BO3IIIABIISITH HE3aBUCH-
MYIO TIPEIUKALHIO, & TAK)KE OMUPasiCh Ha MOP(HOIOTHIECKUE KPUTEPUH, O KOTOPBIX MOAPOOHEee
TIOW/IET peub HIKE, B a0a3MHCKOM MOXKHO BBLICINTH CIIEIYIOIINE KIacChl (PMHUTHBIX M, COOT-
BETCTBCHHO, HC(DUHHUTHBIX (popM:

1. ®unHUTHBIE POPMBL.
1.1. JlexnaparuBHbie (POPMBI, BBIPAKAIOIINE ACCEPIIHUIO.
1.1.1. HeorpuuarenbHble, CM. IPUMEPHI BBHILLIE.
1.1.2. Orpunarensusie, cp. (10).

(10) OebrvimobIPXO
d-g’-lo-m-dsr-y-d
3SG.H.ABS-NEG.EMP-3SG.F.ERG-NEG-3HaTh[ AOR |-RE-DCL
‘oHa ero He 3Hana’ (txt)

1.2. O6meBonpocuTeIbHBIE POPMBI.
1.2.1. HeorpunarensHsie, cp. (11a).
1.2.2. Orpunaremnsusie, cp. (11b).

(11) a. Hvzovipxyasma wyma?
Jo-z-doar-y-wa-z-ma Sta
3SG.N.ABS-1SG.ERG-3HaTh-RE-IPF-PST.NFIN-Q  PTCL
‘Pa3Be st moMHMI 3T0?” (tXt)

b. Veievvimunxawyma?
wa-g a-m-pyas’-ow-ma
ZSG.M.ABS—NEG.EMP—NEG—CTLI,I[I/ITI)C}I—IPF—Q
“Tebe He cThIAHO?’ (tXt)

1.3. YacTHOBOTIPOCUTENBHBIC (POPMEI (AKTAHTHBIC M 00CTOSATEILCTBEHHEBIE), cp. (12a-b).

(12) a. Hyviyxkeazoa?
Jj-wa-c-kva-z-da?
REL.ABS-2SG.M.I0-0BITh_BMECTE-PL-PST.NFIN-Q.H
‘Kro ¢ Tobor0 Ob11?” (txt)

b. Apu daxua nodelasevoiu?
ardj ayc’a n-bda-Sa-z-aé’?
PROX.SG DEFHJICHbI'M REL.TMP-QADV—CSL-ISG.ERG-KpaCTL
‘I'me st ykpan 3tu eHsru?’ (txt)

1.4. [Ipoune HeaccepTUBHBIC (GOPMEI (IMIICPATUB, MPOXUOUTUB, ONTATHB, IEPMICCHUB),
cp. (13a—d).
(13) a. upaxis
j-r-a-hv
3SG.N.ABS-3PL.I0-DAT-TOBOPUTH[IMP]
‘CKakH UM [310]” (txt)
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b. Ayu akvomewvu bvivxlean.
awaj  a-gqawm-g’aj  ba-m-h"a-n
DIST.SG DEF-CTOJIBKO-ADD ZSG.F.ERG—NEG—I‘OBOpI/ITL—PROH
‘CrosibKo He ToBopH . (txt)

c. Ywelanxas ayklvicevu yncvixvinoa!
w-§-Sa-nya-z ackas-g’aj w-psa-ya-nda!
28G.N.ABS-REL.MNR-CSL-0CTaBaThCsI-PST.NFIN 35G.N.I0F4eM-ADD 2SG.M.ABS-yMI/IpaTI>-RE-OPT
‘Jly4ie Obl TeOe yMepeTh, 4eM 0CTaThCsl TAKKM, Kakoid Thl ecTh!’ [TabysnoBa 1976: 159]

d. Aselsdaoapa xIvimazmli.
a-z$"ada-ra ha-ma-z-t
DEF-3/I0POBBI-NML | PL.IO-UMETHCA-PRM.ST-DCL
‘ITycts y Hac Oynet 3m0poBse’. (txt)

2. HeuaurHbie hopmbr®.
2.1. PenstuBHBIC (OPMBI (AKTAaHTHBIE U 0OCTOSATENBECTBEHHEIE), cp. (14a—b), m ocHOBaH-
HBIe Ha HUX (HOpMBI (0000IIEHHO-yCTyTUTENbHBIE U HEKOTOPhIE WHBIE 00CTOSTEIb-
CTBeHHBIC), cp. (15a-D).

(14) a. cswvipnxvas imaeeorcea
s-zo-r-py’a-z Jj-tag"za
1SG.ABS-REL.ERG-CAUS-HOU€BATh-PST.NFIN 35G.M.PR-)KE€Ha
“KeHa Toro, kto naix mae Howrer’ (AIl: 15, Amu MoHoB)

b. xlanydxpa xlanckeda vayly anusi
h-an-cda-y-ra ha-ps-kva 2d-c-aw a-pna
1PL.ABS-REL.TMP-UITH-RE-FUT.NFIN |PL.PR-MEPTBBIi-PL. REL.LOC-OBITb.ITO/I-PRS.NFIN 3SG.N.IO-BO3JIC
‘KoTJIa MBI BEPHEMCS Ty/Ia, TJIC JIC)KAT HAIIM TOKOWHUKHN (tXt)

(15) a. Bwvayanaklevu coviyvipeapelaml.
b-?a-ca-la-k-g’aj s-ba-ca-r-ga-r{at
2SG.F.ABS-CSL-UITH-CNC-INDF-ADD 1SG.ABS-2SG.F.I0-COM-3PL.ERG-HECTH-PRM.DYN
‘Kyna ObI THI HU yIILIa, TyCTh MEHsI BO3bMYT ¢ T0O0# . [Tabynosa 1976: 189]

b. Amapa wmawsysovipe vielanaxvenraml.
a-mara S-ta-$-aw-z-barg Jj-Sa-la-q"la-t
DEF-COJIHLIC REL.MNR-LOC-11aiaTb-IPF-PST.NFIN-IMMED 3SG.N,ABS-CSL-LOC-CMCpKaTBCS[[AOR]-DCL
‘Kak ToipKo ceno conHIe, cpasy HacTyniu cyMepku’. [TaOymosa 1976: 211]

2.2. ®opma 6e3 crienmaIbHBIX TTOKa3zaTenei, cp. (16).

(16) Xlosyaya xlanacaml.
h-3ca-wd h-d-la-ga-t
1PL.ABS-TUIAaBaTh-IPF | PL.ABS-3SG.N.IO-LOC-Ha4MHATh[AOR]-DCL
‘MpbI Hayanu riaBath’. (txt)

2.3. ®opwmel ¢ agBepOUaIbHBIM MOKa3aTeneM, cp. (17a-b).

(17) a. Axldaxveapana xlvinauleama muwxloipnxyn.
a-haq*ara-la  ha-la-¢a-ta C-ho-r-py-3w-n
DEF-TPaBUi-INS  |PL.ABS-LOC-CECTb-ADV ~ RFL-1PL.ERG-CAUS-COTPEBAThCS-IPF-PST.DCL
‘CeB Ha KAMYIIIKH, MBI COTPEBANCH . (tXt)

4 51 co3HaTeNbHO UCKIIIOUAI0 U3 PACCMOTPEHHS YIIOMSIHYTHIH BBIIIIE Macap, KOTOPBIH B pa3HBIX YIOTpeO-
JICHUSAX JIEMOHCTPUPYET pa3IM4YHble HAaOOPBHl UMEHHBIX U IIIArOJbHBIX CBOIMCTB, UTOOBI OIPaHUYUTHCA
JIUIIE HECOMHEHHO TVIarOJIbHBIMU (POPMaMH.
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b. Xlelaiixydauma weimmad-namads xlamdyaxyan.
h-Sa-j-y-wa-n-ta S’aomta—namaz  h-atd-ca-y-wa-n
1PL.ABS-CSL-UJATH-RE-IPF-PST.DCL-ADV yTpo—3aps 1PL.ABS-REP-MJITH-RE-IPF-PST.DCL
‘MbI BO3BpaIlaJINCh Ha 3ape, [a MOTOM| OIsITh yxoamn'. (txt)

2.4. ®opwmbl ¢ cyhdurcamMmy CrielUaTM3UPOBAHHBIX KOHBEPOOB (TAaKCHUCHBIX, YCIOBHBIX, YCTY-
MUTENbHBIX, IENEBbIX U T. 11.), cp. (18a—c).

(18) a. Huna oelacyxvpwielymya cujanlked cpolknbipebLixo.
nina  d-$a-s-c-qra§-aw-mca s-8 'ap-k*a
Huna  3SG.H.ABS-CSL-1SG.10-COM-IIOMOTaTh-IPF-SIM  1SG.PR-HOTa-PL
§-13-k-la-r-gal-y-d
1SG.ABS-3PL.I0-LOC-3SG.F.ERG-CAUS-CTOSITB[ AOR |-RE-DCL
‘Huna, momorasi MHe, TOCTaBUJIa MCHsI CHOBa Ha HOTH . (txt)

b. Vuiocexsa myylysmein (...) dpaxexua ivixe uvima.

wa-z-k*a ta-w-c-aw-ztan  (...) a-rayvyc'a jo-y*
2SG,M.PR-KOpOBa—PL LOC.ELAT-2SG.M.ERG-THaTh-IPF-COND.REAL DEF-TIaCTyX 3SG.M.PR-LICHa
Jo-ta

[35G.N.ABS]35G.M.10-1aBaTh[ IMP]
‘Eciu BBITOHSICIIB CKOT, (...) IJIaTH nacTyxy . (txt)

c. Ayam celapvinxvapnvic cuiguml.
awat  s-$a-ra-py’a-rnas s-§-9j-t
DIST.PL  1SG.ABS-CSL-3PL.IO-UHTaTb-PURP  1SG.ABS-00STbCSI-PRS-DCL
*51 6orock ux [cBou ctuxu| unrarh’. (All: 16, daruma Ancosa)

B cnenyromiem pasnesne, He pa3doupasi HOAPOOHO 0COOCHHOCTEH YIOTPEOICHHS OTACTBHBIX
(OpM 13 yKa3aHHBIX KJIACCOB, sl OCTAHOBJIIOCH HA X MOP(OJIIOTHYECKHX XapaKTePUCTHKAX, KOP-
penupyromux ¢ (He)(MHUTHOCTBIO.

3. Mopdonorudeckue Koppeasitobl (He)GUHUTHOCTH

B aba3nHCKOM S13bIKE MOYKHO BBIACIUTD YETHIPE THIIA MOP(OIOTHUECKUX KOPPEIISTOB (HE)(hu-
HUTHOCTH, PA3IMYAIOIINXCSI TEM, HACKOJIBKO HEMIOCPEACTBEHHO MITH, HA00OPOT, OITOCPEAOBAHHO
OHH BBIPAXKAIOT UIMEHHO (HE)3aBUCHMBIIl CHHTAKCHIECKHH CTaTyC KJIay3bl.

Bo-niepBrIx, 310 cydduke -¢/-d (ero poHeTHUecKHii 0ONMMK SBISAETCA APAMETPOM COITHO-
JIMHIBUCTUYECKOTO U TMAJIEKTHOTO BAPbHPOBAHUSI), YCIOBHO 0003HAYACMBIN KaK «JICKJIapaTHBY,
€IMHCTBEHHAs! (DYHKIIMSI KOTOPOTO — MapKUPOBaTh INIAroibHyI0 (hopMy Kak He3aBucuMylo. JlaH-
HBIH adduKe MOSBIIETCS M0 YMOIYaHHIO B aCCEPTUBHBIX (MHAMKATUBHBIX) (JOpMax Kak JAWHA-
MHYECKHX, TaK ¥ CTaTHYECKHX IJIaroj0B PH YCIOBUH, YTO OHU HE COJIEPrKaT MHBIX TIOKa3aTeeH,
BBIPAXKAIOIMINX aCCEPTUBHOCTH KyMYJSITHBHO C BpeMeHeM (cM. Hike). Kpome Toro, s mpemiaraio
BBIJIENATH Cy(PUKC AEKIapaTHBa Takke B opMax MEepMUCCHBA, TPAAUIIMOHHO paccMaTpuBac-
MBIX KaK MapKHpOBaHHbIE LeJIbHbIMU cydukcamu -zt / -zd v -r{at/ -r{ad, cp. [Tabyaosa 1976:
157-159]. ConeprkarenbHBIM apryMEHTOM B I10JIb3Y TAKOTO PEIICHHUS CIY>)KUT TOT (haKT, uTo Jie-
KJIapaTHBHBIE ()OPMBI, B TIEPBYIO OUepe/ b HEMapKHPOBaHHBIM a0PHCT, MOTYT U CaMH 110 ceOe BbI-
pakaTh IMEPMUCCHBHOE FUTH ONTaTuBHOE 3HaueHue [Ukamya 1970: 135], cp. mpumepsr (19a-b).

(19) a. Aselsaoapa xIeimazml. (=13d)
a-z{*ada-ra ha-ma-z-t
DEF-3/J0POBBII-NML | PL.I0-UMETHCS-PRM.ST-DCL
‘ITycts y Hac Oyznet 310poBhe’. (tXt)
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b. Vwizelsadaxaml.
wa-z$ada-ya-¢
2SG.ABS.M-37I0pPOBBIH-INC[AOR]-DCL
‘bnaromapro Te6s (OyKB. yCTh ThHI Oy/eIIb 310poB)’. (€)

Bo-BTOpBIX, 3TO 1MOKA3aTENH, C OJHOI CTOPOHBI, KOCBEHHBIX HAKJIOHEHHUH, BHIPAyKAIOIINX He-
aCCEepTUBHBIC PEUCBBIC aKThI M B OOIIEM CITydae HECIIOCOOHBIX BBICTYIIATh B TIOYNHEHHOMN CHH-
TAKCHYECKOM TO3UIINH, U, C JIPYTOi CTOPOHBI, MHOTOYHCIICHHBIE TIOKa3aTelIi KOHBEPOOB, pelis-
TUBH3ALUH ¥ UX KOMOMHAIINY, TIOSIBJICHUE KOTOPBIX B COCTABE INIAroJbHON ()OPMBI ITPH MPOUUX
PaBHBIX UCKIIIOYAET €€ He3aBUCHMOE UCIIOIb30BaHuE (O Psiie OTCTYIUICHUIT OT ATUX OOLIMX Tpa-
BWJI TIOHMJIET pPedb B CIIEAYIONIEM pasziee).

B-TpeTbux, 3TO TIOKa3aTeny BPEMEHH, PacHpeieNsomuecs no GUHATHON 1 He(hUHUTHON
mapagurMaM. 371ech HeoOX0AUMO MOAPOOHEe OCTAaHOBUTHCS HA CTPYKTYpPE BHI0-BPEMEHHOU
crucTeMbl a0a3MHCKOTO si3biKa (cM. moapobuee [Ukamya 1970; Knsruna 2018: 24-49]). Kak
M BO BCEX 3al1aJJHOKABKA3CKUX sI3bIKaX, B A0a3WHCKOM MPOTHUBOIOCTABIISIFOTCS IMHAMUYECKUE
U CTaTHYeCKHUe IJIaroJibl, pa3inyaroinecst Kak HabOpoM BHI0-BPEMEHHBIX (OpPM, TaK U CHOCO-
O6amu nx oopmienus. Ecnu cratmdyeckue miarossl (K KOTOPBIM OTHOCSITCSI 3aKPBITHIN Kiacc
MIPEINKATOB MTO3UIMH U COCTOSTHHS, PE3yIBTaTHBHBIC ()OPMBI TUHAMHYIECKUX IJIaroJioB, a TAKKe
BCE UMEHA B NIPEJUKATHBHON ITO3UINH) PA3INYAIOT JUIIH (POPMBI HACTOAIIETO 1 MPOLICAIIETO
BpeMeH ((hopMBbl OyayIIero BpeMeHH PH HEOOXOIUMOCTH 00pa3yIoTCs ITyTeM NpeaBapuTeIb-
HOM «JIMHAMM3AIMI) C TIOMOIIBIO CIIEIHAIBHBIX CY((PHUKCOB), TO JMHAMUYECKUE IJIaroJibl pas-
JMYAOT NepPEeKTUBHBIE U UMIIEPPEKTUBHBIE (POPMBI POLIEIIINX BPEMEH, a TAKKe JBE POpMbI
Oyty1iero BpeMeHH, OlHa M3 KOTOPBIX MapKUPYETCsl TaK )kKe, KaK MPe3eHC CTaTHIECKUX II1aroyoB.
BaxueimmM npoTuBoNocTaBIeHNEM, MTOCIECA0BATEIHLHO POXOAAIINM Yepe3 BCIO CHCTEMY Bpe-
MEH y 000MX KJIaCCOB IVIaroJOB, SIBISETCS ONIIO3UNHMS NMPOCTBHIX W PeTPOCHeKTHBH3UPOBAH-
HbIX Gopm. [TocnenHue XxapakTepu3yroTCs: eIMHCTBOM MOP(HOIOTHIECKOT0 0OpMIICHHS € TO-
MOIIIBIO BBICTYTAIONIETO B (PMHUTHOM M HE()MHUTHOM BapruaHTax cy(dukca peTpocneKTHBHOTO
c/IBUTA (B II0ccax 0003HaYaeMOro Kak PST) M OIPeJIeNICHHOW OOIIHOCTBIO CEMaHTHKH, IIEPEHO-
CSIIIIeH CUTYaIHIO Ha MIAT B IIPOIILTOE (O IIOKA3aTeNsIX PETPOCIIEKTHBHOTO C/IBUTA CM., HAIIPUMeEp,
[[Tnyarsa 1998; CuunaaBa 2013: 18-21; Plungian, van der Auwera 2006: 3441]).

B Tabnmunax 3 u 4 mpeacTaBieHbl, COOTBETCTBEHHO, MTAPAAUT MBI TIOKa3aTelel MPOCTHIX U pe-
TPOCIIEKTUBU3UPOBAHHBIX (DMHUTHBIX U HE(DMHUTHBIX HEOTPHIATEILHBIX (DOPM BPEMEH CTaTH-
YEeCKUX U JTUHAMHYECKHX IJ1arojos.

Tabruya 3 Tabruya 4
Heorpuuarenbnbie ¢popMbl Heorpuuarenbubie popmbl
NPOCTHIX BpeMeH PeTPOCNeKTUBU3HPOBAHHBIX BpeMeH
®uuutHpie  HedunurHbie ®@unutHpie  HedunutHbie
Crarnueckuit . Crarnueckuii
-plb -ow -n -z
MIPEe3eHC MpEeTepUT
MHAMHAYECKHAN . Hmnepdexr -wa-n -wa-z
Jr% €3€HC B wa P
p Jnnamuueckuit " -
Aopuct -t/d %) MPETePUT
Bynymee [ -wa-s-t/d -wa-§ KonwroukTus I -wa-$a-n -wa-$2-z
Bynymee 11 -plb -ra Konbronkrus 11 -ra-n -ro-z

Kak BumHO, mpoTHBOTIOCTaBICHHEe (PUHUTHBIX W HE(UHUTHBIX BPEMEHHEIX (HOPM TIPOSBIIS-
eTcsl HeCKOIBKUMU criocobamu. Hanboree 04eBHIHO M IOCIEIOBATEIBHO OHO B MOICHCTEME
PETPOCIEKTHBU3UPOBAHHBIX (popM, rie (He)(PUHUTHOCTh BBIPAXKAETCS KYMYJISITUBHO C COO-
CTBEHHO PETPOCIIEKTHBHBIM CIIBHIOM, a CaMH IT0Ka3aTeiu -1 ((GUHUTHBIN) U -z (He(DUHUTHBIN)
TIPUCOETMHSIOTCS K HJICHTHYHBIM OCHOBaM. B rozmapaurme ke mpocThiX BpeMeH (pUHUTHOCTD
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peamzyercs B yHOoTpeOIeHIH YK€ YIOMSIHYTOTro cypdukca aekiaparusa -f/-d B popmax mu-
HaMHYeCKOro Mpe3eHca, aopucra u Oymaymero I, a Take cyddukca gexiiapariBa HElpoIIe/-
IIIETO BPEMEHU -p /-b B hopMax cTaTHUECKoro mpe3eHca u Oymymiero II° (kpome TOro, TOT ke
cybdukc ucnonp3yercs B popmax nHPEpeHTHBA, cM. HIKe). COOTBETCTBYIOIINE HE(PUHUTHEBIC
(opMBI OTIIMYAIOTCS OT (PMHUTHBIX B NIEPBYIO OYEpPE/lb OTCYTCTBUEM JEKJIAPaTUBHBIX CyPPUK-
coB. Kpome toro, puauTHBIC U HEPUHUTHBIE (POPMBI MOTYT Pa3TUIaThCS OCOOBIMH TTOKa3aTe-
JIIMH BPEMEHH, Cp. GUHUTHBIA THHAMHYCCKUI NPe3eHC, HE(PUHUTHBINA CTaTHYCCKUH MPE3EHC,
HeuuuTHbIA QyTypyM™m I, a Taroke ucronb3zoBanue nmmnepdekTHBHOr0® cyhdukca -wa B Hepu-
HUTHOM JTMHAMHYECKOM ITPE3EHCE.

Haxonern, oOpamiaer Ha cedsi BHUMaHHE TO, YTO y IMHAMUYECKUX TJIaroJIoB OCHOBOM JUIst 00-
pa3oBaHus pETPOCICKTUBU3UPOBAHHBIX (DOPM CITy’KaT COOTBETCTBYIoINE HepuHUTHBIE. OOpa-
TUBIIUCH K OTPUIATEIBHBIM (hopMaM, Mbl OOHApY)KMBAEM TaM Ty XK€ KapTHHY, CM. Tabiuity 5,
B KOTOPO¥ IPHUBECHBI OTPULATENBHBIE (POPMBI IPOCTBIX BPEMEH (OTPUIATEIBHbBIE KOPPETISTHI
PEeTPOCIEKTUBU3UPOBAHHBIX POPM B CHITYy MX MOP(]OIOrHYeCKUX 0COOCHHOCTEN OyayT paccMo-
TPEHBI B cieaytomemM paszeie). Odo3nauenus [1 u X B Tabmuie cOOTBETCTBYIOT MOP(OIIOTHYE-
CKHM 30HaM «IIpeBEpOOB» M «OCHOBBI» B MO3UIIMOHHON CTPYKTypE, IPUBEACHHOI B TadmuIe 1.

Tabruya 5
OtpunarejbHble (POPMbI MPOCTHIX BpeMeH

DUHUTHBIE HedunntHbie
Craruueckuil mpe3eHc g-11-Z-m [1-Z-m
Junamuueckuii mpe3eHc g -II-Z-wa-m [I-m-Z-wa
Aopuct g -Il-m-2-t/d [-m-Z
bynymee I g -II-Z-wa-Sa-m [1-m-Z-wa-s
Bynymee 11 g -II-2-ro-m -m-Z-ra

Jlerxko BHIETh, 4TO U (DMHUTHBIC, 1 HEHUHUTHBIC OTPULATEIbHBIC (OPMBI JHHAMUYCCKUX
IJIaroI0OB 00Pa3yIOTCs OT COOTBETCTBYIONINX He(GUHUTHEIX (popM (cp. [Tabymosa 1976: 154]).
EnuHCTBEHHOE MCKITIOYEHUE U3 TOTO MpaBHiIa — (QUHUTHBIA OTPULATENbHBIH A0PUCT, B KOTO-
pom coxpansieTcst cyhdHUKC IeKmaparuBa -t/ -d U B CHIy 3TOTO OTPHUIATEIIbHBIN MOKa3aTelb 1M0-
MelaeTcs nepes 0CHOBOW. Pazimuuus Mexay GUHUTHBIMUA ¥ HE(DUHUTHBIMU OTPHLIATEIbHBIMH
(hopMam¥ MPOSIBILSIFOTCS B TOM, YTO B (PMHUTHBIX (DOPMaxX OTPUIIAHUE BBIPAXKACTCS JIBAYK/BL: aM-
OUpHUKCOM -m- 1 PePUKCOM g - B MO3ULIMH —1 1, 11O IPOUCXOKICHHIO SBISIOIUMCS dM(aTHde-
ckoif yacturielt [I'Banmenanse 2010: 44-45; ITazoB 2019]. Uto kacaeTcs MO3HUIMA ITOKA3aTENSI
OTPHULAHHUSA -7-, TO, XOTS Ha OCHOBAaHUM JAHHBIX B TaOIUIE 5 MOXKET CO3JaThCs BIICUaTICHUE,
OyznTo B GUHUTHBIX (hOpMax OH [0 YMOIYAHUIO sIBIIsieTCs Cy(PHUKCOM, a B HEPUHUTHBIX — IIpe-
(bMKCOM, HUKE MBI YBUJIUM, UTO 3TO HE TaK.

He BroiHe xoppenupyer ¢ GMHUTHOCTBIO U pacipeaeieHne dM(paTuIeckoro oTpuiaTesb-
HOTO npe(uKca g '-: OH BBICTYINAET HE BO BCEX (hopMax, CIIOCOOHBIX BO3INIABISTH HE3aBUCUMYHO
KJ1ay3y, HO JIUIIH B aCCEPTUBHBIX U OOIIEBOMIPOCUTEIHHEIX, cp. ipumep (11b) Bemme. B dpopmax
npoxubutuBa (13b), mepMuccuBa U ONTAaTHBA OTPUIIAHHE BBIpakaeTcs JHUIIb apPuKcoM mi-,
cp. (20a-b), u ¢ aTOM TOUKHM 3peHHs (POPMbI KOCBEHHBIX HAKIIOHEHUH MOMAal0T B OIMH KJIacC
¢ He()MHUTHBIMU ()OpPMaMU KOHBEPOOB M pesTHBH3ALNH, cp. (21a-b).

5 CemaHTHYeCKH JB€ (GOPMBI Oy/TyIIIero BpeMEHH IIPOTHBOIOCTABIICHBI KaK HeliTpanbHas ($yTypym ) m mo-
namu3oBanHast (Gytypywm II); 3amedy, uto B aba3oBequeckoii mureparype [Ukamya 1970: 147-152; Taby-
noBa 1976: 151-152] o6o3nadenus asst Oyaylx BpeMeH 3epKaJIbHbI 10 CPABHEHHIO C MIPUHATHIMU 371€Ch.

¢ Cybduxe -wa UCTIONB3yeTCs KaK MMOKa3aTelb UMIEPPEKTUBHOTO acrekTa B Gpopmax (HEpHHUTHOTO)
npe3eHca U uMrepdexra, oqHako B Gpopmax Oyayiiero | 1 HEKOTOPBHIX YCIOBHBIX KOHCTPYKIHUSAX OH
YTPaTHII aCIeKTyaIbHOE 3HAaYCHHE.
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(20) a. Hvikevimwemvipelaml xlascea Kbeviukea ynovixe!
Jo-k¥a-m-Sta-r§a-t h-aza—qg*a5-kva w-pak*!
3PL.ABS-LOC.ELAT-NEG-TIaJJaTh-PRM.DYN-DCL | PL.PR-CIIOBO—XHUTpPBIH-PL  2SG.M.PR-TYOBI
‘ITycTb He peKpamnaeTcs MOTOK HAIIMX MY/PBIX CJIOB C TBOMX YCT (OyKB. «ITyCTh HAIIN
XHUTPBIC CIIOBAa HE COCKAKUBAIOT ¢ TBOMX ycT»)’. (APIIK, Jlapuca I1le63yxoBa)

b. saodorcecvu clivimbanoa
zaz-g’aj  s-jo-m-ba-nda
OIIMH-ADD  1SG.ABS-3SG.M.ERG-NEG-BHJIETb-OPT
‘He Buze Obl MeHst HUKTO  [Talymosa 1976: 159]

(21) a. Helamxlklysmoin — auaulsa eviiaulsam.
Jj-Sa-m-kk-aw-ztan a-jaca g’~jaca-m
3SG.N.ABS-CSL-NEG-CBETHTh-IPF-COND.REAL DEF-3BE3/1a NEG.EMP-3B€3/1a-NEG
‘Ecnu 3Be31a He cBepkaer, To 310 He 3Be3xaa’. [Tabynosa 1976: 161]

b. Anupvivmpa dcxvan 6ecnidmuo ayii 02bblHXYULbIM.
an-jd-ro-m-t-ra asqan besplatna
REL.TMP-3SG.M.I0-3PL.ERG-NEG-71aBaTb-FUT.NFIN ~ BpeMs  GecriaTHo
awdj  d-g’a-n.y-dw-So-m
DIST.SG 3SG.H.ABS-NEG.EMP-paGOTaTL-IPF-FUT—NEG
‘Korna He naayT [aeHer], oH OecruiaTHO paboraTh He OymeT’. (txt)

CxomHast ¢ oTpHLATEIbHBIMU (POopMaMu MoJiesb 00pa3oBaHusl HAOIIOAACTCS TAKXKE Y MOJ-
napajgurMbl HHQEPEHTUBHBIX (OPM, TEMOHCTPUPYIOIIMX HETPUBHAIBHBIC 0COOCHHOCTH MOp-
¢donormu (mogpoduee cm. [Tabynosa 1976: 166—170; [TanoBa 2019: 39—41]; 0 cOOTBETCTBYIO-
meit popme B abxaszckoMm si3bike cM. [Hewitt 1979a; Chirikba 2003a]). MudepenTtus oOpaszyercs
OT He(UHUTHBIX (POPM NPOCTBIX BPEMEH CTaTMYECKHUX U JMHAMHYECKHX IJIArojoB rpudasie-
HHUeM cydduxca -za, 32 KOTOPBIM cienyeT 1u0o cy(hhHUKC HEPOLISANIero BpeMeH! JeKIapa-
TUBA -p/-b (B IPOCTHIX BpeMeHax), 1100 KOMOMHAIMS cypprKca HeHPUHUTHOTO Oy/TyIIEeTo -9
¢ (DMHUTHBIM [TOKA3aTeIeM PETPOCIIEKTUBHOTO cIBUTA -11. IHBIMU clioBamMH, cy(duke nadepeH-
THBa Kak ObI BEICTyMAeT B popmax Oymymiero 11 nimm konprorkTuBa I, cM. Tabmwy 6. Madepen-
THBHBIE ()OPMBI B CHITy CBOCH SMHCTEMHYECKOH CEMaHTHKU JOIYCTHUMBI JIMIIb B HE3aBUCHMOM
MPEAJIOKEHNU U TEM CaMbIM HEC UMCIOT He(i)I/IHI/ITHBIX KOpPEJIATOB.

Tabruya 6
Heorpuuareiabnsie popmbl HH(pEepeHTHBA
IIpoctbie PerpocnieKTHBU3HPOBAHHbIE
Crarndeckuil mpe3eHc -za-p CraTu4eckuil IpeTepuT  -za-ra-n
JluHamuueckuil npe3eHc  -wa-za-p Hmmnepdexr -wa-za-ra-n
Aopuct -za-p JluHaMU4yeCcKuil IPETePUT -za-ra-n
bynymee [ -wa-s-za-p Konsbronkrus I -wa-s-za-ra-n

Mopdorornueckoe cBoeodpaszue HHGEPEHTUBHBIX (POPM COCTOUT B TOM, YTO OHHU COJIEPIKaT
JIBa YPOBHS BpeMEHHOM Mopdooruw, cp. [[Tanosa 2020: 108]: moka3aresu IpoCTHIX BpeMeH
TIPEIIECTBYIOT Cy(hUKCY -za, @ TIOKAa3aTelb PETPOCIIEKTHBHOTO CABUTA CIIEAYET 32 HUM, TIPH TOM
4TO 00a psija moka3areiell HMEIOT B CBOeH cepe NeHCTBUS CUTYAIHIO, OTHOCHUTEIHHO KOTOPOH
TOBOPSIIINIT BBICKA3bIBAET BBIPAKEHHYIO HH(DEPEHTHBOM DIIUCTEMHYECKYIO OLICHKY, cp. (22a—b).

(22) a. A6zaszapa cavieeevysanl ca wapoausana.
a-bzaza.ra s-ajgs-aw-za-p sa $’arda-ca-la
DEF-XU3Hb 1 SG.ABS-HaCAThCA-IPF-INFR-NPST.DCL s MHOTO-INTF-INS
51, BUIMMO, CIIMIIIKOM HaJeroch Ha u3Hb . (AIl: 16, ®arnma AricoBa)
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b. 6cvizmuyazapuvin
b-sa-z.ps-wa-za-ro-n
28G.F.ABS- 1 SG.10-K1aTh-IPF-INFR-FUT.NFIN-PST.DCL
‘BUAMMO, ThI k1ana MeHs’ [TaOymosa 1976: 167]

OtpurareiabHbie GOopMbI HHPEPEHTHBA, TIOTO0OHO aCCEPTUBHBIM (DOpMaM, BKITIOYAIOT B CBOM
cocraB dM(aTHuecKuii OTpHLATENbHBIN MpedUKC g '-; POPMBI MIPOCTHIX BPEMEH 00pa3yroTcs
NpUcoenHeHneM UH(EPEHTHBHOW MOP(OJIOTHH K COOTBETCTBYIONIMM OTPHIATEIBHBIM (op-
MaM, cp. (23); oTpunaTenbHbIe KOPPEISTH PETPOCIICKTHBU3UPOBAHHBIX (opM nHpepeHTHBa Oy-
JIyT PACCMOTPEHBI B CIISIYIOIIEM pas/ele.

(23) oevuvimbazanl
d-g’-jo-m-ba-za-p
3SG.H.ABS-NEG.EMP-3SG.M.ERG-BUJIETh-INFR-NPST.DCL
‘OH ero, HaBepHoe, He yBuaen [Ukamya 1970: 52]

Haxoner, mo xpaitHeil Mepe HEKOTOpbIe (POPMBI KOCBEHHBIX HAKJIOHEHHH JAEMOHCTPHPYIOT
CXOJIHYIO C CHHTAKCHMYeCKH HE(HUHUTHBIMU ()OPMaMH COYETAEMOCTh ¢ HE(MHUTHBIMHU TIOKa3a-
TEJIIMH BPEMEH, HalpuMep OyIyIIero -7a / -ra ¥ peTpoCIeKTUBHOTO CIIBUTA -z, CP. HHTEppora-
TUB 1 onTatus (24a—b) c TemopanbHOi penstiBu3anyed B (21b) u konannronasom B (24c).
(24) a. Hvizowpxyazma wyma? (=11a)

Jo-z-dor-y-wa-z-ma Sta
35G.N.ABS-1 SG.ERG-3HaTb-RE-IPF-PST.NFIN-Q PTCL
‘Pa3Be s momMHUI 310?” (tXt)

b. Aui, areimxlapueiels elacklvinoapa!
aj, a-lomhara$ Sa-s-ko-nda-ra!
aif  DEF-6abouka CSL-1SG.ERG-TIOIIMaTh-OPT-FUT.NFIN
‘Ax, oitmate Obl MHe 3Ty 0a00uKky!’ [TaOynoBa 1976: 159]
c. Capa uielacylelapeixenvis: {...) Hocvayanma ticxlsapuin: {...)
sara j-Sa-s-c§a-rakna-z: {(...) 3 awap-ta
s 3PL.ABS-CSL-1 SG.IO-CTIpamuBaTb-COND-PST.NFIN ~ OTBET-ADV
j-s-h*a-ro-n: {...)
35G.N.ABS- 1 SG.ERG-CKa3aTh-FUT.NFIN-PST
‘Ecmu Ob1 MeHsI cripocuitu: (... ), s1 061 oTBeTHII: (...)". (AIl: 14, A loHOB)

[TpenBapuTenbHO CyMMHPYSI pACCMOTPEHHBIE BhIIIE (OPMBI, TAOIHMIA 7 CXeMaTHYECKH MPE-
CTaBIISICT paclpe/ie]IeHHEe BBIACICHHBIX MPOSBICHUH (HE)(PUHUTHOCTH B a0a3MHCKOM SI3BIKE.

Tabonuya 7
Pacnpenesienne koppesiToB (He)()MHUTHOCTH

He3zaBucumoe Cypdukcol PerpocnextuBublii HeduuurHoe Imparnueckoe
InaronbHbie GopMbI

ynorpefienue aeKJapaTHBa CABHT Oyaymiee -ra  oTpHIaHMeE g’-

acCepTHBHEIC

p + + -n ) n/a
HEOTpHULATEIbHbIC
accepTHBHbIC

P +* —/+ -Z, CM. HIKE ¥ ¥
OTpHIATEIBHEIE
HHTEPPOTaTHB + - -z, CM. HIKE + +
nHpEepeHTUB 4 4 -n 4 +
UMIIepPaTHB, + _ _ _ _
MPOXUOUTHB
OIITaTUB, IEPMHICCUB + —/+ -z + -
PpeATHBH3AINH - - -z + —

KOHBEPOBI = = -z = =
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VYxKe U3 IpeAlIeCTBYIOMIEr0 YaCTUIHOTO PACCMOTPEHHUS CTAHOBHUTCSA SICHO, YTO Pa3IMYHBIC CIIO-
c00bI MOp(oTOrHUecKOro MapkupoBanus (He)PUHUTHOCTA B aDA3MHCKOM SI3bIKC HE BITOJHE
KOPPEIUPYIOT HA MEXIY COO0I0, HM C CHHTAKCHYECKHM KPUTEPUEM HE3aBUCUMOM MpPeTUKALIUH.
Tem HEe MeHee MOXKHO YTBEPI)KAATh, YTO MAaKCHMAJILHBIM HA00POM MOP(OIOTHYECKUX MPU3HA-
KOB (DMHUTHOCTH 00JIaIal0T HEOTPHIIATSIHHBIC ACCEPTHUBHBIC (DOPMBI, SBIISIOIINACCS U IPOTOTH-
MU9eckd GUHUTHBIMU ¢ (YHKIIMOHATHHO-CEMaHTHIECKON ToukH 3peHus. [Ipodne xe hopmbl
(oTpumaTeNbHBIC aCCEPTHBHBIC, HEACCEPTUBHBIC HE3aBUCHUMBIC M TEM OoJiee 3aBUCHMEIC) JTHO0
COYETAIOT B CBOEM COCTaBe MOP(OJIIOTHYECKHE MTOKa3aTeln Kak (PMHUTHOCTH, TaK U He(DUHUT-
HOCTH, JINOO BOBCE JIMILICHbI KAKUX-JTH00 MapKepoB UHUTHOCTH.

B crienyroniem pasneie HECKOIBKO THIIOB POPM, 0COOCHHO SIPKAM 00pa30M COBMEIIAOIIHX
¢uHUTHBIC 1 He(PUHUTHBICE MOP(HOIOTHICCKUE I CHHTAKCHYECKUE CBOMCTBA, OyIyT paccMo-
TPEHBI Oosee oAPOOHO.

4. «IlapagokcbDy (He)PUHUTHOCTH

B a0a3uHCKOM SI3BIKE NMEETCS] HECKOJBKO KIaCCOB IVIArOJIBHBIX (hOPM, ZEMOHCTPUPYIOLIHX
HETPUBHAJILHOE COUYeTaHNe (PMHUTHBIX U HEPUHUTHBIX CBOWCTB Ha MOP(OIOTHYECKOM U CHH-
TaKCUYECKOM ypPOBHSX. MIX MOXKHO pa3fenuTh Ha TpU Kiacca. Bo-mepBbIX, 3TO GUHHUTHBIC
(T. . BO3MIABIISIONINE HE3aBUCUMBIE KJIay3bl) (DOPMBI, IBHBIM 00pa3oM BKIIIOYAIOIINE B CBOW
cocTaB MOP(OJIOrHYECKUe TOKa3aTeNn, 0OOBIYHO OIHO3HAYHO CHIHAIU3HPYIOLINE O He(DHHUT-
HocTh. Tpu Tuma Takux GopMm OyayT paccMOTpeHHI B paszene 4.1. Bo-BTOPBIX, 9TO «3epKaib-
HBIID» CTy4aid, T. €. HeUHUTHBIC (HECTIOCOOHBIE BO3IIABIATE HE3aBHCUMYIO Kiay3y) (hOpMBI,
cozepikane Mop(hoI0rHuecKue MoKa3aTelu, MPU MPOYMX PaBHBIX SBHO YKa3bIBarolue Ha (u-
HUTHOCTB. OTHOCSIIMECS K 9TOMY THIY (DOPMBI ¢ aBepOHaIbHbIM cyQdukcom -fa OyayT pac-
CcMOTpeHbI B pasneine 4.2. HakoHen, B-TpeTbHX, 3T0 (opma, criocoOHast 06e3 Kakux-1mbo Mop-
(bosornyeckux Monu(UKaLUiA HCIIOIb30BAThCS M B HE3aBUCUMOM, U B 3aBUCUMOM NPEAMKALHH,
a UIMEHHO JHMHAMUYECKUI NMPeTepuT ¢ GUHUTHBIM BapHaHTOM Cy(dHUKca peTpOCIIEKTHBHOTO
CIBHTA -7, O HEM TIOH/IET peus B paszaene 4.3.

4.1. ®unnTHbIE (GOPMBI HA OCHOBE He(PUHUTHBIX

B npenpinyieM pasnese Mbl y)Ke BUICIH, 4TO HEKOTOPBIE CHHTAKCHYSCKU (PMHUTHBIC ()OPMBI,
B YaCTHOCTHU OTPULATCIIbHBIC KOPPEIATHI IPOCTHIX BPEMEH U HEOTPHUIATECIIbHBIC PETPOCIICKTH-
BU3UPOBAHHBIE (DOPMBI, CTPOSITCS Ha OCHOBE COOTBETCTBYIOINX HEPUHUTHBIX (opM. Hrke Mbl
PacCMOTPHUM €I1Ie HECKOJIBKO TUTIOB (PMHUTHBIX (hOPM, 00pa3yrommxcs myTeM «QUHATH3ALIUI
MOP(HOIOrHYECKU U CHHTAKCHYECKU HE(DHMHHUTHBIX.

HavneM ¢ oTpuuaTesIbHEIX (OPM PETPOCIICKTHBU3UPOBAHHBIX BPEMEH, KOTOPBIE IIPUBEICHBI
B Tabmure § (c. 117), B KOTOPO#t It CpaBHEHUS TaKXKe MOKA3aHbI OTPUIIATEILHBIC (POPMBI ITPO-
CTBIX BPEMEH M3 TaOJIUIIbI 5.

W3 cpaBHEHMsI BepxXHEH M HIDKHEW JacTell TabiuIbl 8 04eBUIHO, YTO HE(PUHHUTHBIE OTPHIIA-
TeIIbHBIE (POPMBI PETPOCTICKTUBU3UPOBAHHBIX BpeMeH 00pa3yloTcst prubaBieHHeM He(MHUTHOTO
MIOKa3aTelisl PETPOCIICKTUBHOTO CJIBUTA -Z K HEUHUTHBIM (JOpMaM COOTBETCTBYIOIIMX MPOCTHIX
BpeMeH. Eme mHTEepecHei cTpykTypa (GHHUTHBIX OTPULATEIBLHBIX (GOPM PEeTPOCIEKTHBU3UPO-
BaHHOH cepuu: OHH 00pasyroTcs npubaBieHueM cypuKca AeKIapaTusa -f/-d U OTPHUIATEIb-
HOTO TpeduKca g - K COOTBETCTBYIOIUM He(DUHUTHBIM GopmamM. Tem caMbiM B 3THX (hopmax
TIOAPSIIL CAEAYIOT JIBA ITOKA3aTeIsl C IPOTUBOIOIOKHBIMU 3HAUSHUSIMH KaTeropuu (pUHUTHOCTH
(cp. [TabynoBa 1976: 153]), cm. riocchl B mpuMepax (25a-b).
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Tabruya 8
OtpunarejbHbie (GOPMBI POCTHIX U PETPOCNIEKTUBH3UPOBAHHBIX BpeMeH
DUHUTHBIE Hedunntnbie
IIpocrteie
Crarnyeckuii npe3eHc g-II-Z-m [1-2-m
Jlunamuueckuii mpe3eHc g’-1I-Z-wa-m [I-m-Z-wa
Aopuct g -Il-m-Z-t/d [I-m-z
Bynymee [ g’-1I-Z-wa-So-m [-m-Z-wa-§
Bynymee 11 g -II-Z-ro-m [I-m-2-ra
PerpocnexkTuBU3NPOBaHHbIE
Crarn4eckuil peTepuT g -II-X-ma-z-t/d [1-2-mo-z
Nmmnepdexr g -ll-m-X-wa-z-t/d [-m-X-wa-z
JluHamMuuecKkuil mpeTepur g -Il-m-X-z-t/d [1-m-2-z
Konpronkrus | g -Il-m-X-wa-5a-z-t/d [-m-Z-wa-sa-z
Konprorktus 11 g -ll-m-X-ra-z-t/d [-m-Z-ro-z

(25) a. cevamnxvazo
s-g’-a-m-py’a-z-d
1SG.ABS-NEG.EMP-3SG.N.I0-NEG-y4YHUThCS-PST.NFIN-DCL
‘st He yumach’ (txt)

b. saxlevii cocmaxvoimoizml
zak-g’3j  g’-s-taqd-ma-z-t
OIUH-ADD NEG.EMP-1SG.I0-X0T€Tb-NEG-PST.NFIN-DCL
‘s HU4ero He xorena’ (txt)

TeopeTHdecky ONIO3MLUSL MeXIy GUHUTHBIMH M HEOUHUTHBIMH PETPOCIICKTUBH3HPOBAH-
HBIMH (POpMaMHK B OTPHULATENILHOM Mapajurme Moria Obl ObITh YyCTPOCHA TaK JKE, KaK B HEOTPH-
LaTeJIbHOM, & IMEHHO — OIHMPAThCS Ha IMIPOTUBONOCTABICHNE HE(PUHUTHOTO (-z) U (GPUHUTHOTO
(-n) BApHaHTOB TIOKa3aTessi peTPOCIIEKTHBHOTO caABHUra. O MpUYKMHAaX, O KOTOPBIM a0a3MHCKUH
«Tpenroyer» 0oyee CIOKHBIA U «I1apaJoKCAbHBIN» CIIOCO0 BHIPAKCHUS, MOYKHO JIMIIb JI0Ta-
JBIBAThCSl, HO BO3MOYKHO, YTO OHH KPOIOTCS B OTHOCHTEIIBHOI XPOHOJIOTHH 00pa30BaHMs PasHBIX
kiaccoB Gopm. MHTEpecHo, uto B abxa3ckoMm s3bike [Chirikba 2003b: 44], roe duHUTHBIC U He-
(DMHUTHBIC PETPOCIIEKTUBU3NPOBAHHBIE (POPMBI UMIIEp(EKTa U 000UX KOHBIOHKTHBOB pasinda-
I0TCSI TIO3UIIMEH OTPHUIIATENILHOTO TIoKa3aress -m- (CyppuKcanbHON B GUHUTHBIX opMax, mpe-
(yKcaTbHON B HE(DMHUTHBIX ), CaM MPUHIHI «PUHUTH3AMN» (HOPM ¢ CyPHUKCOM -Z C TIOMOIIBI0
MOKa3aTelisl ACKIapaTHBa BHIICP)KUBACTCS B TOYHOCTH KaK B aDa3HHCKOM, Cp. IpuMepbI (26a—b).

(26) Asbxa3ckuti [Chirikba 2003b: 44]
a. jo-ro-m-ga-wa-z
REL.ABS-3PL.ERG-NEG-HECTH-IPF-PST.NFIN
‘TO, YTO OHU HE HECIN

b. do-r-ga-wa-ma-z-t
35G.H.ABS-3PL.ERG-HECTH-IPF-NEG-PST.NFIN-DCL

‘OHHU HE HECJIU eT0’

Tot e coco® 0Opa3oBaHus OTPHUIAHUS MPEJCTABICH U Y PETPOCICKTUBU3HPOBAHHBIX
¢dopm urpepentusa (cp. mpumep (27)), 4To 0COOCHHO MPUMEUYATEIBHO, €CITU BCIIOMHHTD, YTO
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nHpEepeHTHB BooOIIe He nMeeT HeUHUTHBIX (hopM. Tem cambIM oTpHUIaTenbHbIe (POPMBI BpOze
(27) MO)XHO paccMaTpuBaTh Kak 0Opa30BaHHBIC JINOO «MHUMONY (YUCTO MOP(OIOTHIECKOIH)
«MHOHUHUTH3AIHEH ¢ ocheayomeil «GuHuTH3anuen, 100 HewIeHMMOW KoMOnHanuen cyg-
(uKCcoB -z-f (Takas TPAKTOBKa, M0 KpalfHel mMepe, Ha YpoBHE MOP(OIOTHUECKOTO YICHEHHS,
npencrasicHa B [Tabymosa 1976: 170]).

27) da-g’-Sa-ma-j-s-za-ro-z-¢
3SG.H.ABS-NEG. EMP-CSL-NEG-HATH-NONDUM-INFR-FUT.NFIN-PST.NFIN-DCL

‘OH(a), BeposTHO, erie He npwumies / npuinia’. [Tabymosa 1976: 170]

Jpyroii Tun cuaTakcuyeckn GUHUTHBIX (POPM, CTPOSIIUXCS HA Oa3e He(UHUTHBIX, — UHTEP-
pOTaTUBHBIC TIIATOJIBHBIC (DOPMBI, HCIIOJIB3YFOLIMECS JUIs YACTHBIX BOIIPOCOB K aKTaHTaM M CUP-
KOHCTaHTaM (00 MX CTPYKType M THIIOJIOTHYECKOM cBoeoOpasuu cM. [I1a3oB 2016; Apkaanes
2018; Arkadiev 2020]). OcHOBOI UIT HHTEPPOTATHUBHOM MOATIAPAAUTMBI CIYKaT (OPMBI peItsi-
TUBU3allUH, K KOTOPBIM MPUCOCANHAIOTCA CIICIUATU3UPOBAHHBIC BOIIPOCUTEIILHBIC a(i)(i)HKCLII
cybdukcs! -da (ecnu nepeMeHHasi BOIpoca — JIAIO), -ja (eciau IepeMeHHas BOIIpoca He JINIO)
n npepuxc ba-/pa- B nozutum —11 U BOIpocoB K cUpKoHCcTaHTaM. Hmkecnenyromye npu-
MepbI HILTFOCTPUPYIOT PEIATHBU3AINI0 abcomroTuBa (28a), spratuBa (29a) u Bpemenu (30a)
1 COOTBETCTBYIOIIHE BOMPOCHUTEIbHEIE (hopMBI (28b), (29b) u (30b).

(28) a. 3apuna tiviixeelaya axw coisceuml.
[zarina  ja-l-y*$a-wa) a-xs So-Z-aj-1
3apuHa  REL.ABS-3SG.ERG-TIOKYTaTh-IPF  DEF-MOJOKO  |SG.ERG-TIUTB-PRS-DCL
‘51 mpr0 MOJIOKO, KoTOpoe mokynaeT 3apuHa’. (e) [Arkadiev, Caponigro 2021: 81]

b. 3apuna vvinxeelayaiia?
zarina  ja-l-y*Sa-wa-ja?
3apuHa  REL.ABS-3SG.ERG-IIOKYIaTh-IPF-Q.N
‘Yro nokynaet 3apuna?’ (e) [Ibid.]

(29) a. ywizvipwsas azleulseelsvic
[wa-za-r-Sa-z] a-$veias
28G.M.ABS-REL.ERG-CAUS-00ThCS-PST.NFIN DEF-4€JIOBCK
‘yeJIoBeK, KOTOPBIN TeOs Hamyran’ (e)

b. Veizvipueaoa?
wa-za-r-sa-da?
25G.M.ABS-REL.ERG-CAUS-00SITBCSI-Q.H
‘Kto Te6s Hamyran?’ (e)

(30) a. Jlan oaneldiix acxvan acadu 02babiMObIPXO.
[l-an d-an-$a-j-y| asqan a-sabaj
3SG.F.PR-MaTh  3SG.H.ABS-REL.TMP-CSL-UATH-RE ~ BpeMsi  DEF-peOCHOK
d-g’-lo-m-dar-y-d
3SG.H.ABS-NEG.EMP-3SG.F.ERG-NEG-3HaTh-RE-DCL
‘Korna ee math BepHynach, OHa He 3Hajia [po] pebenka’. (txt)

b. Vaubaelaiix?
w-an-ba-Sa-j-y?
28G.M.ABS-REL.TMP-Q.ADV-CSL-UITH-RE
‘Korpma ter ipumen?”’ (e)

7 CTouT OTMETHTB, uTo B [Ukamya 1970: 94] npuBoguTcst HHOM criocod 0O6pa3oBaHus TaKUX (OpPM, TIPH
KOTOPOM IOKa3aresb HH()EpEeHTHBA BBICTYNAET B hOpMe -za-ra-n, Cp. j-g -ra-m-h"-aw-za-ra-n 3SG.N.ABS-
NEG.EMP-3PL.ERG-NEG-CKa3aTh-IPF-INFR-FUT.NFIN-PST.DCL ‘OHH, HABEpHOE, He TOBOpMIIM 3Toro’. ToT e
crioco6 obpazosanus, cornacHo JI. I1. Ukamya [Tam ske], mpeacTaBieH u B aOXa3CKOM, UTO MOXKET
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Crnemyer 0c060 IOTYEPKHYTH, YTO (OPMBI C BOIIPOCUTEIHHBIMH ah(hrUKCAMH TOITYCKAIOTCA
TOJIBKO B HE3aBHCHMBIX KJIdy3aX; B KOCBEHHBIX BOIIPOCAX MCIIOIb3YIOTCSI COOTBETCTBYIOIHE pe-
nsatuBHble hopmsl [Arkadiev, Caponigro 2021]:

(1) a. Hxlawsas(*-iia) Oybama?
[j-ka-Sa-z(*-ja)] do-w-ba-ma?
REL.ABS-LOC-TIaZIaTh-PST.NFIN(*-Q.N)  35G.H.ABS-2SG.M.ERG-BHJICTb[AOR]-Q
“Ter Bugen, uto ynano?’ (e) [Arkadiev, Caponigro 2021: 83]

b. Vorcsvievu dvievcvizovipam axlepanuosaxsa svicmyawi(*-0a).
wzo-g’aj  do-g’-so-z-dara-m
Tenepb-ADD  3SG.H.ABS-NEG-18G.I0-POT-3HaTb-NEG
[a-hvrapssa-kva  za-s-t-wa-$(*-da)]
DEF-1IBETOK-PL REL.IO-1SG.ERG-/1aBaTh-IPF-FUT(*-Q.H)
“S1 emte He 3Har0, KoMy noxapro 1BeThl’. (¢) [Ibid.: 84]

c. Huibovipxyma axeman va(*6a)ymlabylaz?
Jjo-b-dar-y-aw-ma la-ktap  Pa-(*ba-)s ta-b-ca-z]?
3SG.N.ABS-2SG.F.ERG-3HaTh-RE-IPF-Q  DEF-KHHTA  REL.LOC-(*QADV-)LOC-2SG.F.ERG-K/TACTh-PST.NFIN
“ThI MOMHUIIB, KyZIa THI oJoxuiaa kaury?’ (e) [Ibid.: 84]

Haxkonerr, B OTJIMYHE OT OOIIEBONPOCUTEIBHBIX (POPM, YaCTHOBOIIPOCHUTEIIbHBIE (HOPMBI 00-
pasyloT OTpUIaTeIbHBIE KOPPEIATHl 0e3 aMparinuecKkoro npedukca g -:

(32) a. Vwevvrunxawyma? (= 11b)
wo-g’a-m-pyas’-ow-ma
2SG.M.ABS-NEG.EMP-NEG-CTBIIUThCSA-IPF-Q
“Tebe He cThIAHO?’ (tXt)

b. Uwizelacibvimxlsiia?
Jjo-z-Sa-s-a-ba-m-h"-ja?
3SG.N.ABS-REL.RSN-CSL- | SG.IO-DAT-2SG.F.ERG-NEG-CKa3aTh-Q.N
‘[Toyemy ThI MHE 3TOTO He cKa3zana?’® (e)

B camom 1o cebe 00pa3oBaHUK YaCTHOBOMPOCUTEIILHBIX KOHCTPYKIIMIA Ha OCHOBE PEJISITH-
BH3allMU HET HUYECTO YIMBUTEIBHO HU C THITOJOTHYECKON Touku 3peHus [Givon 2001, I1: 237—
238, 307-310], Hu s 3amaTHOKAaBKa3CKUX s3bIKOB, cM. [CymbaroBa 2009; Sumbatova 2009].
CBSI3YIOIIMM 3BEHOM MEXIY PEIIATHBHU3AIMCH M YaCTHBIMH BOIPOCAMH SIBISIOTCS (POKYCHBIC
KOHCTPYKIUHU®, CTPYKTYPHO CXOAHBIE C TaK Ha3bIBaeMBIM IiceBaokiedToM, cp. mpumep (33).
HeoOprau01, ecnu He YHUKANBHOM, SABISETCA HCIOIb3yeMast a0a3nHCKUM M a0Xa3CKUM CHHTE-
THYECKast TEXHUKA KOIUPOBAHMS YaCTHBIX BOIIPOCOB BMECTO 0OJIEE MPUBBIYHBIX BOIPOCHTEb-
HBIX CJIOB, BBICTYIAIOIIUX B JPYTUX 3alaHOKABKA3CKUX SI3bIKAX B MMO3UIIMU IJIABHOTO CKa3ye-
Moro rniceokiedra, cp. mpumep (34) U3 agbIreiickoro s3bIKa.

(33) PBabywxla naxlenl xlapa xIzazlzaxwei3.
babuska l-ak*-p [hara h-za-$za-yo-z]
6a0ymika  3SG.EIO-COP-NPST.DCL MBI 1 PL.ABS-REL.ERG-BOCIIUTATh-RE-PST.NFIN
‘Hac BocriuTana BABYIIKA’. (txt)

YKa3bIBaTh Ha €T0 HCTOPHUYECKYIO IEPBUYHOCTH IO CpaBHEHUIO ¢ hopmamu Trma (27), 00pa3oBaHHBIMH
0 aHAJIOTUH C HeMH(EPEHTUBHOW MapajnrMoi.

§ BonnpocurenbHble HOPMBI CO 3HAYEHHEM MPHUYHMHBI U 11€N 00pa3yIoTcsl 0 MOJEIN aKTaHTHBIX HHTEP-
POTaTHBOB C MOMOLIBIO NMpedHKca IPUUHMHHON PEISITUBH3AIMN z-, BOCXOSIIET0 K OeHe(haKTUBHOMY
aNIUINKATHBY.

% O cBA3SIX HEKAHOHMYECKOH HH(POPMAIIMOHHON CTPYKTYPEI ¢ HEQUHUTHOCTBIO cM. Takoke [Bisang 2016].
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(34) Anpireiickuii [Cymbarosa 2009: 602]
Cvioa o y3evaeymakloipap?
sad-a [we wa-z-ge-g*amec a-re-r]?
4TO-Q ThI 2SG.ABS-REL.ERG-CAUS-0€CITOKOMTHCA-DYN-ABS
‘Tlogemy ThI BomHYemIbest (OYKB. «4TO €CTh TO, UTO TeOS OECITOKOUTY)?’

Wrak, Mbl BUAEIH, 4TO B a0a3MHCKOM €CTh IO MEHbIIEH Mepe J1Ba Kiacca IIaroibHbIX
(dopM, yroTpeOISIFOIUXCS B KAYECTBE CKa3yeMOro HE3aBUCUMOTO MPEIUIOKEHHS U ITPU ITOM
BKITIOUAIOIINX B CBOI cocTaB MOpdosiornieckne mokasarein, B EPBYIO o4epelb XapakTep-
Hele U1 HeuHUTHBIX QopM. [Ipuuem ecim «mapagokcanbHas» CTPYKTYpa OTPULATEIbHBIX
PETPOCHEKTUBU3NPOBAHHBIX (hOpM, codeTaromux HeUHUTHBIN BapuaHT cyddukca perpo-
CHEKTHBHOTO CABHTa C AEKJIAPAaTHBHBIM Cy((UKCOM, IO BCEH BHIUMOCTH, SBISIETCS YHCTO
MOP(OTOrHIECKUM «H3BICKOMY, TO 3@ HCIIOJIb30BAHUEM B COCTaBE HE3aBUCHMBIX HHTEPPOTa-
TUBHBIX ()OPM NPEPUKCOB PEIIITUBU3ALNN CTOUT BIIOJIHE MOHSATHAS IMaXpOHUUYecKas U GpyHK-
I[UOHAJIbHAS MOTHUBAIUS.

4.2. HepunutHbie (hopMbI HA OCHOBE (PUHUTHBIX

Bropoii T «1apajokcanbHbIX» C TOUYKH 3peHus (He)(PMHUTHOCTH a0a3WHCKHX TIIArOJIbHBIX
(opm — He(hUHUTHBIE (POPMBI, UCTIONB3YIOMINECS B 3aBUCHMBIX TIPEMKAINSIX U ITPU STOM BKIIIO-
YaloIKe B CBOIl cocTaB MOP(OIOrHuecKre MOKa3aTes , B IPOYHX CIyYasx OJHO3HAYHO yKa-
3BIBAIOIINE HA HE3aBUCHUMBIN CTaTyC Kiay3bl. OTO (DOPMBI C aaBepOUaTbHBIM CYPPHUKCOM -fd,
BBICTYIIAIOLINE B MOJUIPEANKATHBHBIX KOHCTPYKIHMAX, 0003HAYAIOIIMX HECKOJIBKO CUTYaIHit
C OJIMHAKOBBIM KOMMYHHMKaTHBHBIM CTaTyCOM, OOBIYHO CBSI3aHHBIX OTHOIIEHHEM BPEMEHHOMH
TIOCJIEI0BATENILHOCTH (peke OHOBPEMEHHOCTH). B TaknX KOHCTPYKIHSIX MCIIOIB3YIOTCS MOP-
(onornuecky GUHUTHBIC ITIAroJIbHBIC (POPMBI, HATPUMEDP CTAaTHUECKUH npeseHc (35), TuHamMu-
yeckuit peseHc (36), ummnepdext (37), dytypym (38) mimm nmmepatus (39), 1 Bce OHH, 3a UC-
KIIFOUCHHEM ITOCIICIHEN B IIENIOUKe, JOIIOJIHUTEIEHO MapKUPYIOTCs Cy(hHHKCOM aaBepOnanuca.
BaxxHo oTrmMeTHTb, 4TO (hopMa, Yale BCEro BBICTyNAroIas Mpyu 0003HAYEHUH IOCIIe0BaATENb-
HBIX JIMCKYPCUBHO PABHOLICHHBIX CHTYAIlMH, @ UMEHHO a0PHCT, B TAKOIO POja KOHCTPYKIIHUSIX
HE UCIOJIB3YETCs, CM. CIICAYIONIUI pa3en.

(35) Xlsaoocva owymlanlma vvipxleaxeaya 0azoszvipeleuml.
hvas’a d-s’ta-p-ta Jo-r-hva-kva-wa
XOI[)Ka 3SG.H.ABS-JIe)KaTb-NPST.DCL-ADV ~ REL.ABS-3PL.ERG-CKa3aTh-PL-IPF
d-a-z-30r$"-aj-t
3SG.H.ABS-3SG.N.I0-BEN-CITyIIaTh-PRS-DCL
‘XoIKa JIKHUT U CIYIIACT, 9TO OHU ToBOpAT . (AA: 308)

(36) Aosuydpa itivinkvebipedzevu ao3vl oapmxumlma, dapevu aoszvl uabamazeumlma,
tabaxleabumlma, ayaca uelaxvdixuml.

a-3ajwdra Jo-nq“a-r-ga-z-g aj a-33
DEF-psiyK€Hasd.KyKjia REL.ABS-LOC-3PL.ERG-HECTH-PST.NFIN-ADD DEF-BOJa
d-a-r-t-y-dj-t-ta dar-g’3j a-33
3SG.H.ABS-3SG.N.I0-3PL.ERG-aBaTh-RE-PRS-DCL-ADV ~ OHH-ADD DEF-BOa
Jj-aba-tag»-dj-t-ta, Jj-aba-k*ab-aj-t-ta awadsa

3PL.ABS-REC.ERG-COBaTh-PRS-DCL-ADV 3PL.ABS-REC.ERG-KyHaTb-PRS-DCL-ADV TaK
J-Sa-qa-l-y-aj-t

3PL.ABS-CSL-LOC-BONTH-RE-PRS-DCL

‘PsxeHyto KyKily, KOTOPYIO OHM HOCHWJIM, OHU OTJAIOT BOJIE, & CAaMHM MaKaloT JIpyT Apyra
B BOJLY, KYNAloT JIpYyT JIpyTa, ¥ TaK MOJHUMAI0TCs . (tXt)
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(37) Amawarea elapacyanma, acabuxea aydva UObLIPSHLIYAHMA, OAPA PAULEYH.

d-masa-k*a Sa-r-z-wd-n-ta a-sabsj-k¥a awara
DEF-siMa-PL CSL-3PL.ERG-KOIIaTh-IPF-PST.DCL-ADV DEF-A€TU-PL Tyna
Jj-do-r-gdl-wa-n-ta dard ras-aw-n

3PL.ABS-3PL.ERG-CAUS-CTOSTB-IPF-PST-ADV ~ OHU T10JIOTh-IPF-PST
‘OHM BBIKAITBIBAIH SIMBI, TOMEIIIAJH TyZIa IETeH, a caMu TTooiH . (txt)

(38) Capa apu amenesiszopevu nacaxeénlma iixleaml cxvoicnl.

sarda ardj a-televizor-g’aj na-s-day"-p-ta J-ha-t
S PROX DEF-TEJICBU30P-ADD TRL-1SG.ERG-B3STh-NPST.DCL-ADV  3SG.ERG-CKa3aTh-DCL
S-qa-S-p

1SG.ABS-LOC-TIepeHTH-NPST.DCL
51 3TOT TENEeBM30p BO3BMY M Iepeiiny, cka3am oH . (txt)

(39) Vmaelsa 0eclaooanma oelapaiieeama ncumnaxl iixlsa.
wana$"a d-$a-d-da-I-ta d-Sa-r-ajg*a-ta
CeMbs 3SG.H.ABS-CSL-LOC-BECTH[IMP]-LAT-ADV  3SG.H.ABS-CSL-CAUS-APYT[IMP]-ADV
psajmlah Jj-hvda
BO.MMs.A/ulaxa  3SG.N.ABS-CKa3aTh[IMP]
‘[TpuBenu ero TOMOH, MPUTIIACH B TOCTH, YTOCTH (OYKB. «CKaxH “Bo nms Ammaxa’™»)’. (txt)

AnBepOuabHbIA TIOKa3aTesb MOXKET MPUCOCIUHATHCS M K HeUHUTHBIM (hopMam, OJHAKO
o0o03HauaeMble TAKUMHU (POPMaMU CUTYaIMH SIBJISIOTCS (DOHOBBIMU U HE BXOJSIT B OCHOBHYIO
JIUHUIO JUCKypca'’:

(40) a. Auexea aylaxleama xIusacveaml.
a-C-k*a a-ca-hva-ta h-Cara-t
DEF-BOJI-PL  3SG.N.IO-LOC-3alpsidb[RES|-ADV | PL.ABS-ITaxaTh-DCL
‘MBI Taxaiiy ¢ 3anpsHKCHHBIMA Bojlamu . (txt)

b. 3wmelsa pvibviswsarsa elapesvineleyama t163azywiml.
zom§™a  ra-bazsa-k*a  {a-r-g*on{"-wa-ta J-bzaz-aw-s-t
BCE 3PL.PR-SI3BIK-PL  CSL-3PL.ERG-IIOHUMATb-IPF-ADV ~ 3PL.ABS-KMTb-IPF-FUT-DCL
‘OHH OyIyT KUTH, TOHUMAST A3BIKM BCEX [OCTANBHBIX] . (tXt)

MoTHBaIHSL AJIs1 TTOSIBIICHUS «THOPHIHBIX» TIIArOJbHBIX (JOPM TOTO THIIA, KOTOPBIH MPOHJLTIO-
cTpupoBal npumepamu (35)—(39), o4eBUIHO, COCTOUT B TOM, YTOOBI, COXPAHSIST BRICOKUI TUCKYP-
CHUBHBII CTaTyC 0003HAYACMBIX CUTYallUi, HHTETPUPOBATh UX B 00OJIee TECHOE TEKCTOBOC CIHMH-
ctBO. He MoxeT He oOpamiats Ha ceOs BHUMAHUS TOT (akT, YTO IMOYTH BO BCEX MPHUBEICHHBIX
MIpUMepax TIaroibHbIe (HYOPMBI C aIBEpONATFHBIM ITOKa3aTesieM 0003HAYal0T CUTYaIluH, CBA3aH-
HBIE JIPYT C IPYTOM B paMKax 3aJarollero OnpeaeeHHYIO MOCIeI0BaTeIbHOCTh U B IPUHITUIIEC
MOTYIIEro OBITh 3apaHee U3BECTHBIM HJIH BBITCKAIOIIAM U3 MPEATEKCTA «TUHAMUYICCKOTO CIie-
Hapus» [Kubpuk 2008: 114—117]. HampoTus, cuTyaruu, He BXOJSIINAC B TAKOTO pojia CINHCTBA,
00BIYHO KOIHMPYIOTCS YHCTO (GUHUTHBIMH (pOpMaM¥u, BO3MIABIISFOIINME KaXKIasi OTICIEHOE He-
3aBHCUMOE TIPEIOKEHHE, CP. POPMBI CTATHYECKOTO MIPeTepuTa U MIephexTa B HAUMHAIOIIEM
HappaTuB TEKCTOBOM (parmenTe (41), rie kakaas Kiays3a coodmaeT HoByI0 HHPOPMAIUIO, HU-
KaK HE BBITEKAIOUIYIO U3 MPEABIAYIICH.

(41) a. Jlaywipela Mxlamamevapu {...) azylelaclevima {...) axl tinnol ObIHXYH.
lawa-r§a  mhamatg’ardj (...) a-z.c§a.S%-ta (...) a-h J-pnd
JlooB-APL  Maromen ['mpeii DEF-COBETHHK-ADV DEF-IIapb  3SG.M.10-BO3JIe

10 Bp110 OB COONMAa3HUTENBHO MPEATIONararh, YT0 pa3Hble THIIBI (OPM C anBepOHaIbHBIM cy(h(HUKCOM paz-
JIMYAKOTCA C TOYKU 3PECHU Ha60pa CHHTAKCHYECKHX CBOMCTB COYMHEHMS U MOAYMHCHHA, OTHAKO SMITU-
pHUecKkast poBepKa ITOTO He BXOWIIA B 3a/[a4l STOH CTAThH.
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do-n.y-aw-n
35G.H.ABS-pabOTaTh-IPF-PST.DCL

‘Maromen-I upeii JIooB ciy>Kuil COBETHHKOM Y Taps .

b. Ayu tiuvin nankloenuxbin.
awdj j-¢’an palkovnika-n
DIST 3SG.M.PR-YMH  ITOJIKOBHHK-PST.DCL

‘OH OBUI B YMHE MTOJKOBHUKA .

C. Anxvd ayam adevsin elapvipmydn ayénuima KveblpibbIKbe 3XAKE)3.
a-pqa awat adg’al Sa-ra-r-t-wd-n awdaj.ps-ta
3SG.N.1I0-BIIepe  DIST.PL  3eMJIs CSL-3PL.10-3PL.ERG-J1aBaTb-IPF-PST  TaKOH-ADV
qvarkdq”  z-ya-k"-dw-z
cny>l<6a REL.ERG-/1€J1aTb-PL-IPF-PST.NFIN
‘PaHbllie UM 1aBajv 3€MITIO, TEM, KOTOPBIE TaK CITYXHIIN . (tXt)

4.3. «®uHUTHO-HepUHUTHAS» (POPMA TUHAMHUYECKOI0 NPeTEePUTAa

TosnbKo uTO OMKCaHHAs JIOTHKA TIPUMEHUMA U K TTOBEJICHUIO €IIe OJJHOW I1aroibHOi (popmMbl —
JIMHAMUYECKOTO0 TipetepuTa ¢ cypdurcom -n. OTHOCSICH MOpdoIornuecky K (GPMHUTHOM TTo/mapa-
JIUrMe ¥ OpMaIbHO CITy’Ka PETPOCIIEKTHBU3HPOBAHHBIM KOPPEIISITOM K Q0PUCTY (TTI03TOMY ISt
JTAaHHOW (pOPMBI YMECTEH U IPYTOH SPIIBIK — PETPO-a0pHCT, cM. [ Apkanbes, KisriHa, B ieyaru|),
naHHasg GopMa IEMOHCTPHPYET HETPUBHAIBHBIE CHHTAKCHUECKHE U CEMAaHTHYECKHE CBONCTBA.
Bo-nepBbIX, ynorpedneHne JUHaMUYECKOTO NMPETEPUTa B HE3aBUCUMBIX MPEIUKALMSIX BEChbMa
orpaHu4eHo; Tak, padotsl [Ukamya 1970: 137-140; TaOynosa 1976: 149—150] mumiyT, 94T0 «IIpoO-
LIIe/IIIee HEOPE/IETICHHOE) WIIN «IIPOIIe/Iee He3aKOHUCHHOE», KaK OHU Ha3bIBAIOT 3Ty (opMY,
«yTOTPEOIIETCS Yalle BCETo B CBSI3U ¢ Apyroi BpeMeHHOH popmoit» [Ukamya 1970: 137], kakoBoid
00BIYHO OKa3bIBacTcs aopucT [TaOymosa 1976: 149], cp. omicanue COOTBETCTBYIOIICH a0Xa3CKOM
¢dopmer B [Hewitt 1979b: 62—63]. He3aBucuMsbIe yrmoTpeOIeHIs THHAMITIECKOTO TIPeTepuTa OBITH
n3y4ensl B paborax [Kmsaruna 2018: 46-47; Kiaruna, Apkanses 2019; Klyagina, Arkadiev 2019;
Klyagina 2020], B KOTOpBIX II0Ka3aHO, YTO OHH, KaK [TPAaBHJI0, 0003HAYAIOT CUTYAIIMH B TIPOIILIOM,
HepeJIeBaHTHBIE JUTsl HACTOSIIETO, B TIEPBYIO OYepe/lb TaKHe, PE3yJIbTaT KOTOPIX ObUT aHHYJINPO-
BaH IOCIIEYIOIINM Pa3BUTHEM COOBITHH, cp. mpuMep (42a) ¥ ero MUHUMAJIBHYIO TIapy ¢ popmoit
aopucra B (42b), B HyJIeBOM KOHTEKCTE UMILTHIMPYIOILYIO COXPAaHEHHE Pe3yJIbrara B MOMEHT PEUH.

(42) a. Capa axvoiue elacmlvin.
sara  a-qas {a-s-to-n
s DEF-OKHO csL-1 SG.ERG-OTKPBITh-PST.DCL
51 oTkpBII(a) OKHO [HO ceifyac oHO yke 3akphITo]’. (e) [Klyagina 2020: 2]

b. Capa axvoiue 2lacmlviml.
sara a-qas {a-s-to-t
s DEF-OKHO  CSL-1SG.ERG-OTKPBITB[AOR]-DCL
51 oTkprII(a) OKHO [ OHO Bce emie oTKphITO] . (€) [Ibid.]

Takasi ceMaHTHKa BITOJTHE OXKHUacMa [Tt (POPMBI PETPOCIICKTUBU3UPOBAHHOTO MPOIICAIICTO,
cp. [Plungian, van der Auwera 2006; Cuunnasa 2013], n Xopo1o npeacTaBieHa B Ipyrux ao-
Xa30-aJIBITCKUX s3bIKaX, cp. [Arkadiev 2017; Kisaruna 2018; Knsaruna, Apkanses 2019]. He-
00BACHUMBIM, OTHAKO, OCTAETCS TO, UTO MIPUMEPEI, MoA00HbIe (42a), MPaKTHYECKH HE BCTpeya-
HOTCA BHC DJIMOUTALIUN.

HanpoTus, HanboJIee YaCTOTHBIN KOHTEKCT J1s (DOPM THHAMHUESCKOTO MIPETEPHUTA B TEKCTAX —
9TO «IEMOYCYHBICY» KOHCTPYKIIUH, 0003HAYAIOIINE CTUHIYHBIC TIOCIICIOBATCIBHBIC COOBITHS
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B TIPOIIUIOM, KaK MPaBHIIO, 00bEANHEHHBIE B PAMKaX OHOTO 3MH30/a MM «CLEHApUs», B KOTO-
PBIX TUHAMHYECKHI TPETEPUT MAPKUPYET HEIOCIESTHUE MIIEMEHThI LIETTOYKH, 3aBEpIIAOIICHCS
¢dopmoii aopucra, cp. mpumep (43). Tem caMbIM AMHAMUYECKUI IPETEPHUT OKa3bIBACTCS aHAJIO-
TMYHBIM TaK Ha3bIBa€MbIM «CpeIMHHBIM» (opmam (medial verbs, cMm. [Haspelmath 1995: 20—
27]). llonpobHee o pacnpenencHuu HOpM aOPHCTa U MPETepHUTa (PETPO-a0PUCTa) B AUCKypCE
cM. [Apkanne, Knsaruna, B megarn).

(43) Aooics tielawymluxoin tiwnsing, OusbluéuulH, ayaxvayu ocldulaipulcwin éerocunéona
uydaxyas, t3ueao, UWLsina Uumxolt, ayaxsayvievu xxlaxl uelaivimao.

as j-$a-8 t3-j-yo-n J-Sljapa

OMH.CLH  3SG.N.ABS-CSL-LOC.ELAT-3SG.M.ERG-0paTb-PST.DCL  3SG.M.PR-IILIsIIA
do-j-z3-552-n away’.awdj
3SG.H.ABS-3SG.M.I0-BEN-CBUCTETh-PST.DCL  DIST.EMP

d-Sa-ca-j-ra-so-n velasipéd-la  j-ca-y-wa-z
3SG.H.ABS-CSL-LOC-3SG.M.ERG-CAUS-OCTAHOBUTBCS-PST ~ BEJIOCHIIE/A-INS  REL.ABS-MJTH-RE-IPF-PST.NFIN
Jj-zo-j-ga-d J-Sljapa
35G.N.ABS+3SG.M.10-BEN-3SG.M.ERG-HECTH[AOR]-DCL  3SG.M.PR-IIJISITIA

Jo-j-t-yo-n

35G.M.10-38G.M.ERG-/1aBaTh-RE-PST.DCL

away’.awa-g’aj  x-hd-k J-Sa-j-j-ta-d

DIST.EMP-ADD TPU-IPYIIA-NUM  3PL.ABS-CSL-3SG.M.I0-3SG.M.ERG-/1aBaTb[ AOR]-DCL

‘OfMH U3 HUX HOAHSAJ €ro IUISIY, CBUCTHYJ €My, OCTaHOBMJI TOTO, KTO €XaJl Ha BEJIOCH-
Tesie, IPUHEC My €To LAY ¥ OTAAJT €My, a TOT JlaJl eMy Tpu rpymu . (txt)

Henb3st He 0OpaTHTh BHIMaHUS HA aHAJIOTHIO MEK/Ty KOHCTPYKIMSIMU BHAA «IIPETEPUT — ... —
MIPETEPUT — A0PUCT», TIOAOOHBIMH (43), 1 paCCMOTPEHHBIMH B MTPEABIYIIEM pa3aese KOHCTPYK-
LUSIMU BHJIA, HATIPUMED, «IIPE3eHCHaBepOnanc — ... — IPe3eHCHa[BepOnaInC — IPE3CHC.
OT0T napajuienu3M 0COOEHHO OYEBHJEH B KOHTEKCTAaX HACTOAIIETO MCTOPHUYECKOro, I Ipe-
3€HC ¢ aJiBepOHaTbHBIM TT0Ka3aTeNIeM CEMaHTHYECKN SKBUBAJICHTEH IIPETEPUTY, Cp. Ipumep (44),
OTIHCHIBAIOIIHI IPUMEPHO TY K€ TOCIEI0BATEILHOCTh COOBITHH, uTO 1 (43)!!.

(44) Hvuisviswexuoma, oelawlaivicxuoma, axvolina oaxle naxex uxleuoma, tixvwiina uxleoin
elaviumxuo {...) xuledxl 2laxvixuoma, acabuxsa uelapumuo.
do-j-z3-5S-y-aj-d-ta
35G.H.ABS-3SG.M.1I0-BEN-CBUCTETh-RE-PRS-DCL-ADV

d-Sa-Ca-j-ra-s-y-aj-d-ta a-qgdlpa  dak»
3SG.H.ABS-CSL-LOC-3SG.M.ERG-CAUS-OCTaHOBHUTBCSA-RE-PRS-DCL-ADV ~ DEF-ILIAIIKA ~ YyTh
n-ay"- Jj-h-2j-d-ta Jj-qdlpa—c’kvan
TRL-B3SITB-RE[IMP]  3SG.M.ERG-CKa3aTh-PRS-DCL-ADV  3SG.M.PR-IIaIKa—MaJIbIi
Ca-jo-j-t-y-aj-d {...) x-Ca-k
CSL-35G.M.10-3SG.M.ERG-/1aBaTh-RE-PRS-DCL  TPH-S0II0KO-NUM

Sa-qa-j-y-aj-d-ta a-sabdj-kva

CSL-LOC.ELAT-3SG.M.ERG-0paTh-PRS-DCL-ADV ~ DEF-peOGEHOK-PL

j-Sa-ra-j-t-aj-d

3PL.ABS-CSL-3PL.I0-35SG.M.ERG-/1aBaTh-PRS-DCL

‘OH eMy CBUCTHT, OCTAHABIIUBACT €0, TOBOPUT: «B03bMHU IIanky», ¥ OTIaeT €My €ro Iia-
MOYKY. {...) [A TOoT] mocTaeT Tpu s0/I0Ka U 1aeT ux pedstam’. (txt)

TeM caMbIM, HE3aBUCHMO OT TOT0, KAK CEMaHTHYCCKH M TUAXPOHUYCCKH CBA3aHBI MEXIY CO-
0010 aBTOHOMHOE U «CPEIMHHOE» YIoTpeOeHus (HopM JHHAMHUIECKOTO ITpeTepuTa (Cp. 00CyxK-
nenne Toro Bonpoca B [Klyagina 2020]), ncronp3oBanne GUHATHBIX IIATOIBHBIX (POPM B IIe-
MoYKax Kiay3, 0003HaualoIUX MOCICA0BATEILHOCTh COOBITHH, BIIMCHIBACTCS B OoJiee 00LIy 0

1 TTpumepst (43) u (44) B3THI U3 3anHCcel YCTHBIX epecka3oB ¢mibMa «pymm» [Chafe 1980].
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MOJIEJTh, XapaKTepHYI0 s aba3MHCKOTO S3bIKa. JJMHAMUYeCKUi peTepuT (PeTpo-aopucT)
B ((Cpe)II/IHHOﬁ» IMO3UIIUH OKa3bIBACTCA CBOCTO poAa KYMYJIATHBHBIM 3KBUBAJICHTOM HC3aCBH-
JIeTeIbCTBOBAHHOIO COYETAaHUs A0PHUCTA C a/IBepOHaIbHBIM IIOKa3aTeNIeM.

C y4eToM pacCMOTPEHHBIX B 3TOM pasziene JaHHbIX pacrpeieeHue MOP(POIOrnueCcKUX KOop-
pensiToB (He)(UHUTHOCTH 12 B a0a3MHCKOM SI3bIKE MOYKHO CYMMHPOBATh B Tabnuie 9.

Tabonuya 9
Pacnipenenenue koppeasiToB (He)PUHUTHOCTH

HesaBucumoe Cydduxcel PerpocnextnB- HedgunutHoe Dmparnueckoe PensiTuBHBbIE

@opMBbI [J1ar0Ja -
ynorpe0JeHHe JeKJapaTHBa  Hblil cIBUr  Oymyliee -ra OTpHLAHHE npepHKChbI

ACCCPTHUBHBIC

+ + -n (+) n/a _
HEOTpHULIATENIbHbIC
ACCepTHBHBIC N - . . N B
OTpHLATENIbHbIC
001IeBopoCcH- N _ = N N B
TeJbHbIC
YaCTHOBOIIPOCH- " B . . B N
TeJbHbIC
HHpEPEHTUB + + -n + + _
HMITepaTHB, N B - B B B
MPOXUOUTUB
[TaTHB
onra ’ + —/+ -z + — —
HEepPMUCCUB
HHHBIC
«cpen, @ _ N " 3 . B
dhopmeI Ha -ta
peTSTHBHU3ALNT - - -z + - +
KOHBEpObI = - -z = — it

Tabmuua 9 emie HarsiHee, YeM IPHUBEICHHAS BbIIIE TaONuua 7, MOKa3bIBaCT, YTO Pa3IHd-
HBIe MOP(OTOTHUYECKUE MPU3HAKH (HE)(PUHUTHOCTH JUIIE CIa00 KOPPEITUPYIOT MEX Ty cO00r0
U C CHHTaKCHYECKUM CBOIMCTBOM He3aBHCHUMOTro yrorpebdienus. Kaxapiii Mopdonoruueckuii
rapameTp BBIIEJISIET CBOE COOCTBEHHOE MHOKECTBO (POPM, IIPHYEM KaK HE3aBUCHMBIX, TaK U 3a-
BUCHMBIX. [laxe Takoil, Ka3aJ1och Obl, OTHO3HAYHO CBS3aHHBIN ¢ HEOUHUTHOCTBIO MTPU3HAK, KaK
UCIIOJIb30BAHUE PEIIATHBHBIX NPE(PHUKCOB, MOXKET NPHU OMPEACICHHBIX YCIOBHIX COYCTATHCS
C HE3aBHCHMBIM YIIOTPEOJICHHEM.

TeM He MeHee MOXKHO yKa3aTh Ha OOIIHIl I BCETO PAaCCMOTPEHHOTO pa3HooOpa3us aba-
3MHCKHX IJIarojbHbIX ()OPM NPUHIIKI, COCTOSIIMNA B TOM, YTO CHHTaKCH4eckKas (He)(pUHHUT-
HOCTb—T. €. CHIOCOOHOCTb (POPMBI UCIIOIH30BATHCS B KAYECTBE CKA3yeMOTro HE3aBUCUMOIA resp.
3aBUCHMOM TPEUKAIIH — OTIPEJIEISIETCS Ha MTOCIIeTHEM 1Iare Mop(oIornieckon JIepuBalliy.
JleficTBUTENBHO, €CITU NPUCOCANHEHHEM He(DMHUTHOTO ITOKa3aTelisi PETPOCIEKTHBHOTO CABUTA
-Z K TIPOCTBIM OTPHLATEIBHBIM HE(HHUTHBIM (HOpPMaM IOIY4AIOTCSl HEYHHUTHBIE OTPULIATEIIb-
HbIe ((OPMBI PETPOCHEKTHBU3UPOBAHHON NOIIapaIUrMbl, TO (PMHUTHBIE KOPPEJIATHI ITOCIEAHUX
MOJIyYaroTCs PUOABICHUEM K HUM JICKIapaTUBHOTO cyddukca -1, cp. cxemy (45).

12 B mpUHIIKIE B UX YHCIIO MOKHO OBIIIO TAK)KE BKIFOUMTH COYETACMOCTD ¢ cyh(hUKCaMU MHOKECTBEH-
HOTO 4Hcha -k"a 1 ”HCTpyMEHTauca -/a, TOMYCTHMYIO TI0 KpaliHel Mepe Uit JOpM pelTiTHBH3AIIUH.
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(45) HehUHUTHBIA OTPUIIATETHLHBINA MTPE3EHC: [I-m-Z-wa —
— He(UHUTHBIN OTpULAaTeIbHBIH uMnepdekr: [1-m-Z-wa-z —

— (uHUTHBIN oTpuLaTresnbHbI uMnepdextT:  [I-m-X-wa-z-t
AHAJOTHYHBIM 00pa30M BOMPOCHUTEIBHBIC MOKA3ATENH «OUHUTHIUPYIOT» PEISITHBHBIC
¢bopmsl, a cypduke aasepbuanmca, Ha000POT, KHHPUHUTHIUPYET)» ICKITapaTUBHBIC:

(46) QuHUTHBIH MTpe3eHc: X-9j-t —
— «CPEAVHHBII» Mpe3eHC: X-9j-I-ta

B psize ciryuyaes onmosnmyst GUHUTHBIX U HEQUHUTHBIX (YOPM SIBISIETCS SKBUIIOICHTHOM, KakK
B HEOTPHIIATEIHHON PETPOCTIEKTUBIU3MPOBAHHO MoATIapagurmMe, 00pa3oBaHHONW Ha OCHOBE ITPO-
CThIX HEPUHHUTHBIX (POPM, HO U B 3TOM CJIy4ae CHHTAKCHUYECKH cTaTyc (hOPMBI ONpeessieTcs
HMMEHHO MOCJIEAHUM 3TaIlloOM JIepUBAIIUH:

(47) HeUHHUTHBII Mpe3eHc: X-wa —
— (UHUTHBINA UMITEpPEKT:  X-wa-n
— He(UHUTHBIN uMIIepeKT: X-wa-z

HckitoueHneM U3 3TOro MpUHIIMIA SIBISIFOTCS. HEKOTOPbIe (hOPMbI KOCBEHHBIX HaK/IOHEHHUH,
HaIrprMep ONTaTHBa, K cyhUKcaM KOTOPBIX MOTYT IMPUCOCANHSITHCS He(PUHUTHBIE TTOKa3aTeIH
Oy/LyIIero WM peTpoCIIeKTHBHOTO CABUTA, CM. ITpuMep (24b) Bbime. CeMaHTHYECKUI BKIIa Ta-
KUX MOKa3aTelsel B 3Ha4YeHHe 3TUX HopM, Kak U (haKTOPBI, IPHBOASIINE K IIOTCHIIHAIBLHO HEHKO-
HUYIHOMY TTOPSAAKY apPHUKCOB, TPEOYIOT JaNbHEHIIIETO N3yYeHHS.

5. 3akaouenue

HecMmotps Ha TO, 94TO B a0A3MHCKOM SI3bIKE MPEACTABIEH LEIbIH P MOP(OIOrHIECKUX SB-
JICHUH, Ha NEPBBIA B3I [IPSIMO KOPPEIUPYIOIIHUX ¢ CUHTAKCUUECKUM CTaTyCOM IJIarojIbHOM
(OpMBI KaK HE3aBHCHMOM resp. 3aBUCUMOM, paCCMOTPEHHBIE BbIIIE (haKThl CBHIETEIBCTBYIOT
0 TOM, YTO Ka)K/I0€ U3 TAaKUX SIBICHHUI BBIJCISIET CBOM COOCTBEHHBIN KilacC IIIAroiIbHBIX GopM
Y HU OJIHO M3 HUX HE HAXOAUTCS B OHO-OJJHO3HAYHOM COOTBETCTBHHU C CHHTAKCHUECKO# (He)(u-
HUTHOCTBIO. TeM caMbIM B B a0a3MHCKOM (HE)(PMHHUTHOCTH OKa3BIBACTCS «METAaKaTETOPUE,
HPOSBIIAIONIEH ce0s, OfHaKO, HE B OTPAaHWYEHHIX Ha BBIPAKEHHE KaTETOPUil JIMIa WIH Bpe-
MEHH, a B I04ac BechMa MPUXOTIIMBOM PACIIPESNICHUH LIeI0T0 psifia Pa3HOPOAHBIX MOP(oII0-
THYECKHX IMoKa3aTelneil — cypdUKCOB JieKnapaTiBa U peTPOCIIEKTHBHOIO CIBHUra, sMdarnie-
CKOTO Tpe)rKca OTPHULIAHMS, @ TAKXKE MX KOMOMHAIIMH MEX/Ty COOO0I0 U C IPYyTUMH MapKepaMH.

bosee Toro, B aba3MHCKOM UMEETCsl HECKOJBKO KIJIACCOB IVIArOJbHBIX (hOPM, COYETAFOLINX
B CBOEM COCTaBe MOKa3aTelld, ONUH M3 KOTOPBIX B MIPOYHX CIy4asX OJAHO3HAYHO yKa3bIBaeT
Ha (MHUTHOCTb, a IPYroil — Ha HePUHUTHOCTb. MOTHBALM 00pa30BaHUs TAKUX «IapaloK-
CaJIBHBIX» C TOYKHU 3peHusl (He)(PUHUTHOCTH IIaroibHbIX POPM MOKET ObITh MOP(OIOTrHYECKOH,
Kak B CiIydae OTPHUIATEIbHBIX (MHUTHBIX (OPM PETPOCIIEKTUBU3UPOBAHHBIX BPEMEH, 00pa3o-
BaHHBIX NPHCOCAMHEHNEM cy(dHKca AeKIapaTiBa K HEQUHUTHOMY CY(QPHUKCY PETPOCIICKTHB-
HOT'O C/IBUra, CHHTAKCHYECKOH, KaK Y 4aCTHOBOIPOCHTEIBHBIX (DOPM, CTPOSILUXCS Ha OCHOBE
PETIATHBU3ALNH, H IKe TUCKYPCHBHOM, KaK Y BBICTYIAIOIINX B 0COOOM THUIIE LIETIOYEHHOH Mo~
JTUMPEINKAIIIH JeKIapaTUBHBIX (popM C anBepOHaTbHBIM CyQPUKCOM. 3a BCEMHU 3TUMH CITyda-
SIMH MOKHO YCMOTPETh 0oJiee 00IHii OpraHu3yIOINI IPHHIIUI, 2 IMEHHO TIOCJII0BATEIbHOCTh
MOp]OIOrHYecKol JepUBaIiH, 3aKIFOYUTEIBHBINA Iar KOTOpoH onpenesnser (He)(pUHUTHOCTh
IJIaroJIbHOM (POPMBI, a TTOCIIETYIOIHE ITAIIbI JISPUBALIUH ITPU OTIPE/ICICHHBIX YCIOBHIX MOTYT
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«OTMEHATH» PE3YIBTATHI IPEABIIYIINX. JTO, BOOOIIE TOBOPS, SBIISCTCS YACTHBIM IPOSIBICHUEM
XapaKTepHOﬁ JUISL MHOTUX ITOJIMCUHTECTUYCCKUX SI3BIKOB «arrTrOTHHATUBHONY (CO BCEMHU OTr'OBOP-
KaMH{ OTHOCHTEJIBHO THITOJIOTHYECKOW BAJTUIHOCTH 3TOTO MOoHATHs, cM. [Haspelmath 2008]) op-
ranuzanuu Mopdosuoruu, npu KoTopoit ahpUKCH TPUCOSTUHSIOTCS MTOCIEI0BATEIIFHO B COOT-
BETCTBHH CO cBOeH cepoii neiicteus (cm. [Korotkova, Lander 2010] 06 3TOM IpUMEHHATEITEHO
K a/IBITEHCKOMY SI3BIKY ).

[leHHOCTB PacCCMOTPEHHOTO a0A3MHCKOTO MaTepuaa AJsi TUIIOJIOTHH U TeOpUH (PMHUTHOCTH,
KakK s 1oJiarat, COCTOUT B Clie/lytonieM. Bo-1epBbix, OH JeMOHCTPHPYET, KAKUM 00pa3oM 3Ta
KaTeropysi MOXKET Pealli30BbIBATHCS B SI3BIKE, TJIE B CHIIY MOJMCHHTETU3MA M TIOCIIEI0BATEIb-
HOTO BEPIIMHHOTO MapKUPOBAHUS BBIPAXKEHHE aKTAaHTOB OINHAKOBO B 3aBUCUMBIX U B TVIABHBIX
KJ1ay3aX (CTOMT BCIIOMHHTB, YTO BO MHOTOM Ha 3ToM ocHOoBaHuU M. beiikep [Baker 1996: 25,
472-484], ncxons U3 XapaKTEPHOTO [UISA Psiia eBPONEHCKHX S3BIKOB 3allpeTa Ha JIMIHOE COTIa-
COBaHHWE U BBIpAXECHHE CyOBeKTa MpH He(PUHUTHBIX PopMax, BOOOIIE MpecKa3bIBai HECyIIIe-
CTBOBAHUEC He(bI/IHI/ITHI)IX KJ1ay3 ¥ IJ1aroJibHbIX q)OpM B IMMOJIMCUHTETHUYCCKUX A3bIKAX, Cp., BIIPO-
yem, [Evans 2006]), cp. Takxe [Lander, Testelets 2017: 965-969] 06 anpireiickom. Bo-BTopbIX,
aba3nHCKHE JIaHHbIE TOKA3bIBAIOT, 10 KAKOH CTEIEHH OJIM3KO SI3BbIK MOXKET TOJIXOANTH K peaju-
3a1uK GUHUTHOCTH KaK MOP(OIOTNIECKOIl KaTeropiy B KIIACCHYECKOM IIOHUMaHNH 3TOTO Tep-
MHHA U OJJHOBPEMEHHO HACKOJIBKO CIIOKHOM M Jla’ke BHYTPEHHE IPOTHBOPEUMBOI MOXKET OKa-
3aTbCst (POPMAIIbHOE BOIIIOIICHNE TAKOH KaTeropur. B-TpeThHX, HETPUBHAIBHO CYIIIECTBOBAaHNE
B a0a3MHCKOM MEXaHU3MOB «UH(GUHUTH3ALUN» U «OUHUTH3AMH» (HE3aBUCUMBIX OT TAKIKE
MIPE/ICTABICHHBIX CIIOCOO0B HOMHHAIM3AIMN U BepOan3aliun), TPUMEHUMBIX, ITyCTh U OTrpa-
HUYCHHO, K pe3yJbTaraM JpYT Apyra U CIyXKalluX JJIsl TOT0, YTOOBI, COXpaHssi CEeMaHTHKO-CHH-
TAaKCHYECKHE CBOWCTBA, MOIyYCHHBIC IVIAr0JIbHOM (POPMO Ha OmpenesieHHOM ypoBHE Mopdo-
JIOTHYECKOH JepUBALIAH, BKIFOUUTH €€ B TOT WJIM MHON CHHTaKCHIECKHUN KOHTEKCT, TPEOYFOIITHIA
(UHUTHOTO WK, HA00OPOT, HE(YUHUTHOTO MAPKUPOBAHHS.

CIIMCOK COKPALLIEHUN

1,2,3—1-e, 2-e, 3-e 1110 IMMED — KOHBEpO ¢ UMMEIaTHBIM 3HAYCHUEM

ABS — a0COJIIOTHB «KaK TOJIBKOY

ADD — aJJTUTHBHOCTh IMP — UMIIEpaTUB

ADV — a/IBepOHaIn3aTop INC — UHIICTITHB

AOR — a0pHCT INDF — HEOIIPE/IeIEHHOCTh
APL — aCCOIIMaTHUBHOEC MHOXKECTBEHHOE YHCIIO INFR — HH(EPEHTUB

BEN — OcHedakTiB

CAUS — Kay3aTHB

CLH — KJIacCU(UKATOP JIIoaeH
CNC — YCTYIHTEIBHOCTD

COM — KOMHTATHB

COND — KOH/IUIIHOHAI

COP — CBSI3Ka

CSL — LIUCIIOKATHB «CIOIa»
DAT — JIaTUBHbIH alllINKaTHB
DCL — JIeKJIapaTyB

DEF — OIIPE/ICIICHHOCTb

DIST — J1aJIbHUN 1IEMOHCTPATUB
DYN — JIMHHAMHYHOCTb

ELAT — BJIaTUB

EMP — 3Maza

ERG — 3praTuB

F— KEHCKHUH poJ

FUT — Oy/yuiee Bpemst

H— KJIacc JIroaei

INS — HHCTPYMEHTAIINC

INTF — HHTEHCHB

10 — HeNpsIMOii 00BEKT

IPF — UMIIEP(EKTHB

LAT — JIaTHB

LOC — JIOKaTUBHBIH MpeBepo

M — MYXCKOH poz

MNR — CII0CO0

MSD — Maczap

N — KJIacC He-JIoIen

NEG — OTpUIIaHHe

NFIN — HeuHHUTHas Gpopma

NML — HOMUHAJIU3aIIUs
NONDUM — KYHKTaTHB «€Ile He»
NPST — HETIPOIIEAIIee BpeMst
NUM — IOKa3aTeNb YHCIUTENbHBIX
OPT — ONTAaTUB

PL — MHOXXECTBEHHOE YHCIIO
POT — HOTEHIUAIIIC
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PR— IOCECCOP

PRM — IIEPMUCCHUB

PROH — IIPOXUONUTHB

PROX — OJIMKHUI IEMOHCTPATHB
PRS — HACTOAIIICE BPEMsI

PST — IpOLIE/IIee BpeMs

PTCL — 4acTHIA

PURP — II€JICBOIT KOHBEPO

Q— obmMil HHTEeppOraTuB

QADV — aJ1BepOuaIbHbIH HHTEPPOTaTHB
RE — pedakTus

REAL — peajmc

REC — PELHIPOK

REL — peJ’lHTHBI/BaLLI/IS[

REP — PCIICTUTHB

RES — PE3yJIbTaTHB

RFL — pedIieKkcuB

RSN — MpUYMHA

SG — €JJMHCTBEHHOE YHCJIO

SIM — KOHBEpPO OJJHOBPEMEHHOCTH
ST — CTAaTHYHOCTH

TMP — BpeMsi

TRL — TPAHCJIOKATHB «OTCIO/Ia»
UNTIL — KOHBEPO CO 3HAYCHUEM ‘JI0 TEX IMOp, MoKa’

CIIMCOK UCTOUYHHUKOB

AA —Abazawma anoxlksa («Crasku Abazawmuly). CtaBpomnons: «bropo HoBocTei», 2016.

AIT— Abasunckas noa3ust. Cogpemennas tumepamypa Hapooos Poccuu. [loszus. Anmonocusi. M.: O0b-
€IMHEHHOE I'yMaHuTapHoe u3a-so, 2017, 13-20.

APITIK — Copoxkuna A. [I. Abasuncko-pycckuii napaniensnuiii kopnyc. M.: HUY BIID, 2019. https:/
linghub.ru/abaza rus_corpus/search.
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Abstract: The article provides a general description of the Tocharian A manuscript NeNe 144-211 accord-
ing to the publication of Tocharian A texts by E. Sieg and W. Siegling (1921). This manuscript is a col-
lection of stories about prince Nanda, the half-brother of Buddha, and Sundari, his beloved. Many frag-
ments of this manuscript, both published and still unpublished, join together. The article publishes two
leaves made up of joined fragments —A 144 + THT 2485 and A 171+156 + THT 2543 + THT 2265 —
with a detailed commentary and translation. The first leaf describes the beginning of Buddha and Nan-
da’s journey to the Himalayas and, further, to the world of the Thirty-three Gods (Skr. trayastrimsa-).
The second leaf presents a dialogue between two followers of Buddha— the young women Visakha
and Presika. A whole variety of elaborately used figures of speech (realization of the metaphor, chias-
mus, deliberate syntactic ambiguity, etc.) allows to call this dialogue, whose text can be reconstructed
almost fully, a pearl of the Buddhist literature of the Early Middle Ages.
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AHHoTanus: B cratee naercst o0mas xapakreprcTrka Toxapckoi A pyxorucu NeNe 144-211 1o m3ganuio
Toxapckux A TexctoB D. 3ura u B. 3ummunra (1921). Dta pykonuch npeacTaBnseT coboil cobpanue
UCTOpUIi 0 eMHOKpOBHOM Opare Bynpl npuniie Hanne u ero BosmoonenHoit Cynnapu. Muorue ¢par-
MEHTBI 3TOI PYKOIHCH, KaK OITyOIMKOBAaHHEIE, TAK U JI0 CHX ITOp HEOITyOINKOBAHHEIC, COCTHHSIIOTCS
Mesx1y coOoit. CTaTbs COREPKUT MyONUKaLUIO, CHAOKEHHYIO MOIPOOHBIM KOMMEHTAPHEM H TIEPEBOIOM,
JIBYX TaKUX COCTUHEHHBIX JUCTOB: A 144 + THT 2485 u A 171+156 + THT 2543 + THT 2265. Ilep-
BBII U3 3TUX JIMCTOB OMMCHIBAET Hauaso myrtemecTsus bynnet n Hangs! B ['mmanan u nanbie — B Mup
Tpuauaru Tpex 60roB (ckp. trayastrimsa-). Ha BTopoM mucTe NpUBOANUTCS AUAIOT MEXIY ABYMs IO-
cieioBarensHunamu bynisl — Buinakxoit u Ipemnkoii. biaarogapst uckycHOMY HCIOJIB30BaHUIO CPasy
HECKOIIbKHX Xy/I0KECTBEHHBIX IIPHEMOB (pean3arys MeTa(opsl, XHa3M, HaMepEHHAs! CHHTAKCHIEeCKast
HEOJJHO3HAYHOCTH U JIP.) ITOT JUAJIOT, TEKCT KOTOPOTO YAeTCsl BOCCTAHOBHUTH NMPAKTUIECKH LETHKOM,
MOXKET OBITh 0 IpaBy HA3BaH OAHOW U3 )KEMUY>KHH PaHHECPEIHEBEKOBOH Oy IMIHCKON JINTEPaTyphIL.

* For subjective and objective reasons, the present article was finished much later than initially thought,
so the second article of the same series is presently published, cf. [Itkin 2019].
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KuaroueBbie ciioBa: OyaausM, naneorpadusi, TEKCTOIOTHI, TOXAPCKUE S3bIKHU, SI3BIK XyHI0KECTBEHHOM JIH-
TepaTypsl

BaarogapuocTu: ABTOp BeIpakaeT MCKpeHHIO OmarogapHocTh C. U. [lepeBep3eBoit 3a mepeBoj TeKcTa
cTaThd Ha aHmMicKuil s3pIk 1 C. B. ManblmeBy 3a BaKHbIC 3aMEUaHMS, YTOUHEHUS U JOTIOTHEHHS.

Jnst muTaposanns: Itkin . B. Tocharian A manuscript NeNe 144211 from Soréuq: The new data. I. Vo-
prosy Jazykoznanija, 2023, 1: 132-150.

DOI: 10.31857/0373-658X.2023.1.132-150

1. Introductory remarks

The text fragments which got numbers 144-211 in the publication of the Tocharian A texts
by E. Sieg and W. Siegling [Sleg, Siegling 1921] belong to the manuscript from the Soréuq tem-
ple compound. This manuscrlpt is a collection of stories (at least partially dramatic) the central
characters of which are prince Nanda, the half-brother of the Buddha Sakyamuni, and Sund-
ar1, his beloved. This manuscript was very voluminous — more than half a thousand leaves
(in a small fragment No. 196 the beginning of the leaf number, starting with 500, is preserved).

Against this background, the size of the surviving part of the text may seem to be quite small,
all the more so since folios Nos. 144—154 and 180 are currently considered lost and only their
transliterations are available for studies. However, by the Tocharian standards, its size, on the
contrary, is very big: suffice it to say that the number of separate published fragments (68) of the
manuscript Nos. 144-211 holds the absolute first place among all the Tocharian A manuscripts
currently known.

At the same time, there are two circumstances which make it possible to consider the inquiry
into the manuscript Nos. 144-211 as one of the most essential and potentially fruitful goals
of the Tocharian studies.

First, as early as on the final stage of preparation of the 1921 edition E. Sieg and W. Siegling
discovered that the information about a series of fragments can be substantially specified, namely:

— the correlation between the recto and the verso of some fragments is opposite to the one
initially accepted,;

— some fragments belong to adjacent leaves;

— some fragments are parts of the same leaf.

E. Sieg and W. Siegling included a number of such observations into their proofreading notes
(“Verbesserungen und Nachtrdage”) to the 1921 edition; later this work was continued in the
grammar of Tocharian A [Sieg et al. 1931] and afterwards by E. Siegling in his personal copy
of the 1921 edition [Siegling PK].

Particularly, E. Sieg and W. Siegling established that:

— folios No. 171 and No. 156 are parts of the same leaf, probably immediately preceding
folio No. 153 [Sieg, Siegling 1921: 253];

— folios No. 192 and No. 145 are parts of the same leaf [Sieg et al. 1931: 466]!;

— folios No. 187 and No. 193 are parts of the same leaf [Sieg et al. 1931: 230, fn. 4], imme-
diately following leaf No. 192+145 [Siegling PK: 94];

— folios No. 191 and No. 158 are parts of the same leaf [Siegling PK: 84, 95];

— folios No. 186 and No. 202 are parts of the same leaf, which do not join each other [Sieg,
Siegling 1921: 253].

Of course, theoretically all these results are known to modern researchers. However, in prac-
tice, these results have not received enough attention: the fragments in question are still often

! As it was pointed to us by S. V. Malysheyv, presently folio No. 192 is wrongly reclassified as THT 1553.



134 Voprosy Jazykoznanija 2023. Ne 1

quoted separately and are not regarded as parts of bigger text units. Meanwhile, being put to-
gether, two fragments of the same leaf usually convey much more information than each frag-
ment on its own. Take two examples; the first one illustrates this statement from a point of view
of content, the second one from a proper linguistic point of view.

Leaf No. 191+158 doubtlessly contains the famous dialogue between Nanda and the Bud-
dha, during which Nanda compares the look of five hundred apsaras with the look of Sundar1
(not in favour of the latter). This dialogue is narrated in a more flowery way than, for instance,
in Chapter 10 of Asvaghosa’s Saundarananda and the other sources known to us. Cf., for exam-
ple, line a5: //// «es astram cinicram kapsinnan nid(kte)[A](7)[as](s)i z sundaris nu kapsa(7ii) ////
‘clean and tender are the bodies of goddesses, whereas Sundari’s body...”2. Obviously, it would
be much more difficult, if possible at all, to make such a conclusion having only the left and
right separate halves of this line at hand — at least because of the impossibility to reconstruct
the key form 7id(kte)[71](7)[as](s)i, G Pl of fidkterninia ‘goddess’, which happened to be literally
torn in half and partially lost.

At the junction of lines 192+145 b4-5, there is a form ydrsara— a variant of the postpo-
sition ydrsar ‘around’. This form is not unique, cf. [c]lwa ydrsara (THT 1649 fgm. a, “a”l)
‘around thee’ [Itkin, Malyshev 2016: 6], (p)[uk] yrdsara® (SHT 1478 b3, a gloss of the Sanskrit
text) ‘all around’, cf. [Malzahn 2007: 307] with reference to K. T. Schmidt (the word division
ydrsard..., proposed in [Siegling PK: 95], is, of course, solely due to the fact that the two spell-
ings with -@ given above were unknown to W. Siegling). Nevertheless, the text 192+145 provides
an extremely important evidence that the variant ydrsara was spread not only in ‘late’ Tochar-
ian A of italic glosses and in the ‘Eastern idiom’ (the document THT 1649 was found in Mur-
tuq), but also in the ‘classical’ texts from Soréugq.

Thus, a new publication of all the pairs of the fragments mentioned appears to be quite im-
portant. The fragments A 175 and A 178 should be added to this list as well, as they are also two
parts of one leaf, joining almost end-to-end in lines a5 and b2.

Second, more than 200 (!) unpublished fragments belong to manuscript Nos. 144-211. In this
respect, only manuscript Nos. 399-404 from Sengim can be compared with it; for any other To-
charian A manuscript this number is many times less. We preliminary assert that the fragments
belonging to this Soréuq manuscript are THT 1132—1151 (probably excluding THT 1135), 1154
(these fragments, as well as the fragment THT 2399, are presently published with translitera-
tion and translation on the website [CEToM]), 1464—1465, 1903, 2180, 22642270, 22862287,
2388-2550 (with a few exclusions, the most important of which are THT 2396 and THT 2431,
belonging to the manuscript Nos. 1-54, and THT 2516 written in Tocharian B), 2552, 2562—
2565, 2568, 2579-2580, 25822583, 2587-2588, 2596, 2664, 2958, 2960-2968,* 3020-3029,
3031-3032, 3040, 3048, 31143115, 3122, 3129, 3149; according to S. V. Malyshev, fragments
THT 2178, 2186, 2619, 2663, 3045, and 3047 are of the same origin. It is certainly quite possi-
ble that some of the fragments mentioned in this list appeared there by mistake, whereas some
fragments which are missing in this list, on the contrary, should be added. Nonetheless, hopefully,
the total number of those and other fragments is significantly less than the number of fragments
which we correctly determined as belonging to the manuscript Nos. 144-211. Several dozens
of these fragments are relatively large and are of interest by themselves; it is not even clear about
some of them why E. Sieg and W. Siegling did not consider it appropriate to include them in the
1921 edition. However, the most important fact is that quite many of the unpublished fragments
can be reliably put together with the published texts and/or with each other. The critical publi-
cation of the joint leaves may be of much benefit in this case as well.

2 Here and further on, unless otherwise stated, the translation is ours.
3 The spelling of roots with rd instead of dr is typical for ‘late’ Tocharian A, including glosses.

4 This way, the siglum S (= Sengim) on the fragment THT 2966.i is either simply a mistake or S (= Sorcuq)
with the effaced upper part.
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The present work is proposed to be the first in a series of such publications. Below we con-
sider leaf No. 144, whose little, but quite essential addition turns out to be fragment THT 2543
and leaf No. 171+156, which is supplied by the fragments THT 2543 and THT 2265; this sup-
plement allows for a total reconstruction of the text of some lines.

2. Manuscript Nos. 144-211: General characteristics

Manuscript Nos. 144-211 consists of relatively small leaves, which have 6 lines on each side.
The leaf numbers, as in the other Tocharian manuscripts, are placed in the left margin of the
verso side. A hole for the string to join the leaves together is located between lines 3 and 4, 8
(more rarely 7 or 9—10) aksaras away from the left edge (in the present article the place of the
string hole is denoted by the sign O).

Not a single leaf of the manuscript has been preserved completely; leaf No. 147 (presently
lost, as was said above) is least damaged. On the basis of calculations, which were done pri-
marily for this leaf, E. Sieg and W. Siegling estimated the average length of lines 1-2 and 5-6
as 42 aksaras [Sieg, Siegling 1921: 75]; this value might be slightly underestimated (by 1 or 2
aksaras). Since in lines 3—4 the scribe left a gap to the left and right of the string hole, these
lines were a little shorter; their expected average length can be estimated as 38—39 aksaras, but
in some cases it could be more. For instance, line 151 a3, the nonextant left side of which is re-
constructed with complete certainty (cf., for example, [Ivanov 1992: 259]), contains 41 aksaras.

3. Way to the Himalayas: Leaf A 144 + THT 2485
3.1. THT 2485

Below is the text of the earlier unpublished fragment THT 2485. The transliteration follows
[Sieg, Siegling 1921] (with insignificant differences), the lines are enumerated according to [Ta-
mai 2007]. The expedition number is absent. Lines a4 and bl are almost completely lost (the
former is even not denoted in T. Tamai’s transliteration); they are not taken into account in the
further analysis:

al: ////—pla(n)[t]t(a)r du[k] 1- ////
a2: ////—Xk,cés nu nas,—////

a3: //// [r]i [m]ac(ar) +[1]- ////

ad: ...

bl: ...

b2: //// [j1(e)[t](a)vam ////

b3: //// [1]yi tmas na[nde] ////

b4: ////— vas[u]ndhari—////

3.2. A 144 + THT 2485: The combined text

The text is given in standard simplified transliteration. Following the unambiguous® indi-
cation of E. Sieg and W. Siegling (“Nr. 144 ist jedenfalls umzudrehen” [Sieg, Siegling 1921:

5 Or, in East Tocharian, sne alak wkdm.
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253]), the sides of folio No. 144 are given below in reversed order as compared to the orig-
inal publication; the numeration of lines, however, is preserved.® Lines THT 2485 al-2 and
THT 2485 b3—4 directly adjoin lines 144 b1-2 and 144 a5-6, respectively, from the right side.
Lines THT 2485 a3 and THT 2485 b2 are a partial supplement of the lost middle part of lines
144 b3 and 144 a4 respectively.

The text of fragment No. 144 as it is, including the evident conjectures made by the editors,
is given in roman type. The conjectures in italics (also quite evident) in lines b3 and b4, as well
as the addition of the pada-end sign, which must have opened line a2, belong to W. Siegling
[Siegling PK: 76]; some of his other conjectures are discussed below. The text of fragment
THT 2485 is given in bold; the letters whose parts are preserved in both fragments are underlined:

bl //// lymy -§[i] lo kélkast k cass(a)ll as$i — pla(n)[t]t(a)r fu[k] I- ////
b2 //// idkcyas k lewasam trankiidl nasam k,cés nu nés — ////
b3 //// O s sii nasluneyés katék yla[r]i [m]ac(ar) -[/] — [s] — s(e)yacc oki na(ndena)c Katse yés
.
b4 //// O m- mrac tsitords trdnksénn anac pracar n(ande) —te yatar himavant sul —— || tmés nande
b5 //// m sakkisi kapilavastu ri nas [nu] nds t[a]park himavant sulac — kapilavas(tu)
b6 //// [p] katkmam namtsu trankas kri fii asanik sokyo kri i || tmés ptaikat kdssi nande[s] —
al //// tw(d)kna || [ke]sikam || m&mt ne kokassi 1ams$ tsopatsdm wra esik ksaly ksalyac ymam
te —
a2 ($) //// [s] ksatrim pratri tim § ritram wsaluy-am[p]i wsa yokam [ya]tsy-am[p]i lant sew(@)fiii
ampi § kas ka
a3 //// O fifi oki plawar epreram $ 1 || tam ne wki(ny)o (pta)ikit kissi fisktas napends(s)i
[1](wa)ssi okak
a4 //// O lutkdsmam nandenassil syak [jle[t](a)vam — — --mkurds hima(vant) sulac kal[k] ||
a5 //// plac kapilavastu riyam kérsnalyi tmés na[nde] ////
a6 //// nt akmalyo akédrnunt asa(n)[yo] vas[u]ndhari— ////

3.3. A 144 + THT 2485: Commentary

Size of gaps. The left part of the leaf is torn “bis zum Schniirloche” [Sieg, Siegling 1921:
76]; thereby, the number of the lost aksaras may be approximately 8 in lines 3—4 and, say, 1011
in lines 1-2 and 5-6. To the right, the loss in lines 1-2 and 5-6 is rather big, even after adding
fragment THT 2485: in each of these lines it can be evaluated as 16 aksaras.

Contents. The text has several difficult spots; its structure itself is not absolutely clear. Judging
from the personal pronouns, the speaker in line bl is a woman (most likely Sundar); in line b2
it is a man (certainly Nanda; see below). However, as Sundari and Nanda are apart, it is doubt-
ful that these lines could convey their real dialogue.

Lines b3—a4 are the beginning of the above-mentioned story about Nanda and 500 apsaras.
Briefly speaking, their text runs as follows. Having learnt that Nanda is not happy with his life
of a monk and longs for his lover, the Buddha invites him to travel to the summit of the Hima-
layas and then to the world of the Thirty-three Gods (Skt. trayastrimsa-). Nanda agrees, and the
brothers set off in flight from the Jetavana grove. The words 7idkcyas k lewasam tréinkidl na-
sam ‘I may become attached to the divine women’ can be a sort of a presage of a wish to pos-
sess the divine dancers which will carry Nanda away in the heavenly palace; however, one can-
not neglect the fact that the lost left part of the line b2 could contain a negation. As shown by the

¢ The problem of change-over from the initial numeration of lines to the real one, which is relevant for
at least many dozens of Tocharian A text fragments, requires special discussion and can have only a com-
plex resolution.
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stage direction in line a5, after the Buddha and Nanda leave Jetavana, the scene shifts for a while
to the city of Kapilavastu.Line b1. For the left part of the line, the conjecture (kuc kd)lymy (a)
$(s)[{] is highly probable. The collocation kuc kédlyme ‘in what direction?” is not attested directly
in Tocharian A texts, but Ji Xianlin, W. Winter and G.-J. Pinault suggest a similar conjecture for
one of the lines of the Maitreyasamiti-Nataka:

($ kuc kély)[my a)$s(i) ytsy onu nast andsas was ke assi senik kélpdst § (YQ-13[I1.6] a5)
‘...Where have you set out to go, under the care of whom did you make us miserable ones
arrive?’ (translation according to [Ji et al. 1998: 97]).

Note the several nontrivial coincidences between the lines given: both are a double ques-
tion addressed to the second person, both parts of which contain an interrogative-emphatic par-
ticle assi.

We cannot suggest a certain reading for the aksara preceding the form pla(n)[f]«(a)r. A paleo-
graphically acceptable and syntactically possible conjecture is [#«] ‘thou’.

Line b3. As noted in [Siegling PK: 76], the collocation s7ii naslune is a calque of a Sanskrit
term svabhava- ‘one’s own nature’. However, the precise meaning of the locution s7ii nasluneyds
katik, lit. ‘rose from his own nature’, remains not quite clear; probably, the verb katk- has a di-
rect meaning here, and the whole expression means ‘~ tore himself away from his own business’.

The form [yl]a[ri] is an earlier unattested, but a quite regular N Sg f form of the adjective ylar;
cf. also Acc Sg f ylary(a)m (THT 1418 fgm. a, a2; the context is lost). On the meaning of this
adjective see especially Section 3.4.

The only possible conjecture for the segment +[/]- — [s]* seems to be (k)[/](opa)[s](unt). The
comparison ‘like a mother to a suffering son’ goes very well together with the Buddha’s deed,
who, ‘having abandoned everything’, starts off to his brother. Note that in most versions of this
episode the Buddha, on the contrary, calls Nanda to come, cf. A§vaghosa’s: “And so the
Sage summoned the joyless and weak-willed Nanda, wishing to take him up” (10.1) [Asvag-
hosa’s Gold 2015: 335].

Line b4. In the beginning of the line, the pronominal form (ca)m(i) ‘his’ is reconstructed
with a high degree of certainty.

A close analogue of the Buddha’s question can be found in the Pali Samgamavacara-jataka
(http://sacred-texts.com/bud/j2/j2035.htm), cf. “Have you been on pilgrimage in the Himalaya,
Nanda?” After the address pracar n(ande) ‘brother Nanda’, the negation ma should probably
be reconstructed: general questions which follow the pattern with negation are attested in Toch-
arian A texts, cf. ma te tsinam (23 b6), lit. ‘Shan’t I touch (the body of the Buddha)?’ The word
sul was evidently followed by a noun, which in collocation with the verb y-/yp-/yam- ‘to do’
forms a set expression ‘to go for a trip ~ a pilgrimage’. In theory, one can assume that this noun
was ytar ‘way’, but this is quite unreliable — the more so because certain examples of the col-
location ytar y-/yp-/yam- seem to be unknown. At any rate, both Accusativus loci in place of the
expected Allative and the most unusual word order (given that this part of the text is written
in prose) remain a mystery.

Lines b4—6. In line b5, the only trustworthy candidate for a one-aksara-long wordform which
can govern the allative case seems to be the form PPM ymam ‘going’.

The subject of the sentence beginning at the end of line b4 is Nanda. Respectively, line b5
contains Nanda’s words. The word trdrnkds ‘says’ in line b6 also refers to Nanda: it is clear from
the content of the subsequent utterance, and besides, in the missing left part of the line there is
merely not enough space for the change of the speaker. According to the convincing assumption
of S. V. Malyshev (p.c.), in these lines first the inner speech of Nanda is given (such inner speech
is introduced by the collocation aimasi=dkk ats trdnkds ‘speaks to himself” or anmasl=dkk
ats pdltsdnkas ‘thinks to himself”) and next is his reply to the Buddha’s proposal. The content
of Nanda’s thoughts can be tentatively reconstructed like this: ‘Just (on the way to the Himala-
yas) there is Kapilavastu, a city of the Sakyas. Now I, (going) to the mountains of the Himala-
yas, (will be able to see the city) Kapilavastu’.
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The description of the situation when the same character first says or does something and af-
terwards says something (again) occurs repeatedly in Tocharian A texts. Although all the suit-
able fragments are not entirely preserved, the rules of building such construction are quite clear.
Its second part is introduced by the words #mdis (...) trdnkds ‘Then (...) says’, and the subject
of the first part is not repeated, cf., for instance:

/I kapsiiiio badhari trénkds weyem nasam se tmds trénkds (YQ-4[11.2] b3) °...with (trem-
bling) body, Badhari says: My son, I am stupefied. Then he says’ (translation according
to [Ji, Winter, Pinault 1998: 75])

...tmds tsar orto caclurds trdnkds (YQ-28[1.4] b1) ‘... Then, with his hand raised, he says’
(translation according to [Ibid.: 37]).

E. Sieg and W. Siegling read the consonant preceding katkmam as [p]. However, it seems dif-
ficult to propose any convincing conjecture for such reading. In view of the above, the reading
(tmd)[s] looks much more likely.”

Lines b6-al. Before the name of the tune || [ke]sikam ||, the collocation (¢tdm nu mdm)t w(d@)kna
is reconstructed unambiguously. This formula, literally meaning ‘And that in which way?’, is one
of the standard means of transition from prose to verse, which is used mostly when the inserted
verses contain a detailed depiction of what has been said before them. A visual illustration of this
device may be, for example, the text A 8, where the prosaic part of the story states that a painter
depicted himself on the wall hanged, and in the verses his self-portrait is described in full detail.

Thus, the previous phrase evidently has some connection with the description of the flight.
Grammatically, this phrase almost certainly includes an absolutive turn. At the same time, the
lost part of the text at the junction of lines b6 and al should, again, be very short—no more
than 10-11 aksaras. The reconstruction tmds ptarikdt kdssi nande[s] (tsard emtsurds orto katdk)
satisfies all these conditions. Not absolutely certain, it still seems highly probable, especially
taking into account the close parallels in other sources, cf.: “And so the Sugata (...)/ Took his
hand and flew up into the sky” (10.3) [Asvaghosa’s Gold 2015: 336]; “So saying, the Master
took him by the hand, and thus passed through the air” (Samgamavacara-jataka).

Line al. For an elsewhere unattested word ksaly, the translations ‘Knospe’ [Kdlver 1965: 66]
and ‘leaf (of lotus or similar water plant)’ [Carling 2009: 184—185] have been proposed. The rea-
sons for the B. Kdlver’s assumption are unclear to us. G. Carling’s hypothesis is probably based
on a parallel with an episode of the famous journey of prince Sarvarthasiddha for a wish-fulfill-
ing stone (Skt. cintamani):

spdt komsa wilts pdltwayo oplasyo wram oplds opla karnm(am kdlkord)s (1 bl) ‘moving
around for seven days, stepping from one lotus to another, in a water with lotuses with
a thousand leaves’ (translation according to [CEToM]).

However, first, as becomes clear also from the text No. 1 itself, in Tocharian A the leaves
‘of lotus or similar water plant’ are named by the same word pdlf as, e.g., tree leaves. Second, the
constructions oplds opla and ksaly ksalyac have completely different case marking, and to ex-
press the meaning ‘from X to Y’, the combination Abl + Perl is as natural as unnatural would
be the combination N-Acc + All. Third and last, if the Buddha and Nanda really stepped from
lotus to lotus instead of dashing high above the water, their comparison with kings of migrant
geese wouldn’t make sense.

It seems that the scholars have not yet paid attention to the fact that the beginning of the To-
charian description of the Buddha and Nanda’s journey bears certain resemblance to the one

7S. V. Malyshev suggests reconstructing the collocation (lyutar mema)[s] ‘exceedingly’ before katkmam.
Such decision is quite possible, cf. lyutar memas katkmam (254 a7); the common structure of the con-
sidered syntagma remains the same: /// (tmds lyutar mema)[s] katkmam namtsu trénkds ‘(Then, ex-
ceedingly) being rejoiced, says... .
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in the A$vaghosa’s text, cf. ‘Like a pair of greylag geese rising up from a lake, embracing one
another with outstretched wings’ (10.4) [A$vaghosa’s Gold 2015: 336].

Given this parallel, it seems possible to translate the collocation ksaly ksalyac as ‘wing
to wing’. If this translation is correct, the collocation in question is of much interest: the word
‘wing’ has not been known yet in either Tocharian language.

As the tune kesikam corresponds to the meter of 4x17 syllables, and all 17 syllables of the first
pada are preserved, the last aksara of the line al cannot contain a syllable. In [Siegling PK: 76]
and [Carling 2000: 335] the conjecture te(7ic) is suggested for this aksara. Certainly, besides the
reading te(7ic), the reading ne(sic) is also paleographically possible. Both solutions are problem-
atic. On the one hand, the PPM can really go together with Conj of the copula, cf., e.g., tdrkrdls
w](rd)ntu suimam takeric (340 a9) ‘If (...) waters were raining from the cloud...’—whereas there
seem to be no reliable examples of collocations of the PPM with the Pr of the copula (excluding
the PPM of the verb katk- ‘rejoice’). On the other hand, the contracted 3 P1 Conj A form of the
existential verb feric (if it exists at all and is not a result of misreading of the same 3 PI Pr A form
neric) has been seen only in the poem Maitreyavadanavyakarana, abundant in linguistic oddi-
ties [Itkin 2002: 14]; in all other texts only the regular form takersic is attested.

Lines a3—4. Most probably, the mention of gods, people, and animals here is part of the de-
scription not of the Buddha’s specific actions, but of his ability to do good (to give gifts, bring
liberation, etc.). The precise meaning of the form lutkdsmam PPM K of lutk- (K only)‘create,
turn into’ remains unclear without context.

Line a4. The conjecture (na)mkurds [Siegling PK: 76] was proposed (somewhat implicitly)
already in [Sieg et al. 1931: 445]. Despite the non-standard transition nk — mk, this conjecture
should be considered certain: the construction ‘having disappeared from the place X, went to the
place Y ~ appeared in the place Y’ is represented in other Tocharian A texts as well, cf., for example:

|| tmdis wlarikdt epreram nankurds bodhisatvap anaprd //// (67 a2) ‘Then Indra, having left
the sky (lit. “having disappeared in the sky’), before the Bodhisattva (appeared)’.

The placename jetavam has been seen in Tocharian A only together with the word samkram
‘monastery’, but its case form is not clear. Since movement away from some point is described,
one could have expected the Abl form here, but in the example given above, the Loc form is
presented, and there are no more doubtless examples.

Line a5. The conjecture (|| sas nu tapdrk) plac lit. ‘Now this very speech...’ is evident: it re-
produces a standard beginning of a stage direction which introduces a subsequent scene of action.
There was almost certainly no text between the end of line a4 and the beginning of the stage di-
rection: as in other similar cases, the scribe had to divide one scene from another with a small gap.

Line a6. The reading vas[u|ndhari, unexpected as it seems, is absolutely certain. The same
name has been found (practically without a context) in one of the small fragments of manu-
script Nos. 144-211: //// vasundhari kuc //// (THT 1148 a3); thus, the word division //// va sund-
hari and M. Peyrot’s comment: “sic, certainly for sundari” [CEToM]— should be corrected.
Cf. also [v]asu[ndh]a[ri] //// (THT 3024 al; the reading is not very certain because the fragment
is badly damaged). It looks as if fragments THT 1148 and THT 3024 cannot be parts of leaf
A 144 + THT 2485, but they may quite well belong to the adjacent leaves. Whether the name
vasundhari is another name of Sundari or it refers to a different character, remains unclear. The
mention of ‘eyes full of tears’ can stand for the former assumption; however, one should note
that such cases of ‘renaming’ are rather untypical for Tocharian A texts.

3.4. On the meaning of the adjective ylar

At the first stage of the Tocharian studies, the adjective y/ar was thought to be related to the
Tocharian B /are ‘beloved, dear’; cf. the translations ‘freundlich’ [Sieg et al. 1931: 15], ‘comis,
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benignus’ [Poucha 1955: 251]. However, in [Sieg 1944: §, fn. 10] E. Sieg himself renounced
such approach and preferred to compare ylar with Tocharian B ylare ‘weak, flaccid’. Most
likely, this decision was based primarily on purely formal considerations: the correspondence
between A ylar and B lare does not follow any standard pattern, whereas the correspondence be-
tween A ylar and B ylare is phonetically perfect. Accordingly, in most of later works the trans-
lations of ylar are variations of ‘alt, gebrechlich, schlaff” proposed by E. Sieg, cf. ‘gebrechlich’
[Thomas 1964: 132], ‘faible, caduc, flasque’ [Van Windekens 1976: 599], ‘decrepit’ [Ji et al.
1998: 294], etc.

Note firstly that the Tocharian B ylare can relate to both people and body parts, and it is al-
ways used together with change-of-state verbs, cf. a typical example:

/] (md)cik yenti no siaura yl(@)re (k)lutkédskem (PK AS 7M b3) ‘The same winds, how-
ever, make the sinews weak’ (translation by G.-J. Pinault [CEToM]).

Although most examples of usage of the Tocharian A ylar are strongly fragmented, one can
see that it functions as an attribute of designation of people and is never found in change-of-
state contexts:

(1) || tmds sdm badhari brahmam sdnnuneyd ylar a/l// (212 a5 =YQ-8[11.4] a4) ‘Thereupon
Badhari the Brahmin, y/ar ... by his own nature...’ (translation based on [Ji et al. 1998:
83], ylar = ‘weak’);

(2)  sdiia ylare olariii metraksiiii méskantré § ypantri cesmam ortune sokyo skassus plantan-
tri § (254 a8) ‘By nature the Maitreya people are ylare companions. They make friends
with them [i.e. the fashioned beings], [they are] very happy [and] rejoice’ (translation based
on [CEToM], ylare = ‘feeble’).

(3) tm=dk ylar pacar seyacc oki cam o(nknac) //// (79 al) ‘Immediately (he says), like a ylar
father to [his] son, (to) the man...’ (translation based on G. Carling’s translation [CEToM],
ylar = ‘old’)

4) /I ylar natik § (99 a3) *...Oh, ylar lord!”
(5) || ha karunik ylar natik (101 b1) “...Oh, merciful y/ar lord!’

(6) pkolye perak ylar pacarr oki tak ¢ (317 a4) ‘like a kind, plausible, ylar father <he> be-
came’

(7) yla[rli [mlac(ar) (k)[{)(opa)[s](unt) s(e)yacc oki na(ndena)c katse yds (144+2485 b3)
‘(Buddha-god the teacher...,) like a y/ari mother to a suffering son, goes to Nanda’.

Examples (1)—(2) are ambiguous. Brahman Badhari is weak and feeble indeed, and he says
so himself several lines below. But he is weak and feeble not ‘by his own nature’, but because
he has reached the age of 120. In the phrase preceding the one in question, Badhari’s disciples
beg him for forgiveness; in such case the assessment of not physical, but rather inward qualities
looks more natural.® The story of the miraculous vision caused by Maitreya, of which the exam-
ple (2) is part, has a complex modality. Nevertheless, one cannot but recognize that the words
‘feeble companions’ as a denotation of Maitreya’s people in a play that is entirely devoted to the
glorification of Maitreya is somewhat strange. As for the second pada, the translation given
above assumes that the antecedent of the pronoun cesmam is far away from the verse fragment,
which seems at least unusual. In this regard, a different interpretation of this pada seems pos-
sible to us: ‘<Those, who> show (lit. ‘do’) friendliness towards them [i.e., Maitreya’s people],
are very happy and rejoice’.

8 The honorable Badhari is unlucky: the author of this article has already had occasion to defend him
from accusations of being a bad teacher, see [Itkin 2014].
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In all the other examples, attributing a negative meaning to the adjective y/ar directly contra-
dicts the content of the text. Example (3) is about the charity of the Bodhisattva-clephant Saddanta
towards a hunter who had wounded him. G. Carling uses a neutral adjective ‘old’ to translate ylar
in this episode, but ‘old’ in Tocharian A is mok; moreover, the role of the father’s age in such
comparison is not clear. In examples (4)—(5) the word ylar is part of a respectful address; in ex-
ample (6) it forms a coordinating construction with adjectives pkolye ‘trustful, kind’ and perak
‘true, trustful’. And of course, any negative connotations are out of question in example (7).

The abstractum ylarone* is also worthy of notice: cf. § ylaroneyo sasnotku (108 a4). The
precise meaning of the verb snotk- is unknown, but it is remarkable that the example of its use
which is syntactically closest to what was just given looks like this:

tmdss anand sasn(o)tku oki wsokone kackey[o] (313 a6) ‘Then Ananda, as if being sasnotku
with glee and joy...’

Thus, in Tocharian A it is quite possible to be sasnotku with positive emotions.

All this leaves no doubt that whatever the correspondence between the Tocharian A adjective
vlar and Tocharian B adjectives /are and ylare is from the historical point of view, the mean-
ing of the Tocharian A adjective proposed by E. Sieg and W. Siegling is generally correct, and
its later revision should be totally rejected. We assume that the most precise translation of y/ar
is ‘affectionate, careful’.

3.5.A 144 + THT 2485:
The combined text with conjectures and translation

Below is the combined text of leaf A 144 + THT 2485, given without division into fragments
and with the conjectures, and its translation. In lines a2 and a3 the number of syllables (not the
number of the aksaras!) lost in the padas 2 and 4 is indicated. All the conjectures added to the
text in comparison with the version in Section 3.2 are in italics. The less certain restitutions —
both in the Tocharian text and in its translation — are underlined by a dotted line:

A 144+2485:

bl //// (kuc kd)lymy (a)$(s)[i] lo kélkast kcass(a)ll assi [fu] pla(n)[t]t(@)r fu[k] I- ////
b2 //// fidkeyas k lewasam trankiidl nasam k cés nu nas—////
b3 //// O s siti nasluneyés katik yla[r]i [m]ac(ar) (k)[/](opa)[s](unt) s(e)yacc oki na(ndena)c katse
yés s
tmés nande
b5 //// m $akkisi kapilavastu ri nas [nu] nés t[a]park himavant sulac (ymam) kapilavas(tu)
b6 //// [g] katkmam namtsu trankas kri fii asanik sokyo kri fii || tmés ptankat kdssi nande([s] (fsa

wra esék ksaly ksalyac ymam ne(fi¢)

2@ -——————————— [s] ksatrim pratri tim § ritram wsaluy-am[p]i wsa yokam
[yaltsy-am[p]i lant sew(a)iin ampi § kas ka
ad———————— O fii oki plawar epreram $ 1 || tam ne wké(ny)o (pta)ikit késsi fidktas

napends($)i [1](wa)ssi okak
a4 //// O lutkdsmam nandenassil syak [jle[t](a)vam (samkramgm na)mkurds hima(vant) sulac
kalfk] ||
a5 (|| sas nu tapdrk) plac kapilavastu riyam kérsnalyi tmids na[nde] ////
a6 //// nt akmalyo akérnunt asd(n)[yo] vas[u]ndhari—////
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bl: “...in what direction, indeed, have you gone, whom do you rejoice with? I...”

b2: “...I can (cannot?) get attached to the divine women. Because of what do I...?”

b3: ...(The Buddha-god the teacher...) has torn himself away (?) (lit. risen) from his own
business and goes to Nanda, like a careful mother goes to a suffering son.

b4: ...having touched the crown of his head, says to him: “Brother Nanda, (won’t) you go

b5: (says.to. himself:) .. just... there is Kapilavastu, a city of the Sakyas. Now I, (going)
to the mountains of the Himalayas, Kapilavastu...”

b6: ...(Then,) (...) being rejoiced, says: “<This is> my wish, oh arhat, <this is> my very
wish!” || Then Buddha-god the teacher, Nanda

al: (having taken by.the hand,. rose up). And that in which way? || On the tune K. || Like
kings of migrant geese, over the great water wing to wing (?) flying (lit. ‘going’)...

a2: ... ksatriya-brothers these two, both in red clothes, both with the gold-coloured skin,
both king’s sons; span (?)...

a3: ...like ..., swam in the sky. || In this way the Buddha-god the teacher... to the gods,
the people and even the aqnimals

a4: ...turning into (?), together with Nanda, from the monastery Jetavana having disap-
peared, to the mountains of the Himalayas went. ||

aS: (|| Now this very) speech <as taking place> in the city of Kapilavastu should be un-
derstood. Then Nanda...

a6: ...with ... face and eyes full of tears, Vasundhari...

4. The decoration of ears:
Leaf A 171+156 + THT 2543 + THT 2265

4.1. THT 2543

Fragment THT 2543 has not been published before. Its expedition code is unknown. The nu-
meration of lines accepted in [Tamai 2007] is changed to the factual one (al-3 — b1-3,b1-3 —
a4—06). The right margin is preserved.

ad: /1// (| sas) [n]u [()@)[pal®k, [plI[alc*
aS: //// — visakh[a]nac tranka

a6: //// [a]rkisossi —

bl: //// —k[at]s s+ —

b2: //// tsu pattafidktassal,

b3: //// ~m [s]amk®amac?, [yi]fic?,

4.2. THT 2265

Fragment THT 2265 has not been published before and has never been regarded as written
in Tocharian A; in particular, it is absent in the list of Tocharian A THT-fragments in [Adaktylos
et al. 2007: 76-78]. The expedition code is again unknown. The numeration of lines accepted
in [Tamai 2007] is changed to the factual one (al-2 — a5-6). Note T. Tamai’s perfect translit-
eration; our reading differs from it in being just a little fuller:
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as:
ab6:
bl:
b2:
b3:

/1] (@)[ficla[lyi] ////
////—; sa[m], ////

I =y=p /11

//ll —mam [n]am ////
1] +(*)e /1]

4.3. A 171+156 + THT 2543 + THT 2265: The combined text

As was said above, fragments THT 2543 and THT 2265 belong to leaf A 171+156. A tiny
fragment THT 2265 links the fragments A 156 and THT 2543 together in lines a5 and b2. Frag-
ments A 171 and A 156 cannot be linked; the least space between them is about 4 aksaras (lines
al and b6).

The text of fragments A 171 and A 156, including the editors’ conjectures, is given in ro-
man type. Some indubitable conjectures of W. Siegling concerning lines b4—6 are marked
by italics. The text of fragment THT 2543 is given in bold, and the one of fragment THT 2265
in bold italics.

The photos show that several aksaras and separate characters missing in the transliteration
of E. Sieg and W. Siegling are preserved to some extent. The most important of such cases are
marked with the sign [—]; the others are included in the combined text without reserve.

al

a2:

a3:
a4:

as:

ab6:

bl:
b2:

b3:

b4:

b5s:

b6:

A 171+156 + THT 2543 + 2265:

w- [tri]wos brahmasva[r wa]$em klyos[téd]r || s=- //// //// ekapundarik vaijayant stankam
fidkcyas wimantwam su ////
lkalam klyoslam wra[mé]m (ci)iicram kdlpnantrd mamt ne — //// //// kte $ mes tkam fikit
lykily lykdly wenantrd pya[pyali [—] ////
ytaram ymam er[k]at taki O //// //// || tim kaklyusurds sundari kuc yarmam tsarwatér ////
lam yis || saunda[r](+)- [-] O //// //// [nda]viharapalam fiom skést sarg ar || (|| sas)
[n]u [t](a)[pa](r)k [p]l[a]c

sravastyam kérsnal(y)i ¢ tmds //// //// Somim tsrd ymar kakmus [ka]Jremam akmalyo
Slzaricallyt] visakh[a]nac tranki

s || svapnada[r§](na)m [||]] (-) =[4] — /// //// — nds § yokeyutts oki — //// [-] § sid[m
aJrkisossi[s] -

mp- namtsu karu /// //// yas kar § 1 || $lak skam — //// -y-p (<) — K[at]s s —

se ptanaktassal som pacra //// //// syo yetu pracar ses sa[m] p(e)nu [en]kal[su] wras[o]m
s'mam [n]amtsu pittaniktassil

syak jetavam samkramam ka O //// //// — ki $ravastisiiii wrasafi cam maskitam lkatsi
(e (-) (-) m [s]amk(r)amac [yiJiic

tas nasse kérsor tas || ta O //// //// (vis)[a]kha vaskafic katkmam namtsus siii klo$nds tarkas (—)
=1
y $omine klo$[nJam plankamam trankas || yara[s](sinam ||) //// s wampe wakmatsam ptafikét
késyap fiom klyossi tu nafii [-] ////
s t[a]rkas nu ptirpar tu i kds presika klo$nis wampe [—] //// [-] aksinast nande méskit wastis
lac samam lo ta[k] ////

Hereafter, we use the designation A 171ext for leaf A 171+156 + THT 2543 + THT 2265
taken as a whole. A part of a line belonging to A 171ext inside any of the four fragments is

calleda*

‘segment”; furthermore, the factual numeration is employed for the lines of fragments

THT 2543 and THT 2265: e.g., tsu pdttandktassdl is the segment THT 2543 b2.
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4.4. A 171ext: Metrical analysis

Leaf A 171ext contains three poetic fragments written in three different meters.

Lines al-3. The aksara which is partially preserved in line a2 after the word pyalpyali is
a pada-end sign (3). As it is evident from the general structure of the text, this sign closes the
third pada of the stanza which begins in line al; thus, the third pada consists of 10 syllables.
Among all the meters attested in Tocharian poetry, this stanza can correspond only to the meter
20+22+10+15 (metrical scheme 5/5/5/5 + 8/7/7 + 5/5 + 8/7) [Pinault 2008: 400]. Gaps in the
right part of line a2 and between segments 171 a3 and 156 a3 are approximately equal, so the
middle part of the fourth pada has been preserved in its entirety, and the border between the
cola is likely to be after the word ymam. As 16 out of 20 syllables of the first pada are preserved,
the verse starts immediately with the word ekapundarik, and the gap between segments 171 al
and 156 al contain only the greater part of the tune’s name. Among the known names of the
tunes which introduce the meter 20+22+10+15, only (a very frequent) || subhddrenam || could
stand in line al; unfortunately, the badly damaged aksara after || does not allow either to prove
or to disprove this reading with certainty.

Lines a6-b1. The calculation shows that the stanza written in an elsewhere unattested tune
svapnadarsnam occupies about 55 aksaras altogether. Thus, the tune in question should cor-
relate with the meter of 4x12 syllables (no shorter meters seem to be attested in Tocharian A).
The third pada, almost entirely preserved, follows the metrical scheme 5/4/3. This pada misses
just one syllable, which allows to reconstruct its ending as karu(nik) ‘merciful’. The collocation
yokeyutts oki is the first colon of the second pada.

Lines b5-6. The tune yarassinam corresponds to the meter of 4x18 syllables (metrical
scheme 4/3/4/3/4 [Pinault 2008: 399]). As noted in [Siegling PK: 88, 84], the second pada
of Visakha’s monologue ends with the word wampe, and the third one — with the word ta[k];
the punctuation mark after wampe is, again, partially preserved and can be read quite reliably.
Thereby, the second pada misses 4 syllables in the beginning, and the first one misses 2 sylla-
bles in the beginning and one syllable in the end. The fourth pada is completely lost: its begin-
ning was in the right part of line b6 and its continuation was in the left part of line al of leaf
A 153, which follows leaf A 171ext.

4.5. A 171ext: Commentary

Leaf number. E. Sieg and W. Siegling define the leaf number as “204 oder 304” [Sieg, Sieg-
ling 1921: 88]; however, we assume the reading “[3]04” to be much more likely: the traces of the
third ‘stroke’ are clear enough.

Line al. On the left side of line al, the adverb [y]w[ar] can be reconstructed with certainty.
The precise meaning of this adverb, which usually goes together with the verb #iw- ‘be mixed,
be joined’, is unknown; it is usually translated as ‘together’, cf., e.g., ywar triwantrd puk ////
(THT 1134 b3) °...they are all mixed together...’ (translation by M. Peyrot [CEToM]).

On a not entirely clear word ekapundarik ‘marvellous (?)’, see [Carling 2009: 71].

For the end of the line, the conjecture su(k wdrpnantrd) ‘they feel happiness’ looks plau-
sible; cf. suk wéirpnantrd (YQ-44 [111.3] b3) as a parallel. Unfortunately, this is not certain—
especially because in this case, taking into account the requirements of the meter, the last co-
lon of the first pada should include, in addition to suk wdrpnantrd, some semantically ‘empty’
monosyllabic word.®

 Presumably, in Tocharian A poetry the sentential pronoun #im ‘this’ can sometimes take this role, cf.,
e.g., /Il ¥ cami sunkds pre tsdknatdr tim +4 (117 b6) ‘.. .the tongue hangs out of his mouth #im’.
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Line a2. As the form klyoslam can be N-Acc Pl f both of the I and of the IT AV of the verb
klyo-s- ‘hear, listen to’, the spelling lkalam may stand both for /kalam (N-Acc Pl f of the I AV
of lik-/pdlk- “see, look’) proper and (pd)lkalam (N-Acc Pl f of the II AV of the same verb). The
first option appears much more likely: in this case, the noun phrase lkalam klyoslam wra[mdlm
(ci)ficram lit. “visible and audible tender things’ fully occupies the first colon of the second pada.

For the form wenantrd, instead of the commonly accepted meaning ‘are opening’, the mean-
ing ‘are falling’ is significantly more likely [Itkin, Malyshev 2021: 60-61].

Lines a2-3. The general meaning of the fourth pada remains unclear; it must be noted that
its left part might contain a negation.

Lines a3—4. At the junction of lines a3 and a4, the conjecture (su)lam yds ‘goes up the moun-
tain’ is possible, cf. pasanak sulam yes (YQ-1[1.10] a2) ‘he went up the Pasanaka Hill’. How-
ever, it is not certain: as the main character in this sentence is Sundari, what mountain could she
come up and what for?

Line a4. Leaf A 171ext is the only one of all the leaves of the manuscript Nos. 144-211 which
preserves its name — precisely, an initial part of its name: saunda[r](+)- [-] ////. Another copy
of the same composition is presumably the manuscript Nos. 89—-143 [Sieg, Siegling 1921: 252,
253];'° this manuscript also has a leaf which preserves a part of its name, this time a final one:
(/11 ritandtkam (127 a2). These two pieces of evidence allow reconstructing the name of the
play as *saundaranandacaritanatdk, cf. [Ibid.: 253; Ivanov 1992: 232]. This self-suggesting de-
cision, however, is not free from paleographic difficulties: the aksara which follows nda in the
line 171 a4 bears much more resemblance to [rya] than to ra, and the hardly visible remnants
of the next aksara are not quite similar to na''.

The conjecture (na)[ndalviharapalam was presumably first proposed in [Sieg et al. 1931: 236].

On the conjecture (|| sas) [n]u [£](@)[pd](r)k [p]l[a]c see above, leaf A 144 + THT 2485, line a5.

Line a5. The gap between segments 171 a5 and 156 a5 is rather big— about 8-9 aksaras. Im-
mediately before the word somim, a name of one of the female characters in this scene, presika,
which is known from line b6, can be certainly reconstructed. For the remaining part of the gap,
the conjecture alydkyam prastam lit. ‘at another time’ is likely (although not 100 % certain), cf.,
e.g., the beginning of the 12" act of the play Maitreyasamiti-Nataka:

|| || tmds alydkyam prastam metrak bodhisattu (253 a6) ‘Then in the other time the Bodhi-
sattva Maitreya... .

The structure of the collocation tsrd ymar is not clear enough. Perhaps, the adjective tsdr
‘sharp’ is used here metaphorically as ‘very’.

In the right part of the line, the collocation slzaficalyt ‘with reverently folded hands’ turned
out to be torn apart between three different fragments. The vowel adjacent to /y is badly dam-
aged, thus, the reading [7] (and not []) is rather tentative.

Lines a6-b1. At the junction of the two sides of the leaf, one can reconstruct the colloca-
tion [@]rkisossi[s] (w)amp(e) ‘the decoration of the world’, which, of course, refers to Buddha.

Line b1. The text in question presents a rather rare structure, in which the expression slak
Skam ‘and also’ marks not a transition from a prosaic part of some character’s monologue
to verses, but, on the contrary, a transition from verses to prose. At least in the two usages of such
structure slak skam is followed by a vocation, cf. (sla)k skam pacar (83+76 a3) ‘And also, fa-
ther...’, slak skam sewan (212 b2 = YQ-8[I11.4] a8) ‘And also, sons...”. If the text A 171ext

0E. Sieg and W. Siegling affirm that manuscripts Nos. 89—143 and Nos. 144-211 were doubtlessly writ-
ten by different hands. Although their handwriting is very similar, this assessment can be accepted.
Moreover, there are several small, but distinct linguistic differences between these two groups of texts:
in particular, the PP form of the verb /d-n-t- ‘go out’ in the texts Nos. 89-143 looks as laltu, whereas
in the texts Nos. 144-211 it looks as lantu.

1'S. V. Malyshev (p.c.) proposes to see here the word saundarya- ‘beauty’. The meaning of the whole
name, however, is not enough clear in this case.
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follows the same pattern, the conjecture [n](asi) ‘(oh) lady’ can be proposed for the word after
Slak skam (Presika calls Visakha just ‘lady’, not ‘sister’ vel sim., see line b4).

The subject of Presika’s first prosaic phrase is doubtlessly Nanda (the verse part of her mono-
logue refers exclusively to the Buddha). Presika could have used the expression nande mdskit
‘prince Nanda’ (cf. lines b3 and b6).

Segment THT 2265 bl is clearly the end of the collocation (ptarikdt kd)[s]y(a)p.

The comparison with line b5 shows that the part of line bl which begins with the aksara [n]-
and ends with the aksara p should be 11-12 aksaras long. In case of linked spelling of the collo-
cation ptankiit kédsyap (more frequent than the separate one presented in the line b5), the sequence
[n](asi nande mdskit ptanikit kd)[s]y(a)p consists of exactly 12 aksaras. Alternatively, of course,
there could have virtually been no word ndasi in the text (if so, the consonant following skam
is most likely just a beginning of the name ‘Nanda’), there could have been a different charac-
teristic instead of the word mdskit, etc. Generally, however, the beginning of Presika’s phrase
seems clear in its meaning.

Reconstructing the end of line b1 is a more difficult task. As for the meaning, this part of the
story is dedicated to the description of relationship between the Buddha and Nanda. Nanda was
Siddhartha’s half-brother, as well as his maternal cousin; in many Buddhist works, he is sol-
emnly referred to as ‘the son of maternal aunt of the Buddha’.'? As for the graphics, the state
of affairs is as follows. In segment THT 2543 b1, the word k[at]s ‘stomach’ is unambiguously
distinguished. The preserved part of the preceding aksara allows for a reading [cr]+ (along with
some other readings) and, correspondingly, for the conjecture (ma)[cr](i). The word following
kl[at]s looks as s+[k/r]- and may be read as s(a)[r](i) — an unattested, but expectable (considering
peculiarities of declension of the words ‘mother’, ‘father’, and ‘brother’) G Sg of the noun sar
‘sister’.* The general meaning of the syntagma ptankdt kéisyap macri kats-sari se ‘the son of the
full (?) sister of the mother of the Buddha-god the teacher’, which includes three successively
subordinated genitives, satisfies the expected one; however, the possibility of existence of the
compound *kats-sar is questionable. The unclear form kassar (YQ-1[1.10] b7), which was found
in the colophon of the first act of the play Maitreyasamiti-Nataka in the manuscript from Yanqi,
could manifest its existence, assuming that the spelling kas-sar is a result of the tss — ss assim-
ilation that occurred at the junction of the compound’s parts in ‘late’ Tocharian A. As a possi-
ble parallel to this development, cf. the spelling ywart-tas (LP-3 al) ‘head of the central region’,
which was marked in one of the caravan passes in Tocharian B, where ywart < ywarc ‘semi-;
among’, cf. [Adams 2013, II: 564-565] (D. Q. Adams himself seems to consider the form ywart
to be primary). Note also that in the unpublished Tocharian B fragment THT 3766 (line b2) the
syntagma [k]a[ts]asse [pro](cer) lit. ‘belly brother’ can be restored with high probability. At the
same time, the inner form of the compound kats-sar* (lit. “‘womb-sister’) attests to the mean-
ing ‘half-sister’, whereas, according to the Buddhist tradition, Mahamaya and Mahaprajapati
Gautami were full sisters. It is possible, however, that these two kinds of kinship in the Tochar-
ian A system did not differ and that the word kats-sar* in Presika’s utterance is used as an emo-
tional intensifier rather than as a term. In addition, in the Tocharian B Udanalankara Nanda
is named poysintse matdrsa procer (B PK AS 6B a5) ‘the maternal brother of the Omniscient
(= the Buddha)’ (sic!), which makes the matter even more complicated.

Line b2. The gap between segments 171 b2 and 156 b2, as well as in the correlative line a5,
is about 8-9 aksaras long. The words som pdcra ‘from the same father’ might be followed by the
traditional mentioning of the Buddha’s possession of the 32 marks of the Great Man, but this is

12 Cf., for instance, the several times repeated 6pam Brazocrnosennozo, coln e2o memu no mamepu ‘brother
of the Blessed one, son of his maternal aunt’ in the Russian translation of Nanda Sutra (Udana, 111, 2;
https://coollib.net/b/431894-siddhartha-gautama-sbornik-buddiyskih-sutr/read) — a brief retelling of the
same story about Nanda and five hundred apsaras.

13 The reading s(a)[7](e) is also possible, of course, but we see no morphological reasons why the Toch-
arian A word ‘sister’ could have the ending -¢ in G Sg.
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uncertain, because in Presika’s story Nanda is compared to the Buddha not by his appearance,
but by his character. The fact that Nanda is passionate is once again mentioned on the next leaf:
sdm Skam asanik sdniuneya enka(lsu) //// (153 b1) ‘And this arhat, passionate by his nature...’

Line b3. After jetavam samkramam, the PP ka(kmu) ‘having come’ should be most probably
reconstructed — either with the copula or, as in line a5, without it.

At the beginning of segment 156 b3, the reading - [o]ki “as if” is possible.

Segments THT 2265 b3 and THT 2543 b3 contain the beginning and the end of the name
of Jetavana monastery, which has already been mentioned in the same line.

Line b4. The gap between segments 171 b4 and 156 b4 should be about 7 aksaras long, con-
sidering the gap around the string hole. This assessment goes well with the conjecture ti(m ka-
klyusurds vis)[dlkha ‘Having heard that, Visakha...’

Lines b4-5. The gap between the end of segment 156 b4 and the right edge of the folio is
8-9 aksaras long. In Tocharian A, the meaning ‘to put out, to pull’ is expressed by the verb
tsdk-, sometimes together with elative preverbs, cf. wastds lo tskat (100 a2) ‘(he) pulled out
from home’, pre tsakar 7ii (360, 2) ‘(they) pulled me out’; a small stroke of ink at the very edge
of segment 156 b4 could fairly well belong to the subscribed . A solitary y at the beginning
of line b5 is obviously the end of the G form presikay. The conjecture (pre ts)[k](ords presika)
v is 7 aksaras long, but includes a long aksara tsko; there could possibly be no other words
in this part of the line b4.

Line b5. The verb pldrk- has been seen in the Tocharian A texts only one more time: '

$ tim ne=k (a)kntsan kakostus pe paplinkus pe § tsru ke kilpos n,nak sctkamtir omdske-
nam § (4+1370.¢'5 b2-3) “Thus (i.e. like the krosavati grass) also the ignorant ones, even beaten,
even..., having got the smallest chance, spread out in evil-doing again’.

Trying to bring together the two rather different usages, scholars usually presuppose the mean-
ing like ‘zwicken, zupfen’ (cf. [Malzahn 2010: 743] and the references; [CEToM] proposes
‘nipped’ as the translation of the PP papldirnkus, which is more ambiguous — among the meanings
of the verb nip there are both ‘pinch’ and ‘squeeze”’). But first, as text No. 4 indicates, pldrnk- is
undoubtedly a transitive verb; so, in the text A 171ext *presikay somine klosdm pldankamam lit.
‘having nipped the ears of the girl Presika’ would be expected. Second, in the general context
of the story, this ‘touching detail” looks quite superfluous and senseless. As Visakha’s words (...
earrings ... accept’) leave no doubt that she is giving a gift, it is natural to expect that Visakha,
having taken the earrings out of her ears, merely puts them in Presika’s ears. In this case, the
most likely meaning for papldnkus in text No. 4 is ‘= squeezed’, which presupposes a clear an-
tithesis: no matter how the ignorant ones are squeezed, they still spread out in evil-doing.

The monologue of the grateful Visakha undoubtedly begins with the words (klosni)s wampe
‘the decoration of ears’, which she repeats one more time afterwards. The aksara following the
word narii is quite certainly read as [ws]+, which allows for the conjecture [ws](ds?) ‘you gave’.
This word ends the first pada of the monologue.

Lines b5-6. The final -s before #[a]rkas is the ending of the Acc Pl form of some deictic pro-
noun. Technically, the gender of the word tark* ‘earring’ is unknown, but virtually it can be
identified as masculine with certainty: nearly all the nouns of the class II,2 (with N Pl in -ai) —
kam ‘tooth’, kukdl ‘chariot’, prank ‘island’, sul ‘mountain’, sont ‘street’, etc. — are of mascu-
line gender. Therefore, the pronoun in question should look like (cesd)s. At the beginning of the
second pada, there could have been, say, the word timyo ‘thus’, but this is uncertain.

Line b6. Before the word aksiriast, a partially preserved aksara [7ii] can be seen, which is the
end of the word (na)[7i], G of 7fiuk ‘I (f)’. One of the two missing syllables evidently belongs
to the pronoun #u ‘thou’ (cf. line b5); the other syllable could have been, for instance, the adverb
ska ‘also’, although other variants are possible as well.

14 The following speculations base on the presumption that in both cases it is actually the same verb, which
is yet not quite certain.

15 The fragment THT 1370.¢ is a wee exfoliated flap of the back side of the leaf A 4.
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4

.6. A 171ext: The combined text with conjectures and translation

The principles of the presentation of the combined text are the same as for leaf

A 144 +

al

a2:

a3:

a4:

as:

a6:

bl:

b2:

b3:

b4:

b5:

bé6:

al:

a2:

a3:

a4:

as:

ab6:

bl:

b2:

b3:

THT 2485 (see above, 3.5).

A 171ext (= A 1714156 + THT 2543 + THT 2265; leaf [3]04):

lkalam klyoslam wra[ma]m (ci)iicram kdlpnantrd mamt ne — (— — I f) kte z mes
tkam fikét lykily lykily wenantrd pya[pyali [§] (- —— —— )

ytaram ymam er[k]at taki (——— $ 1) || tim kaklyusurés sundari kuc yarmam tsarwatér ////
(su)

lam yés || saunda[r]- [] //// //// (na)[nda]viharapalam fiom skist sarg ar || (|| sas)
[n]u [t](@)[pa](r)k [p]l[a]c

[kaJremam akmalyo $l-afica[lyi] visakh[a]nac tranka

s || svapnada[rs](na)m [[[] (=) ~[d] - (- —————— )—nis § yokeyutts oki —(—————)—$
sd[m aJrkisossi[s] (w)a
mp(e) namtsu kéru(m'kt —————————— ) yas kar || $lak skam [r](asi nande mdskit

ptankdt ka)[sly(@)p (ma)[cr](i) k[at]s s(a)[r]1()

se ptandktasséal som pacra //// //// syo yetu pracar ses sa[m] p(e)nu [en]kal[su] wras[o]m
s(@)mam [n]amtsu pattanaktassal

syak jetavam samkramam ka(kmu) //// //// - [o]ki $ravastisini wrasafi cam maskitam Ikatsi
[/le(tava)m [s]amk(r)amac [yi]iic

tds nasse karsor tas || ta(m kaklyusurds vis)[alkha vaskaic katkmam namtsus siii klosnds
tarkas (pre ts)[k](ords presika)

y $omine klo§[n]am plankamam trinkas || yara[s](sinam || kKlosni)s wampe wakmatsam
ptafikit kisyap fiom klyossi tu naiii [ws](ast $ — — cesd)

s t[a]rkas nu piirpar tu fi kés presika kloénis wampe [§] (fu) () (na)[7ii] aksifiast nande
maskit wastis lac samam lo ta[k] (§) ////

... (with...) joined a voice like Brahma’s voice is heard: || On the tune S. || “In the mar-
eyes and ears pleasing (lit. ‘visible and audible tender’) things they get. As if... The
goddess of Earth trembles, the flowers are falling little by little...

... Walking the path, hostile will be (?)...”. || Having heard that, SundarT is glad to some
extent...

chapter, named “Nandaviharapalana”, is over. || (|| This) speech now

<as happening> in Sravasti should be understood. Then (at.another time) the girl
(Presika) very (?) quickly (lit. ‘sharply quickly’) came, with smiling face, with rever-
ently folded hands says to Visakha:

|| On the tune S. || “...like thirsty (f)... He, the decoration of world

the teacher’s mother’s full (?) sister’s

son, from the same father as the Buddha-god. .. brother was decorated; he <i.e. Nanda>,
although a passionate man, became a monk, with the Buddha-god

together to the monastery Jetavana (came)... As if ..., people from Sravasti go to the
monastery (Jetavana) to see this prince.
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b4: Be it known to the lady!” || (Having heard) that, the lay-disciple Visakha, being over-
joyed, (having put) the earrings out of her ears

b5: and putting <them> in the ears of the girl (Presika), says: || On the tune Y. || “Oh, the
decoration (of ears), you have let (lit. ‘given’) me hear the beautiful name of the Bud-

told me: prince Nanda left his home, became a monk”.

4.7. Visakha and Presika

The final lines of leaf A 171ext deserve the utmost attention from an aesthetic point of view.

At first sight, the expression arkisossis wampe ‘the decoration of the world’ looks as a rather
common epithet of the Buddha. But as it turns out, this expression has never been attested with
certainty in all the known corpus of Tocharian A texts.'® There is no doubt that its appearance
in Presika’s story makes a parallel with the expression klosnis wampe ‘the decoration of ears’,
which is crucial for the whole scene: Visakha calls the news told by Presika a ‘decoration of ears’
because this is the news about the Buddha, the decoration of the world. In Visakha’s reply, the
words klosnis wampe are repeated twice: they open the first pada of her monologue in verse and
close the second one —a perfect chiasmus (as was said above, the lines of Visakha’s monologue
follow the pattern 4/3/4/3/4, i.e. they are strictly mirror-symmetrical). The meaning of this fig-
ure of speech is defined by what Visakha not only says, but simultaneously does. The news
about the Buddha is a ‘decoration of ears’ in a figurative sense, whereas the earrings that Presika
was given for bringing this news are a decoration of ears in a very literal sense: a striking ex-
ample of metaphor realization. Moreover, the syntactic structure of the lines in question is such
that the words ‘the decoration of ears’ in both cases can be attributed also to Presika herself
as a bearer of good news.

No matter to what extent the author of the Tocharian text was guided by a Sanskrit source and
to what extent he followed his own ideas, it is no exaggeration to say that the scene of the con-
versation between Visakha and Presika is an outstanding masterpiece of the literary art.

ABBREVIATIONS
A—activum Loc—Ilocativus
Abl— ablativus N—nominativus
Acc—accusativus Perl — perlativus
All—allativus Pl— pluralis
AV —adiectivum verbale PP — participium praeteriti
Conj — coniunctivus PPM — participium praesenti medii
f— femininum Pr— praesens
G — genetivus Sg— singularis

K —Kausativum

16S. V. Malyshev has drawn our attention to the fact that for the junction of the lines A 27 a4-5 the con-
jecture (arkisossi)//s (at [CEToM] inexactly (arkisosi)//s.—1.1.) wampe yetwe séim *... this one [is] the
decoration [and] ornament of the (world)’ was proposed at the [CEToM] website. Taking into account
the parallel discovered by us in the text A 171ext, this conjecture should be regarded as highly proba-
ble.
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Koca mo YKpawaem mem:, CnyCKasACob Ha njiedu, mo Kocum mpdae).
Mepa mo noJjina oeca, mo 60Jjxeyent C;l060M.

Benmumup XneOHuKOB

1. S13bIKOBOM 3HAK KAK ACHMMETPUYHOE OTHOLIEHHE

MHOTOYNCIICHHBIE HCCIIEIOBAHMS SI3BIKOBOTO 3HAKA TOKAa3bIBAIOT, HACKOJIBKO PA3HOOOPa3HbI
MOT'YT OBITh OTHOIICHHS MEX/y 03Ha9aeMbIM M 03HAYAIOIINM, TI0YEMY M UX CTATHYHOE PACCMO-
TPEHHE HE MOXKET CUMTATHCS aileKBaTHBIM. OHAKO 3TN HAOIOCHNUS HEe TIPUBENH K IEPECMOTPY
KOHIICTIIINH, TIO CYTH TOBTOPSIIOIIEH Ty KOHIETILIUIO 3HAaKa, KOTOpasi ObliIa MPEUIOKEHA EIIE CTO-
HMKaMH, KaK HEKOTOPOI KOHBEHI[MOHAIBHO 3aKPEIUICHHON CBSI3M MEXJy O3Ha9aeMbIM M O3Ha-
yaromuM '. Mi3MeHeHne 0HOro U3 3TUX KOMIIOHEHTOB CO3/1aeT HOBBII 3HAaK — OMOHUMHUYHBIN
MIPEKHEMY, €CIIH U3MEHSIETCS 03Ha4aeMOe, 1 CHHOHUMUYHBIH, €CIIM U3MEHSIETCSl O3HAuYaloIIee.

OnHako Takoe IMOHNMaHUE HE MOJKET OTPA3UTh MPOLECChl TMHAMUUECKOTO B3aNMOACHCTBUS
Pa3INYHBIX CMBICIIOB, CTPYIIIMPOBAHHBIX BHYTPH WJIM BOKPYT OJHOTO O3HaJaromiero. Toxzie-
CTBEHHOCTb O3HAYAIOIIETO yAEPKHUBACT MPOTEKAIOIINE MPOLECCH CEMAHTHYIECKOTO B3aUMOJICH-
CTBHSI B paMKaX €IMHOTO MOJMCEMUYHOTO KOMIUIEKCA, B OONBIINHCTBE CIIy4aeB HE MO3BOJIAS
€My PacIacTbCsl Ha 3HAKHM-OMOHUMBI. Tak, JIeKceMa yHugepcumen MOKET 03HAUYaThb YHUGEDCU-
mem-uHCMumyyuio, YHUeepcumem-Koiiekmue, yHugepcumen-30anue, 4To MpUHATO paccMa-
TPHBATh HE KaK TPyIITy OMOHUMOB HJIM 3HAYCHWH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, & KaK N3MEHEHHS 03-
HaYaeMOoro B pe3yJbTaTe ero B3aNMOJCHCTBHS C KOHTEKCTOM, ITOYEMY OHU M HE (PHKCHPYIOTCS
B CIIOBapsX. Mexay TeM, eciii Obl 3TH 3HAYEHHs MOIIN OBITh BBIPAXKECHBI IIOCPEICTBOM APY-
rOr0 O3HAYAOIIETO, TO OHU OBbLIM ObI MPU3HAHBI 110 KpaiHel Mepe OT/JeIbHbIMU 3HAYCHHUMU 2.
Bo03M0XHO 1 IPOTHBOMOIOKHOE SIBJICHHE, KOTJIa 3aMEHa 03HA4YaroIlero He MPUBOIUT K U3MEHe-
HUIO 03HaYaeMOoTr0. DTO ¢ 0CO00H HAINSIHOCTHIO TIPOSIBIISICTCS B CIIy4ae CyMIUIETHBHBIX (hOpM
(Tak, cIIOBOQOPMBI ue08eK — 00U PEATU3YIOT OJWH U TOT K€ 3HAK IPH ITOJHOM HECOBIIaJIe-
HUM O3HA4YaroNnyX). B mpuHIHUIE yke caMo CIIOBOM3MEHEHNE TAK)Ke MOXKET OBITH PACCMOTPEHO
Kak TpUMep CBOEOOpPa3HOH MHOTO3HAYHOCTH (PEryssipHOE BapbUPOBAHUE O3HAUAIOIIETO MPH
COXPaHEHUH JIEKCHUECKOTO 3HAYECHUS  BapbUPOBAHUH I'PAMMAaTHYECKOTO).

! Kak nmer Ceket DMIUPHK, «HEPa3pbIBHO CBSA3aHbI TP BELM: 0003HaYaeMoe, 0003HayaoIee 1 pe-
anbHbIN mpeamer. O003HAYaAIOMKM, KaK MPaBMIIO, OBIBAET CI0BO, Hampumep, “Auon”. Obo3Hauae-
MOe — Ta [CMBICIIOBasI| IPEIMETHOCTb, BEIBIIsIEMas B CJIOBE, KOTOPYIO MBI BOCIIPUHAMAaeM KakK ycTa-
HOBHMBILYIOCS B HAIlIEM CO3HAHUM M KOTOPYIO HE BOCIIPUHUMAIOT BapBaphbl, XOTS OHH M CJIBILIAT CJIOBO.
Haxkowner, peanbHbIi IpeAMET — 3TO BHEIIHUN 00BEKT (TO KTOG VTOKELEVOV), HApuUMep, caM J{noH.
U3 Tpex nepevncIeHHBIX AIEMEHTOB JIBA TEIECHBI — CIIOBO M PEANIBHBIH IIPEIMET, a OJIMH OecTeneceH —
9T0 0003HaYaeMasi CMBICTIOBas TIPEIMETHOCTh WIIH JICKTOH [4UCTBIN cMBICH |» [PparmeHTsr 1999: 82—
83]. Kak yka3aHo B komMeHTapuu: «I10CKOIBKY JIEKTOH onpenenseTcs Kak MBICIUMas IPEIMETHOCTb,
SICHO, YTO MBI IMEEM JIeJI0 C TAKKM CMBICIIOM, KOTOPBIH MOXKET OBITh BBIPa)KEH BHE MPSIMOTO OTHOIIIE-
HMSI K KOHKPETHOW CUTyaluH. SICHO TakKe, 4TO B OTIIMYHE OT IIIATOHOBCKUX 3M10COB, KOHCTUTYHUPY-
IOIIUX 1 OOPMILIONIUX CYOCTpaT, (...) “NeKTOH” €CTh KOHCTATUPYIOIINHA HIIH KOPPECIIOHANPY Ot
CMBICII, KOTOPBIH yKa3bIBaeT Ha JAEHOTAT, PaCKPHIBACT €ro 3HaYeHHe, HO He OKa3bIBaeT HA HEro HHKa-
Koro Bo3zencTBus» [Tam xe].

2 Cp.: «OmHIM U3 BOKHEWIINX TPUHIIUTIOB SI3BIKOBEICHHUS SBIISICTCS CIICAYFOIIHIA: H3 TOTO (paKTa, 4To
JAHHOE CJIOBO OTPAKACT JIBE MM HECKOJBKO PAa3HBIX (PH3MUYESCKUX MM MCUXUYECKUX ACHCTBUTEIHHO-
CTel, HEe BCeraa CICIyeT JejaTh 3aKII0UCHHE O €r0 MHOTO3HAUYHOCTH (moucemun) (...) B kakoM xe
Cllydae MOXKHO TOBOPHTH O JICHCTBHTEILHOM BIIMSHIH KOHTEKCTa Ha 3HaueHHe? V3MeHeHHe cMbIcia
CJIOBa BHYTPH KOHTEKCTa 3aMETHO TOTI/A, KOTJa OHO COBIAJAeT CO 3HAYCHHUEM APYIOro, CYIIECTBYIO-
IIETO B SI3bIKE CJIOBA (MJIM 000pOTA) MM KOTa 00pasyeTcsi CECMaHTHYECKOE OTHOIICHUE MEKIY JaH-
HBIM CJIOBOM U JIPYTUM CJIOBOM, ITOBTOPSIEMOE B CUCTEME JaHHOTO si3bIkay [Kypunosuu 1962: 241].
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OTH, Ka3aJ10Ch ObI, OYEBUIHBIC [T TIMHTBUCTA TTOJIOKEHUS HETOCTATOYHO YUUTHIBAIOTCS MIPH
OTIpeNIeNIeHUH SI3bIKOBOTO 3HaKa. [Ipu Bcem oTmunu koHenwmii 3Haka @pere, [Tupca u Coccropa
BCE OHM UCXOIAT U3 «cTonueckoro» nonnManus [Cyposues 2016], mpu KOTOpOM HE MPeAro-
JIaraeTcsl BO3MOXKHOCTh CEMaHTHUECKUX B3aMMOJCHCTBUI BHYTPH caMOro 3HaKa. Bece 9T KoH-
LIETIIAN MOYKHO Ha3BaTh IMPHHITUIIOM CHMMETPHUYHOTO Jyalli3Ma sI3bIKOBOTO 3HAKA: OHH UCXOISAT
13 TOTO, 9TO M3MEHEHHE 03HAYaeMOTO0 BJICUEeT M3MEHEHHE O3HAYAOIIET0, U HA000poT. [lrmHamuka
JIOITyCKAeTCs KaK BOSMOYKHOCTh CO3/IaHMS HOBOTO 3HAKA ITyTeM H3MEHEHHS JIN00 03HAYATOIIIETO,
100 o3Hagaemoro. [laxke B unymieit ot JIyn EnbMciieBa KOHIIEITUE METAsI3bIKOBBIX 1 KOHHOTA-
TUBHBIX TpaHchopmanuii 3Haka [ Enpmcnes 1960] HeocTaTOYHO NMPOSICHEH BOIIPOC — UMEEM JIN
MBI JICJIO C IOPOKJICHUEM HOBBIX 3HAKOB MIIM JK€ C TIPEOOPa30BAHUEM OTHOTO U TOTO JKE.

Mex Iy TeM XOpOIIIO U3BECTCH U IPOTHUBOIIOIOKHEIN ITOIX0/. B cTarhe, HanmmcaHHOH mo-(ppaH-
Iy3CKH U BIIEPBEBIC OMyOIHKOBaHHOM B 1929 1. B mepBoM BhImycke Tpymos [Ipaskckoro THHTBH-
CTHYECKOTO KpyKKa (Tam xe, rae 6pumn Hanedatansl Te3ucsl [1JIK), Cepreem KapreBckum Ob11
c(hopMyIMpPOBaH MPHUHIMIT ACHMMETPUYHOTO JyaJIi3Ma SI3bIKOBOTO 3HAKA:

«3HaK ¥ 3HAYCHUE HE MOKPBIBAIOT JPYT Jpyra MOTHOCThIO. X rpaHUIlbl HE COBIAIAIOT
0 BCEM TOYKAM: OJIFH M TOT K€ 3HAK MMEeT HECKOJIBKO (PYHKIIMU, OJTHO U TO JKE 3Haue-
HUE BBIPAXKAETCS] HECKOIBKUMHU 3HaKaMU. Besikuil 3HaK sIBIIsieTCS BUPTYaabHO “OMOHUMOM
1 “CHHOHMMOM~ OTHOBPEMEHHO, 3TO 3HAYHUT, YTO OH 00pa30BaH MEPECceUeHNEM STUX IBYX
cepHil MBICTMTENBHBIX siBIeHn [Kapresckuii 2004a: 239].

Tem He MeHee, HeCMOTPSI Ha €0 U3BECTHOCTh, ATOT MOAXO/] BPSI/] JIM MOXKHO CUMTATh ITyCTHB-
MM [TyOOKHE KOPHHU B JIMHTBUCTHKE Y CEMHUOTHKE. BO3MOXKHO, N3 OMaceHMsI: HE MPUBOIMT JIH
1os00HOe pacIIMpeHne KOHIETIUH aCHMMETPHYHOTO Ayalli3Ma K Pa3MbIBAHUIO CAMOTO TTOHS-
TS 3HaKa? V3 mpuHINIA aCHMMETPUYHOTO Tyalnu3Ma sI3BIKOBOTO 3HAKA CIETYeT BOSMOKHOCTh
Kak OCCKOHEUYHOH OMOHMMMH, TaK U OECKOHEUHOI CHHOHMMMH: KaX/Ibli 3HAK NMOTCHIUAIBLHO
MOXXET BBIpaXkaTh JI000€ 3HaYeHHE, OMOHUMHYHOE CaMOMY ce0€ U CHHOHUMUYHOE KaKOMY-JIH00
JIpyromy 3Haky. B 3ToM ciyuae MOKHO HPEICTaBUTh waimaii-Oonmarinbii A3blK, COCTOAMUH
U3 OJTHOTO 3HAaKa, KOTOPBIH MOXET BBIPA3UTh JIIOOOE 3HAUCHHUE W TEM CaMbIM HE UMETh KaKO-
ro-1m1b0 3aKperuIeHHOro 3a HUM . O0paser Takoro A3bIKa B CBOE BpeMsi ObLI IPUBE/ICH B padoTte
[BomommiaoB 1930: 113]—3T0 ZOCTaTOYHO YaCTO MMUTUPYEMBI (pparMeHT u3 «/IHeBHUKA mTHca-
tems» ©. M. Jloctoesckoro*. Ho BomommuoB (nmm baxTir) He IPUBOAAT HaYaJIo STOTO OTPHIBKA,
rac ﬂOCTOGBCKI/Iﬁ YKa3bIBa€T Ha O6CTO${T€J’IBCTB3, MPUBOAAINUEC K IMMOABIICHHUIO 3TOI'O A3bIKA: UX
MOXHO, B ayxe KapieBckoro, oxapakTepu30oBarh Kak MpeaeibHOe OrpaHHueHNe Ha «O3HAYal0-
11ee» /ISl BBIPAKCHUSI MAaKCUMAJIbHO BO3MOXKHBIX «(DYHKIMI», @ UMEHHO: HEOTPaHHYEHHOTO
Hanabléa MulCell U Yyecme?’.

3 ['unoreTHyecKuii MpUMep TaKoro s3blKa U €ro orpaHuucHus Obul mpuBeneH Kpeccpemiom: «91o cBo-
€ro poyia paJuKaIbHbIH ManTai-00nTail bl S3bIK, B KOTOPOM CJIOBO O3HAYaeT TO, YTO MOJIH30BaTEIb
uMeer B BUAYy. IIpuumHa, 1o KoTopoii 370 He cpaboTaeT Uik HOPMAJIbHBIX YEJIOBEYECKHUX CYIIECTB, 3a-
KJIFOYACTCsA B TOM, UTO OYCHb HaCTO HET HE3aBUCUMOI'O crocoda BBISICHUTD, YTO YCJIOBEK UMECT B BULY,
KpoMe Kak 4epe3 To, 94To oH roBoput» [Cresswell 1972: 10] (3xech u nanee mepesox moit. — C. 3.).

4 «OHaXIBI B BOCKPECCHBE, YK K HOUH, MHE TIPHIIIOCH IPOWTH IIaroB C IMATHAALATH PSIOM C TOJIIOH
LIECTEPBIX MbSIHBIX MACTEPOBBIX, 51 BAPYT YOCMIICS, YTO MOKHO BBIPA3HUTh BCE MBICIH, OLIYIICHUS
U e Lelble NTyOOKHe PacCyKACHUs OJHHUM JIMIIb Ha3BaHUEM 3TOrO CyIIECTBUTEIBLHOTO, 0 Kpaii-
HOCTH K TOMY ’K€ HEMHOTOCJIOXKHOTO (. ..) MITak, He mporoBopst HM ANHOTO JIPYTOTo CJIOBA, OHU ITOBTO-
PHIIM 3TO OJIHO TOJIBKO, HO M3JIFOOJICHHOE MMM CIIOBEYKO LIECTh Pa3 KPsiLy, OJMH 3a JPYTHM, H TOHSUIH
ZIpyT Ipyra BroiaHe. ITo (akT, koTopomy s 061 cBuaerenem» [[locroesckuii 2011: 169].

3 «/3BecTHO, UTO B XMEIIO TIEPBBIM JIETIOM CBS3aH M TYTO BOPOUAETCSI SI3BIK BO PTY, HAIUIBIB XKE MBICIIEH
U OLIYIICHUI Y XMEJIBbHOTO, UM y BCAKOTO HE KaK CTEJbKa IIbSHOTO YeJIOBEKa, II0YTH YIECATEPSIeTC.
A TIOTOMY €CTeCTBEHHO TpeOyeTcst, 9TOOBI ObIT OTHICKAH TAKOI S3BIK, KOTOPHIH MOT OBI YJIOBIETBOPATH
3TUM 000UM, TPOTUBOIIONOKHBIM JPYT APYTY COCTOSIHUSAM. SI3BIK 3TOT y’ke CIIOKOH BEKY OTBICKAaH U MpH-
HAT BO Beeil Pycu. DTo mpocTo-3anpocTo Ha3BaHHE OHOTO HENEKCUKOHHOTO CYIIECTBUTENBHOTO, TaK
YTO BECh TOT SI3BIK COCTOHT U3 OJTHOTO TOJIBKO CJIOBA, UPE3BBIYAiHO YAOOHO pon3HocHMoro» [Tam xe].
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MO’KHO IIPEACTaBUTD TAKKE U elIe OoJiee SK30TUIHYI0 KOHCTPYKIIHUIO, «MEIBEKHHN S3bIK», TIE
710001 3HAK MMEET OJIHO U TO e 3HaueHue . [Too0reM Takoro si3pika MOYKHO CUMTATh MaTeMa-
THKY, BCE €r0 BBIPKEHUSI CYTh TABTOJIIOTHH: «Bce IpeioyKeH st JIOTUKH TOBOPST OJTHO H TO JKe.
A umenHo Huuero» [Burrenmreiin 1958: 69]. [IpuMepHo Takasi MHTEpIIpeTalusi OCHOBHOM uaen
Kaprnesckoro Obi1a npeuioxena SlHom MykapkoBckuM: «B mease, Bce 4TO yrogHo MOXKeET OBbITh
0003HAYCHO JIFOOBIM CIIOBOM, H HAIIPOTHB, KAXKIO€ CJIOBO MOJKET 0003HAYATh BCE UTO YTOTHO»
[Mukatovsky 1977: 44]. IlogobHast cuTyarust MOXET OBITh IEpEHECCHA U Ha KOMMYHHKAIIIO
B LIEJIOM: aCHMMETPHS 3HaKa MEPEHOCUTCS] HA aCUMMETPHUIO MEXK/y CEMAaHTUUECKUMHU CTpare-
THSIMHU TOBOPSIIIETO M CIYIIAIOIIETr0, ¥ 9TO PEalM3yeTcsl B ACHMMETPHH OCYLIECTBISIEMOI HMH
CEeMaHTH3aIMK cOo00IIeHNs. B aKCTpeManbHBIX ciTydasx Jisi TOBOPSILETo BECh CIOBaph OyaeT
COCTOSITh M3 MOTEHINAIBHBIX CHHOHMMOB, a JUIsl CIIYIIAIOIIETo JI000€e CII0BO TOBOPSIIIEr0 MO-
JKeT OBITh HHTEPIPETHPOBAHO KaK MMOTEHIMATHHBIN oMoHIM [Steiner 1982: 505].

JLis mpuOIKeHNsT CUTYaIluH K peaJbHOMY COCTOSHHIO si3bIka KapiieBckuii mpeiaraer pac-
CMOTPETh THIIOTCTUYCCKYIO TUXOTOMUIO MEXKY, C O)IHOf/'I CTOPOHBI, A3BIKOM, COCTOAIINM U3 «ITH-
KETOK», a TOUYHEe, IMEH COOCTBEHHBIX (HEUTO MOJ00HOE «HeaIbHOMY SI3BIKY» B MPE/ICTaBIIC-
HUSIX JIOTHYECKUX HEOTTO3UTUBHUCTOR), @ C APYTON — SI3BIKOM, COCTOSIIIIM M3 3HAKOB-UHJICKCOB,
3HAYECHUE KOTOPBIX OIPECIISACTCS HCKIIIOUMTEIILHO KOHTEKCTOM. 3HAKN B €CTECTBEHHBIX SI3BIKAX
MIPECTAIOT KaK X THOpuaHas Gopma:

«Ecnmn Obl 3HaKM OBLIM HEMOIBM)KHBI M UMENH JIMIIL ONHY (YHKIHIO, S3bIK IIpeBpa-
THIICS OBl B IPOCTOH HAOOp ATHKETOK. HO TOUHO Tak e HEBO3MOXKHO MPEICTABUTh ceOe
SI3BIK, 3HAKH KOTOPOTo OBbLIM ObI HACTOJIBKO TOJIBHIKHBI, YTO HE 0003HaYanu Obl HUYEro
BHE KOHKPETHBIX cuTyauuil. 13 aTtoro cienyer, 4To npupoja JUHIBUCTHUECKOIO 3HAKA
ITOJDKHA OBITh OMHOBPEMEHHO YCTOWYHMBOHN M MOABIDKHOW. [Ipn3BaHHBI niprcmocadmm-
BaThCsl K KOHKPETHON CUTYallnH, 3HAK MOJKET W3MEHSThCS JIMIIb YACTHIHO, TaK KaK Hy>KHO,
4yTOOBI O1arofapst HEMOBMKHOCTH JPYTOi CBOEH YacTH, OH OCTaBaJICs TOKAECTBEHHBIM
camomy cebe» [Kapuesckuit 2004a: 239-240].

SaKJ'I}O‘IaIOHIaH CTaTbrO KapHeBCKOFO CXEMa MpUu3BaHa MPOUJIIIIOCTPUPOBATH €€ OCHOBHBIC 110~
JIOKCHUSA: 3TO ABC ABMIKYIIUCCA MApaJlJICJIbHO OCH, 3HAYCHU U 3BYyHUaHUSA (CM. puc. 1)

3HaK —

«— OMounmust: Cmonyu on U T. ]I, a/leKBATHBIIA:

— Monuu! Monuamu! u 1. 1. CHHOHUMHS —>

Puc. 1. [Kapuesckuii 2004a: 244]

3HaK (B JaHHOM cliyyae uMneparuB «Momuu!») BO3ZHHKaeT KaK JIMHUHU NEPECEUCHUS MEKIY
HUMH, KaK HEYTO, YTO MPOTHBOCTOUT Pa3HOHAIPABICHHOMY JBM)KEHHIO 00EUX OCei, U CBS3b
MEXXy 03Ha4aeMbIM M 03HAYAIOIINM OKa3bIBACTCS HE KECTKO (PMKCHPOBAHHOM, & N3MCHUMBOM.
Omna onpezeneHa aUIIb OTHOCUTENIBHO HEKOTOPOIO MOMEHTA BO3HHUKAIOLIETO «HEYCTOMYMBOIO
paBHOBECHS!

«O3Havaroliee (3ByKOBO€) U 03Ha4aeMoe ((DYHKIIHSI) TOCTOSHHO CKOJIB3AT 110 ““HAKJIOHHON
IUTOCKOCTH peanbHoCcTH . Kaxkoe “BBIXOANT  3a paMKH, OIPE/ICICHHBIE I HEero mapTHe-
POM: O3Ha4arolIee CTPEMUTCS MTPUOOPECTH MHbBIE (PYHKIINH, KpOME CBOEH COOCTBEHHOIH;
O3Ha4YaeMoe CTPEMUTCS] HAlWTH JIpyrue crocoObl BEIPaKEHUsI, KpoMe cBoero 3Haka. OHM
ACMMETPHYHBI; CIIAPSHHBIC, OHU OKA3bIBAIOTCSI B COCTOSIHHUM HEYCTONYMBOTO paBHOBE-
cus» [KapreBckuit 2004a: 245].

¢ Ecniu mpeapuayni si3pik Kpeceperun Ha3Bai mantaii-001TaiHbIM, TO TIPOTHBOTIOJIOKHBIA €My MbI Ha-
3bIBAEM «ME/IBEKbUMY», BUSI IPOTOTUI B MociioBulle «CeMb NeceH y MeJBE/Is, U BCE OHU O MEJe».
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HerpynHo 3ametnTs, uTo cxema KaprieBckoro ects MoguduKanus XpecTOMaTHIHOTO pu-
cynka Coccropa’ (puc. 2):

%\*_;:W}:{:Q‘
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Puc. 2. [Coccrop 1916/1977: 114-115]

Coccrop npuaraet cienyromniee 00bsICHEHHE: «... MBI MO)KeM N300pa3uTh S3bIK BO BCEH €ro
COBOKYITHOCTH B BUJIE psiJia CASAYIOIIUX JIPYT 32 IPYTOM CEerMEHTAINi, IPOU3BEACHHBIX OJIHO-
BPEMEHHO KaK B HEOIPE/ICJICHHOM IUIaHEe CMYTHBIX HOHSTHH (A), Tak M B CTOJIb )K€ HEOTIpee-
neHHoM 1utaHe 3By4anuit (B)» [Coccrop 1916/1977: 114-115].

CpaBHEHHE 3THX CXEM BBIIBISIET BaxkHOE ominaune: y Coccropa 1 IIaH BBIPAXKEHHS, U TUIaH
COZIEpKaHUs, ¥ OTHOIICHUS MEXIY HUMH CTaTUYHBI, OHU (DUKCHPOBAHBI OTHOCHTEIIFHO HEKO-
TOPOTO MOMEHTA COMPSKEHUs] MEHTAIbHBIX U (poHeTnuyeckux mapamerpoB. Y KapreBckoro
pedb uzeT 00 03HAYaeMOM M 03HAYAIOIIEM, U He O CyOCTaHIIMH, a CKopee 0 (hopme BhIpaKEHHS
U ghopme coneprkaHus, YTO TOTYEPKHYTO MCIIOIB30BAHUEM CIIOBA (hYHKYUsL BMECTO 3HAUEHUE.
O06e ocu ckonb3am M TIPU ITOM CTPEMSTCS BBIUTH U3 paMOK, TIPETHA3HAYCHHBIX UM HX BHU3aBH.
YnomuHaHue pamku, BUTAMO, HABESTHO CTATHYHON KapTHHOM — Ipe/IonaraeTcsi, YTo ecTh He-
KOTOPOE MCXOAHOE COCTOSHHE, TPUMEHNTEIBHO K KOTOPOMY MOXKHO BBIIEIUTH T€ «COOCTBEH-
HbIE» (DYHKIIMM M CPEJICTBA BBIPAKCHUS 03HAYAIOIIETO W 03HAYaeMOro, KOTOpbIe (hOPMUPYIOT
«3HakK aJieKBaTHbI». OHako y KapiieBckoro OTCyTCTBYET OIMCAHHE TOTO, KAK OHM BO3HUKAIOT.
MOKHO TIpenIoNIoKuTh, uTo KaprieBckuil oTTamkuBaics ot cxeMbl Cocciopa, B KOTOpOH OH
YBHJIEI OTIMCAHKE TOTO, KaK BOSHUKAIOT pamku (ceemenmayuu — 10 Coccropy) ¥ adekeamHulil
3HaK, a TaKXke cobcmeentvie QYHKIMN U CPEJCTBA BHIPAKEHMS 3HaKa, TOYEMY U HE CUell HyX-
HBIM OCTaHaBIUBaThcs Ha 3ToM. Ho KaprieBckuil BHOCHT BecbMa CyIIeCTBEHHOE AOTIOTHEHHUE:
OTHOIIEHHE MEX/1y 03HaYaeMbIM M 03HAYAIOIINM MBICINTCS KaK IOXOXKee Ha INHAMUYECKOe
B3aMMOJICHCTBUE U cKoabifceHue (He COBCEM TOHSATHBIN SMUTET HAKIOHHAA, BUIUMO, YKa3bl-
BaeT Ha HaJM4HMe TaK)Ke U HEKOTOPOH BepLIMHBI). IMEHHO Ha JUHAMHYECKHH XapakTep Moj-
xoza KaprieBckoro kak HanOosee CyIiecTBeHHOE omnune oT KoHenuun Coccropa yKa3blBaroT
MIPAaKTHYECKH BCEe CpaBHUBABIINE UX Hccienosarenu [Jakobson 1956: 12—13; ITocnenos 1957:
49; Steiner 1981:419; Kyznenos 2010: 157-165; Pila 2011: 153—154]. Ecnu oTBIeYbCS OT 00B-
SICHIMOTO BO3/IelicTBHEM 0011l aTMOc(ephl TeX JET MOJEMUYECKOr0 TOHA U XapaKTEPUCTUKI
JKEHEBCKOM IIKOJIBI B IIEJIOM KaK CTaTu4eckoi, cieayeT coracuthes ¢ H. C. ITocnenoBbiM, mpo-
HULATEJILHO YBUIEBIINM BO3MOKHOCTH PaJIMKaIbHOTO U3MEHEHUSI COCCIOPHAHCKON CEMHOTHKH
SI3bIKa BCIIC/ICTBHE Pa3BUTHS MTPUHIMIIA ACHMMETPHYHOTO JTyain3Ma:

«OTa ujes nenana IS HEro TECHBIMH PaMKH KaHOHHYECKOTO COCCIOPHAHCTBA U MOCTO-
STHHO 3BaJjia €0 K TIOCTPOSHHIO TaKOH CTPYKTYPaJIbHOH TEOPHH, KOTOpasi, He OTpaHUIHBa-
SICh CHHXPOHHBIM aHAJIN30M, Jjajia OBl BO3MOKHOCTD BCKPBITh (PAKTOPHI pa3BUTHS B A3BIKE

7 Umenno Kapuesckuii, BepHyBIUCh U3 JKeneBbl B 1917 1., O3HAKOMMII PYCCKUX JTUHIBUCTOB ¢ «Kyp-
com» Coccropa [Jakobson 1962: 631]. Monorpadust KaprieBckoro o rarojie oTKpbIBaeTCs IOCBSIIIe-
HueM: «C orpoMHOM GIarogapHOCTHIO MBI BCHOMHUHAEM YPOKHM Hamiero yuutens r-Ha Illapns bammm,
a Taxke coBeThl I-Ha AnbOepa Cemnd u nexkunu @epaunanna ne Coccropa» [Kapuesckuii 20046: 32],
a caMm TekcT — nuTaroit n3 Coccropa: «SI3bIk —3T0 popma, a He cyOcTannms» [Tam xe: 39]. Ve ue-
pe3 Hexemto nocite Beixoaa «Kypca o0mieid TMHrBUCTHKE» B cBeT KaprieBckuii BeIpakaeT HaMEpeHHe
cZeaTh IepeBO/] KHUTU Ha PYCCKUI S3bIK M IPOCUT AJISL 3TOTO paspeleHus y usnareineii [dyxepon U.,
Oyxepon XK. 2018: 245]; cm. Taxske: [Jakobson 1956; 1962; Hirschkop 2019].
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JKHMBBIX U TIPOLYKTHUBHBIX €ro KaTeropuii ...) KapueBckuii, B CyIHOCTH, U3HYTPHU B3PHI-
BaeT KOHIICTIIIMIO CTaTUYECKOM JIMHIBUCTUKY JKEHEBCKOI 11Kosibl. Ho OH crenal Toibko
TIEpPBBIH IIar B ATOM HAIPaBJICHUH, BCKPHIB B CAMOM €IMHCTBE O3HAYAOIIETO M O3HaYae-
Moro r1y0okuii BHyTpeHHUIH KoHQUKT» [[Tocmennos 1957: 56, 49].

2. ACHMMETPHYHBIN 1yaJu3M KaK JHHAMHYECKOE PAaBHOBeCHE

K coxanenuto, nanupie KaprieBCKUM ITOYTH 4TO B TE3UCHOH (hOpME TTOJIOKEHUS TEOPHU ACHM-
METPHYHOTO TyaJln3Ma He ObUIM pa3BepHYTHI UM B ITOJHOW Mepe, a MPHUBE/ICHHbIC YyTh BBIIIC
TEPMUHBI OCTAINCH 0€3 IKCILIMIUTHOTO omnpeneneHus. OO0 sTom mucan 6mu3ko 3HaBmuil Kap-
1ieBckoro Poman SIko0con®; 00 3TOM TOBOPUTCS y’KE B TIEPBOM B COBETCKOW JTMHTBUCTHKE TITy-
OOKOM U 00CTOSTEILHOM 0030pe HayuHOro Hacjienus Kapiesckoro®. ITombitaemMcest XOTs Obl
MPUONU3UTENBFHO YTOUHUTH HECKOJIBKO MMIIPECCUOHUCTUYHO MpeacTaBieHHoe KapreBckum
TTOHUMaHHE OTHOLICHUSI MEXXY O3Ha4aeMbIM M O3HAUYAIOUIMM KaK AMHAMUYECKOTOo (Heycmotl-
4116020) PaBHOBECHs. DTa TUXOTOMHUs y KapueBCKoro J10MOIHAETCSI OTHOIICHUEM TOABHKHO-
CTH M HETIOABIDKHOCTH (TaK MOXKHO HMOHUMATh CKOIbJICEHUEe). ITO MOKHO OTPA3UTh CIETYIO-
mum o6pazom. [IpencTaBum, 4TO €CTh UCXOJHAS CUTYALHS], TIPH KOTOPOH OJJMH 3HAK MpoOeraeT
10 BCEM TOYKaM OCH 3HA4YCHHIi, HO Oy[y4H 3aKpeIUIeH TOJIBKO 3a OJHOM TOUKOI OCH 3By4YaHHIA.
B npyrom ciyuae cutyanusi oOparHasi: 3HaK IpoOeraeT Mo BCEM TOYKaM OCH 3ByYaHHH, HO 3a-
KpETUIeH 32 OJJHOW TOYKOM oc 3HadeHuH. Kak yske ObII0 cka3aHo, B IIEPBOM Cilydyae y Hac Oyaer
HEKUH MaNTaif-00NTaifHBIN S3BIK, COCTOSIIIIA H3 OJHOTO 3HAKa, KOTOPHI BRIPAYKaeT BCE BO3MOXK-
HBIE CMBICIIBI, BO BTOPOM — 3TO «MEBEKHID) A3BIK, COCTOSIINN U3 OECKOHETHOTO KOJIMIECTBA
3HAKOB, HO BCE M3 HMX BBIPAXKAIOT TOJBKO OJUH CMBICH. [10CKOIBKY OCH pa3HOHAINPABICHHBI,
TO YHHUKAJIBHBIN 3HAK IIanTai-00onTaifHOrO sI361Ka (Haripumep, Moauu!) B poruiecce JBIKCHHS
OyZeT TOCTOSTHHO CTaJKUBATHCS C JBUTAIONIMMHUCS B MPOTHBOIOJIOKHOM HAIlPaBJICHUU 3HA-
KaMH «MEJIBEKBETO» SI3bIKa. TOUKM (TOUHEE — MHTEPBAJIbI) CTOJIKHOBEHHS 3THUX 3HAKOB 00pa-
3yIOT TO, YTO MOKHO Ha3BaTh CIIOBAMH SI3bIKAa — KaK ACCOLMAINIO MEXKAY OAHUM M3 O3HA4aro-
[IUX ¥ OJHUM M3 03HAYaE€MBIX, B3SITHIX U3 3TUX HHTEPBaJIOB. CKa3aHHOE MOKHO CXEMaTHYECKH
BBIPA3UTh KaK JOMOJIHEHNE K PHCYHKY KaprieBCcKoro: MHTEpPBAJIOM, ¢ OHOH CTOpPOHBI, ABSITCS
BCC MMOTCHIIMAIbHBIC 3HAYCHHUS, BRIpaXKaeMbIe CJI0BOPOpMOH Monuu («manraii-6onraiHash 0Ch
OMOHHMOB), a C IPYroi — Bce BhIpa)keHHs, O3Hauaromue npukas «Momruare» (HaBepHOE, B TOM
yucie ¥ He npuBoanMble KaprieBckuM BeIpaskeHus [{biy, 3amKHUCH U T. T1.), — 3TO OyIeT «MeJl-
BEXbs» 0cb cMHOHUMOB. Cama dopma Moauu, BuauIMo, MeIcIniIack KapueBckum Kak «ajiek-
BaTHBIHM 3HAK», a BCE OCTAJbHBIC, 00Pa3yONIie HEKOTOPBIH HHTEPBAJ — KaK TPAHCIO3UIIUH
(cm. Hmke). Tak peamusyetcs unest KapieBckoro: Bce ClIoBa 3TOTO HOBOTO SI3bIKa OYAyT OIHO-
BPEMEHHO U CHHOHUMaMH, 1 OMOHMMaMu. Eciiu npociexuBarh 3HaKH 110 miaiaTai-oonraiHon
ocH, TO Bce OHM OyIyT «OMOHMMHUUEcKoi cepueit» [Kapuesckuii 2004a: 242], Tpanchopmarnu-
SIMH YHUKAJIBHOTO IanTtai-6onraiiHoro 3Haka. Ha «MeaBexbei» OCH OHM OKaXKyTCsl CHHOHH-
MHUECKOH cepuei TpaHchopMannii HEKOTOPOTro YHHKAJIBHOTO 03HadaeMoro. Pazymeercst, Takast
a0COMIOTHAS! CHHOHMMUS 1 OMOHUMHS €CTh JIUIIL HEKOTOpast HeaIbHast MOJETb, TOI/A KakK B pe-
aJIbHOH S3BIKOBON CHCTEME HMEET MECTO OTHOCUTENbHAsL. Jlaske MbICIHMBIC HJICATbHBIC CITydan

8 «In point of fact, each of Karcevski’s publications was conceived by him only as a kind of preview
to this ultimate performance — the Book in which he believed to the last days of his lifen; «Kaxnoe us-
nanue KapreBckoro 3a/fyMbIBaJIOCh UM JIMIIb KaK HEKOE ITPEANCIIOBHE K 3aKITIOUYUTEIILHOMY akTy (ulti-
mate performance) KHUTH, B KOTOPYIO OH BEpHII JI0 MTOCIEAHUX JHEH cBoei sku3Hm» [Jakobson 1956: 9].

? «B Oonee ornanennoil nepcnexruse KapreBckuii gyman o co3laHHM OOJBIIOTO CHHTETHIECKOTO
TpyAa — HETBHOTO U3JI0KEHNS TMHTBUCTUUECKON KOHIIETIINH, ONMHparomeiics Ha aCHMMETPUIECcKoe
CKpEIEHHEe OMOHUMUH U CHHOHUMHUH B CEMaHTUUECKON CTPYKTYpE JII000r0 IMHIBUCTHYECKOTO 3HAKA.
OTOT 3aMbIcell OcTalIcs HeocylecTBIeHHbIM [[locnenos 1957: 48].
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He Tak uaeanbHbl. Hanpumep, npuBeaeHHslil JlocroeBckum npumep JleB Beirorckuii uuTepnpe-
TUPOBAJ YK€ WHBIM 00pa3oM: CMBICI BBIPAXKAETCS HE CTOJILKO CAMHMM CJIOBOM, CKOJIBKO MHTO-
HallMeH, U eCJIM I110]] 03HAYAIOIIUM TOHUMATh KOMILIEKC «(OHETHYECKOE CIIOBO + MHTOHAIHS
€ro MPONU3HECEHUS», TO CUTYaLUsl T1apaoKCaIbHBIM 00pa3oM MPHOIM3UTCS K CUTyaluu ¢ Oec-
KOHEYHBIM MHOXXECTBOM 3HAKOB: KQK/IBIH U3 ONHUCHIBACMBIX J[0CTOEBCKMM KOMMYHHUKAHTOB HC-
MOJIB3YET CO3J[aBAEMBIN JIMYHO MM 3HAK '*. AHTHUTION TTOMOOHOTO SI3bIKa, HCKYCCTBEHHBIN SI3BIK,
HaIrpyUMep JaThIHb JUI aHATOMHHU WM OMOJIOTHH, B CaMOM JIeJIe, ToBOpsi ciioBaMu Kapriesckoro,
OyzieT npocThiM coOpaHueM dTHKeTOK. Ho 1 B cilyuae aHaTOMUYECKO# JIaThIHU CUTYalus OyIeT
OTIIMYHOMH, eclii B3MIAHYTh HA Hee ¢ TOYKHU 3pEHUs HEe MEIHKa, 3yOpsIero HOMEHKIaTypy Ko-
CTeH, a IATUHUCTA, PACCMaTPUBAIOLIETO €€ KaK ONPEIEIEHHYO OICUCTEMY JIATUHCKOTO SI3bIKA:
JUISl HErO 3TU TEPMHHBI SBSITCS pe3yJbTaTOM MeTa(OpH3alui 1 MCTOHUMH3ALIUH, T. €. TIPOSIBIIC-
HHEM HE OIHO3HAYHOCTH, @ MHOTO3HAYHOCTH.

Cxemy KaprieBCKoro MOKHO MEPEHMHAYNTh U TaK: MPEINOIO0KHM, YTO OCH 03HAYAIOIIETO U 03-
HaYacMOT0 HCMOABWIKHBI, a IBUKCTCA MCKAY HUMU JIMHUA, COCANHAIONASA TOUYKHN ABYX OCEeH.
B Kask/1plii MOMEHT 9Ta JIMHHS COSIMHSIET 110 JIBE TOYKH, CO3/[aBasi 3HAK C COOCTBEHHBIM O3Haya-
€MbIM ¥ COOCTBEHHBIMHU (PYHKIMSIMU (3TO OyzeT 3HaK 1o dpere, TOXOIMIINI Ha UMsI COOCTBEH-
Hoe). Tem cambIM co31aeTCsi HEKOTOPBII NCXOHBIH ci10Baph. Mcronap30Banne CII0BAPHBIX €IH-
HUII IPUBOAUT K VX OBTOPHOMY BXO)KACHHIO, HO YK€ MPUMEHNUTEIBHO K HOBBIM CUTYalusIM /
KOHTEKCTaM, ¥ 3/1eCh OyayT JIefiCTBOBaTh OoIiee CIIOKHBIC OTHOIICHUS (re-entry), HAMEUCHHBIC
B CHCTeMHOM Teopuu Jlymana (cM. HMXKe). MHOXKECTBO pa3sIMuHbIX YHOTPEONICHHI TPUBEACT
K HAJIO)KEHUIO PA3TUUHBIX IPOEKIUI MEX Ty TOUKaMHU JIBYX OCEH, a B pe3ysIbTaTe MHOXKECTBa TO-
YEUHBIX COOTBETCTBHI BOSHUKACT IMPOCKIIHS YKE M MEXK/y MHTepBasiaMu. Harpumep, 3HaKy 0510
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BbIKE OyZET COOTBETCTBOBATH MHTEPBAI, 3a/IaHHBIN JIBYMSI TOUKAMH:
opam mamepu n 6pam omya (B OTAWIHE OT aPXaUIHBIX 6y U cmpbls). K HUIM IpHCOeINHSAIOTCS
HOBBIE CMBICJIBI, KOTOPBIE OKaXyTCs PACIIMPEHHUEM HCXOJHOTO 3HAYECHHS HCXOTHOTO 3HAKA 05104.

HOCKOHBKy OCHU pacCMaTpuBarOTCAd B ABUKCHHWH, TO BHYTPUCUCTEMHAA JUHAMHUKA 3HAKa
JIOJDKHA TIPHBECTHU K TOMY, 4TO 00pa3yroTCsi CHHOHUMHYHBIE (Ha OCH 03HAYAOIINX) 1 OMOHUMHY-
HbIE (TTOJMCEMUYHBIE) HHTEPBaIIbl. MOXKHO TaKKe IPEIOI0KHUTh, YTO ITOJJOOHBIC ITepeceyeHHs
HOCSIT HEOJHOKPATHBIN XapakTep, IoYeMy ¥ MOTYT UMETh MECTO M Pa3phbIBbI MEXly HHTCPBaA-
nmamu (kak B mpumepe KapreBckoro — o3Hagaromiee psib6a B OyKBaIbHOM 3HAUCHUH W B 3HAYC-
HUH ‘(pIIerMaTuK’, MeXIy HUMH HE MOXKET OBITh MPOMEKYTOUHBIX 3HaueHwi) !!. s onmcanus
noI00HOM MHEPIMOHHONW AMHAMUKH KaprieBCKUH MCIONb3yeT TEPMHUH «TpaHcro3umus». OHa
OTpenieNnseTcss UM KaK « UMJIMIIUTHAS CHHTarMay, COCTOSIAs U3 3HaKa «TPAHCIIOHUPOBAHHOTOY
U 3HAKa «aJIeKBaTHOTO», KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH U COCTABIISIOT 3HAK-OMOHHM:

«[CuHOHMMUYECKAsI| CEPUSI UMEET CKOPEe JIOTHUSCKHIA XapaKkTep, Tak KaK €€ YICHBI MbIC-
JISITCSL KaK PA3HOBHIHOCTH OJIHOTO M TOTO K€ Kiiacca siBlieHUi. OTHAKO YHCII0 STHX YICHOB
HEOTPEeJIeNICHHO, CEPHsI OCTAETCsI BCETa OTKPBITOM: OHA JIaXKe MOXKET OCTaBaThCsl BUPTY-
AIIBHOM, HO BO3MOYKHOCTh BBECTH JJAHHOE 3HAYCHHE B KAKOH-ITHOO KITaCC OCTACTCSI B CHIIE.

10Cp.: «MoxHO, KaK TOBOPHUT J{0CTOEBCKHH, BHIPA3UTh BCE MBICIH, OIIYIICHUSA M JaXKe Ieble IIy0o-
KM€ Pa3MBIIIJICHUS OIHUM CJI0BOM. DTO OKa3bIBA€TCsI BO3MOKHBIM TOI/]a, KOIIa HHTOHALMSA IIepeiaeT
BHYTPCHHHH IICUXOIOTHYECKUI KOHTEKCT TOBOPSIIETO, BHYTPH KOTOPOTO TOIBHKO U MOYKET OBITH MOHST
CMBICIT JAHHOTO cioBa. B pasroBope, mojcmymanHoM JJ0CTOEBCKIM, 3TOT KOHTEKCT OJIMH pa3 3aKIIrova-
€TCsl B CaMOM IIPE3PUTEIBHOM OTPULIAHUM, IPYTOi pa3 — B COMHEHUH, TPETUI — B HETOJOBAHUU U T. 1.
OueBHIHO, TOT/A, KOT/[a BHYTPEHHEE COIEP KaHNEe MBICIIH MOXET OBITh MepeIaHO B MHTOHAINH, PEUb
MOKET 0OHAPYKHTh CAMYIO PE3KYIO TEHICHIHIO K COKPAIIEHHUIO H IIENbII Pa3roBOp MOKET MPOU30HTH
C TIOMOIIBIO OJTHOTO TOJILKO cJioBay [Beirorckuit 1999: 306].

11 Cp.: «C MOMEHTa CBOETO CYIIICCTBOBAHHS HOBOE CJIOBO MPEACTABISACTCS 3HAKOM, T. €. OHO CIIOCOOHO
0003Ha4aTh CXOIHBIC CUTYAINH, OHO YK€ HOCUT POJJOBOI XapaKTep W BKIIOYCHO B CHHOHUMUYECKHH
psaz. [Ipenmonoxum, 9T0 B pa3roBope KOMY-TO JTaJiu po3Buine “Prida”, TeM caMbIM cO31a]I1 OMOHUM
VIS cJI0Ba “pbi0a” (Ciryyait TPaHCIIO3UIINH ), HO B TO K€ BpeMsi ObLUT 100ABJICH HOBBIN YWICH K CHHOHUMHU-
YecKoMy psy: “¢IaerMaryk, BsUIbIi, OecayBCTBEHHBIH, XOTOAHEIN 1 T. 1.» [Kapuesckuit 2004a: 243].
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VIMeHHO MoHsATHE KJIacca B KOHTAKTE ¢ KOHKPETHOW CUTyalel CTAaHOBUTCS LICHTPOM BIIH-
SIHUSI aHAJIOTUYHBIX 3HaueHni. OMOHUMHYECKAs CEPUs TAKKE OCTACTCA OTKpLITOﬁ, B TOM
CMBICIIE, YTO HEBO3MOKHO NPEJIBUJICTh, Ky/a JJaHHBIH 3HAK MOXKET OBITh BOBJICYEH HIPOU
accoupauii. OHAKO B KaXK[blil KOHKPETHBI MOMEHT MBI IMEEM JIEJIO TOJIBKO C JIBYMSI 3Be-
HbSIMH, KOTOPBIE OTHOCSITCS IPYT K JAPYTY Kak 3HaK TPAHCIIOHUPOBAHHBIH K 3HAKY “‘aleK-
BaTHOMY W CBSI3aHBI TIOCPENICTBOM fertium comparationis» [Kapmesckuit 2004a: 242].

KapHeBCKI/Iﬁ MMpeanojgaracT Takyke 1 BO3SMOKHOCTD pa3pbiBa IPOCKINU MEKAY O3HAYaOIUM
HWHTCPBAJIOM-03Ha4YaCMbIM; 3TO 6yZ[€T C.]'Iy‘laf[ ABTOHOMMU3allMX HE TOJBKO TOT'O MJIHM MHOI'O 3Ha-
YCHUA, HO U 3HAKA.

«I'maBHOE B Ka)XJ10i TPAaHCMO3UIIMH — ITO KaK pa3 HECOOTBETCTBUE, KOTOPOE CyIIle-
CTBYET ME/Ty IIOCTOSIHHBIM, “a/IeKBaTHBIM ’, 3HAYEHUEM U CIIydallHON (yHKIHEH, Heco-
OTBETCTBHE, KOTOPOE MOJIEPKUBAETCS 0 TEX TOP MOKA IICHXOJIOTHYECKast CBA3b, tertium
comparationis, cymecTtByeT. Ho kak ToiapKo 0003Ha4eHHBIH (haKT MpeBpamaeTrcs B aBTO-
HOMHOE MOHSTHE, UMEIOIIee CBOE COOCTBEHHOE MECTO B CHCTEME MOHATHH, eMy CTaHO-
BUTCSI HE HY)XKHO Jpyroe noHsitue (...) CBs3b pa3pbIBaeTcs, Kaxk10€ U3 JBYX IOHITHI
HETOCPEICTBEHHO COEIMHSETCSI CO CBOMM 3HAKOM. [lepen Hamu JiBa 3HaKa, KOTOpbIe B (o-
HOJIOTMYECKOM TIJIaHE MIPE/ICTABISIIOT /IBa O3HAYAIOMINX M B TO YKE BPEMsI /IBa HE3aBHCH-
MbIX oMo(oray [Kapuesckuit 20046: 57].

OTCIO)Ia HUHTCPECHOC CICACTBUC IMPUMEHUTEIHLHO K CCMAaHTUYCCKUM HCOJIOTU3MaM: HECBO3-
MOXKHO I/I306p€CTI/I HOBO€ CJI0OBO — MOYKHO TOJIBKO JIBa: «CTApoO€», MOTUBUPYIOIIECE CIIOBO BCE
CIIC NPOAOIKACT )KXUTh B «HOBOM), MOTI/IBI/IpOBaHHOMu.

3. llpunuun nuddepeHnuannu KAk 0CHOBA CEMHO3HCA

Jnst anexkBaTHOTO pa3BUTHs nael KapueBckoro mpeacrasiseTcss HEOOXOAUMBIM €I OJJHO
yYTOYHEHUE ero cxembl. B koHuenuuu Xpucunna — ®Ppere 03HayaeMoe 1 03HAYaIOLIEe CBA3AHbI
HEKOTOPBbIM OTHOLIEHUEM, KOTOpbIi Ppere HazbIBaeT cMbICIOM. [Tockonbky Dpere orpaHu4ruBacT
pPacCMOTPEHUE paMKaM1 UMCH CO6CTBCHHBIX, TO CMBICJI Y HETO CBOJUTCA K CHOCO6y YKaszaHusd
Ha HEKUI CUHTYJISIPHBIA 00beKT. B ciydae 001mmX MMEH MOKET BO3HUKHYTh HOBAs AUXOTOMUS —
MEXIY CMBICIIOM (KOHLIEITOM) U pe)epeHTOM (KIIaccoM 0OBEKTOB), TPU KOTOPOM CMBICI B CO-
YETaHWU C KOHTEKCTOM ITPUBE/ET K BBIACICHHIO U3 Kilacca CHHTYIISIPHOTO 00bekTa. be3yciioBHo,
IO OCHIO 03HAYAEMOI0 CJIeTyeT IOHMMAaTh MHOKECTBO CMBICIIOB, KOHIIETITOB, & HE pedepeH-
ToB (3HaueHui). Cxema KapueBckoro Boctpon3BonuT ckopee auxotomuio Coccropa: (poHeTH-
YyecKHuii 00pa3 — koHuenT. Ho Torma Bo3HUKAET BOIIPOC: YTO K€ COCAMHACT MX, U TPEOyeTCs Jin
JUISL TOTO HEYTO TPeThe, Kak y dpere, y KOTOPOTo crocod yka3zaHUsl, TO €CTh HEKOTOPOE OTHO-
LIeHue, peu(UIMPYeTCs Kak CMbIC 3HAKA.

PuckHeM NpeIoKUTh OTBET, KOTOPOTO HET Y KJIACCHKOB, HO KOTOPBII MOYKHO HIPE/ITONIOKHTH,
OCHOBBIBasICh Ha HEKOTOPBIX uaesax JlyMaHa MPUMEHHTENBHO K MOHATHIO 3HaKa y Cocciopa.

Tpetunii uneHn He nmoTpedyercs, €CliM AOMYCTUTh, YTO KaK (PaKTOp accolUalMy O3HaJae-
MOT0 € O3HAYarOIUM BBICTYIIAOT HE KOHBCHIMH, CYHICCTBYIOIINE B JAHHOM S3bIKOBOM KOJIJICK-
THUBE; 9TH KOHBEHIMH JIUIIH O()OPMIISIIOT M 3aKPEILISIIOT BHYTPUCUCTEMHOE OTHOLIICHUE B3aUM-
HOTO MPHUTSDKEHNS, TO3BOJISIOIIETO COSANHUTH 03HAYaeMOe C 03HAYAIOMNM. TakuM (akTopom

12 «Eciii MBI OTMEYAeM MEPEMEIIICHHIE TPAHHUIIBI MEXTY CEMOI 1 MOp(hEMOii BHYTPH CJIOBA, YTO YaCTO MPO-
HCXOJIUT B ICTCKOH ATHMOJIOTUH, Harpumep, Mamagei, anmoHT U T. ., TO 5TO BO3MO)KHO TOJIBKO ITOTOMY,
YTO B SI3BIKE CYIIECTBYIOT TAaKHe CIIOBA, Kak Papagei 1 MaMOHT, KOTOpBIE TAK)Ke OKA3bIBAIOTCS 3aTPOHY-
TBIMH CMELIEHHEM KOOpIHHAT. MO)XHO ObLJIO ObI yTBEPIKIATh, UTO HEJIb3s CO3aTh OJJHO-SIMHCTBEHHOE
CJIOBO U 4TO CO3JaeTcs KaKk MUHMMYM JIBa CIIOBa cpa3y onHoBpeMeHHO» [Kapnesckuii 2004a: 240].
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sBIsieTcst quddepeHmaist: 9To0b! OBITh OTIIMYHBIM OT JPYTOTO CMBICTA, U 03HAYaEMOE, U 03Ha-
Yaroliee J0JDKHBI IPUHSATH HEKOTOPYIO 3HAKOBYIO (hopmy. U HarpoTuB, 3ByKoBast popma, 4ToObI
CTaTh O3HAYAIOLIMM, OTIIMYHBIM OT JPYTOT0 03HAYAIOIIET0, IOJDKHA COSTMHUTHCS C HEKOTOPBIM
cmbIciioM. Eciii mpenmnonoxnTh Takoe TOHUMaHNe OTHOLICHUS! MEX/Ty 03Ha4aeMbIM U O3Haya-
IOIUM, OHO MOYKET ITOCIYKHTh KaK IPOMEKYTOYHOE 3BCHO, IT03BOJISIOIIEE MTOHATh, KAK MOYKHO
B JINHTBUCTHYECKUX TEPMUHAX ONHCATh «CTOJKHOBEHHE» MKy 03HAYAEMBIM U O3HAYAIOIIIM
U UX «CTPEMJICHHE» BBIITH 3a IIPEAEIIbl HABSI3aHHbBIX UM PUMOK.

Xors B npsiMoii (hopme 3Ta MbICib y KapiieBckoro He COep»KUTCs, TeM HE MEHee HETPY/IHO
yOeuThCsl, YTO SIBJICHUE AaCUMMETPUYHOTO Jlyain3Ma (6upnydaibHoe COCTOSIHUE CHHOHUMHU
1 OMOHHMMHH OJTHOBPEMEHHO) OH CBSI3bIBAJI IMEHHO ¢ pazBuTHeM ujei Cocciopa o auddepen-
LMALMU KaK OCHOBE CEMHO3HUCA:

«JIBe CTOPOHBI OJHOTO M TOTO K€ OOIIEeTo MPHUHIINIIA, KOTOPEIf MOT OBl OBITH, OYCHB
HE TOYHO, C(hOPMYITNPOBAH CIIEAYIOIUM 00pa30oM: BCAKUH JMHIBUCTHYECKUH 3HAK BUP-
TyaJIbHO ABJISACTCSA OMOHUMOM U CHHOHMMOM OJTHOBPCMCHHO. WNnaue TOBOps1, OH OAHOBpE-
MEHHO ITPUHAJUIKHUT K CEPHU TPAHCIIOHMPOBAHHBIX 3HAYEHUH KaKOTro-TO 3HAKa U K CEPUU
AQHAJIOTMYHBIX 3HAYCHHUH, HO BBIPQ)KEHHBIX MHBIMU 3HaKaMH. B 3TOM ckasbIBaeTcsl BCEro
JIMLIB JIOTHYECKOE CIICNICTBUE, BBITEKAOIIee N3 AU(depeHINPYIONIero Xxapakrepa 3Haka,
a TUHTBUCTHYECKUH 3HAK JIOJKEH HeN30e:KHO OBITh Mr(h(hepeHIINPYIONIM, HHaYe OH HU-
4eM He oTaudancs Obl oT curHaiay [Kapuesckuit 2004a: 241-242].

Bwmecre ¢ Tem Kapuesckuit npuaumaet uaeto Coccropa ¢ oroBopkamu. B cratbe 06 acum-
METPUYHOM JTyaji3Me OH BOCIPOU3BOIUT CKa3aHHOE UM PaHee Ha MEePBbIX ke cTpanuiax «Cu-
CTEMbI PYCCKOTO TJIAroya:

«B BBenennu k Hamrelt “CucrteMe pyccKoro riarosna’” Mbl TOBOPUIH ciemytomiee: “Crao
OOBIYHBIM YTBEPIKIACHUE, YTO JIMHTBUCTHYCCKIE 3HAYMMOCTH CYIIECTBYIOT TOJIEKO B CHITY
CBOETO MPOTHBOIIOJIOKEHUS IPYT K IpyTy. B Takoit popme 3Ta uaes mpuBOaUT K adbCypy:
JIEPEBO SIBISIETCS JIEPEBOM, TIOTOMY YTO OHO HE SIBJISICTCS] HUA IOMOM, HH JIOILIA IO, HUA PEKOU
(...)yHucToe 1 MpoCTOe MPOTHBOIOIOKEHHUE BEJIET K Xa0Cy U HE MOXKET CITY)KHTh OCHOBAaHHEM
Ut cucteMbl. VicturHas audpepeHImanys mpeanoiaractT OMHOBPEMEHHbIC CXOICTBA U Pa3-
Jiust. MBICTIMMBIC SIBIICHUSI 00Pa3ytoT PsiZibl, OCHOBAHHBIC Ha OOIIEM JICMEHTE, U IIPOTHBO-
TIOJIATAFOTCSI TOJIBKO BHYTPH 3THX PSIOB (. ..) Takum 00pa3oM, OpaBIbIBACTCs M CTAHOBUTCS
BO3MOYKHOI OMO()OHUSI, KOT/Ia IBE 3HAYMMOCTH, TIPHHAUICKAIIHE JBYM PA3IUYHBIM PsIIaM,
(...) OKa3bIBarOTCs 00JIATAIONIMMHU OJHUM 3BYKOBBIM 3HaKoM » [Kapresckuii 20046: 40].

Hackonbko npaBoMepna nonemuka Kapresckoro? Kak Ham kaxercs, Kapresckuil numeer
B BUJy HECKOJILKO MHBIE acleKThl 3Haka, yeM Coccrop. besycnoBHo, KapreBckuil He MOT 3HaTh
00 ocTaBmIMXCS B pyKOIUCH 3aMeTkax Coccropa, omyOIMKOBaHHBIX TOMBKO B 1990-x. B HEX
MOXHO HaWTH MPEUIOKEHHOE BbIIIE MOHUMaHUe AuddepeHnnaniuy 03Ha4aeMbIX U O3HAYA-
IOIINX KaK CHJIbI, MTO3BOJISIOIIEH BBIAEIUTH SI3IKOBOM 3HAK: «/IBa OTpHIIATEIbHBIX acleKTa —
BCeOOBEMITIONIAsE CUCTEMA Pa3IMYHMid, KOTOpast ACUCTBYET JUIsi BOKAJIBbHBIX (UTYyp B cOueTaHUH
¢ BCeoObeMITIONIEeH CHCTEMON pasiiniuii, 00pa3yIoIuX 3HaY€HH s, KOTOPBIE MOTYT OBITh CBSI3aHbI
Mexay coboi» [Saussure 2006: 13].

OTa MBICIB TOMYYHT TTOCIEI0BATEIbHOE PAa3BUTHE B CUCTeMHOM Teopun Jlymana. Coccro-
POBCKOE NIPOTHUBOIIOCTABICHHE (POPMBI U CyOCTAHIIMN OH 3aMEHSET JUXOTOMHEN (OPMBI U Me-
IuyMma, rae (GopMma XapaKkTepu3yeTcs HCKIIOUUTENbHO OTINUUSIMU. [IpMeHHTEeNbHO K 3HAKY,
Kak OBl ITPOJ0IKAst IPOLUTHPOBAHHYIO BBIIIE HJICI0 YepHOBOI pykorncu Coccropa «/J{BoiiHas
CYILIHOCTb s3bIKay, JIlymaH Tak nosicusier Coccropa:

«Takum 00pa3oM, sI3bIK 00JIaMaeT HEKOH Ype3BbIUAiHO BhIACISIONICHCS hopmoti. Kak
(dopMa ¢ AByMSI CTOPOHAMH OHA 33/1a€TCsl PA3IMUCHUEM 38VKa U cmbicaa. [1pu aTom (kak
1 BO BCEX CIy4Yasix (hOpM) UMEETCs HeKasl CTYIICHHAS B3aUMOCBSI3b OTCBUIOK JIPYT K IPYTY
¢ 00eHX CTOPOH — TaK YTO MPU TOM, YTO 3BYK HE SIBJISICTCSI CMBICIIOM, OH BCE-TaKH dTHM
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CBOUM He-OBITHEM onpedensiem TO, 0 KAKOM CMBICJIE TOBOPUTCS B TOT WJIM MHOH MOMEHT.
W Hao00pOT, IIPU TOM, YTO OH HE ecmb 3BYK, CMBICI TEM HE MEHEE onpedeisiem TO, KaKoi
3BYK JIOJDKEH BBIOUPATHCS B TOT MJIM MHOM MOMEHT, KOT/[a IIPOTOBAPUBACTCSI COOTBETCTRY-
ot cmbica» [Jlyman 2011: 229].

U Coccrop, 1 ocobenHo JlymaH momg4epkuBaroT cyry0o HeraTUBHBIC XapaKTEPUCTUKH O3HA-
4aeMOr'o M 03HAYaIOIIEro, IPUYeM JIOBOJS JI0 TOW cTerneHH, 4yTo KapiieBckuii cauran abcypiom:
03HaYaeMoe «JIEPEBO» €CTh TO, YTO OTIMYAET €ro OT 03HAYAEMOTO KPEKay», «IOM» U T. /1. JlymaH
anemmupyet kK Coccropy: «Coccrop yxe IMpHIIENT K TAKOMY 3aKiTodeHno. COrTacHO €ro TeopuH,
o3Hauaemoe N 03Hauaiowee SIBISIOTCS HEOOXOAMMBIMU KOMIIOHEHTaMH SI3IKOBOM €IMHUIIBI,
TO €cTh 3HaKa. OHM pa3TNYArOTCs HE BBHU/LY X IPUPOJIBI HIIH CYITHOCTH, a UCKITFOYUTEIHLHO KaK
KOMITOHEHTHI TOT00HOTO pasnudeHus. OTHO He MOXET CYIIEeCTBOBAaTh O6e3 nmpyroro» [Luhmann
1999: 50]. Tak, paznuune Mexay npoheccopoM U CTYACHTOM — 3TO Pa3IHYUe MEKIY AByMsI
JIEKCEMaMH, U HET BOSMO)KHOCTH yCTAaHOBHUTH, KAKNE OTIIMYUS COOTBETCTBYIOT UM BO BHELITHEM
MHpE, €CTh JIMIIb AUKTYEMOE SI3IKOM TPpeOOBaHHUE OTIINYATh UX ApYT oT Apyra [Luhmann 2006:
39]. Pedepennus 136IKOBOTO 3HAKA OTPAHUYMBACTCS OTHOILICHUEM MEK/Ty O3HaYaeMbIM M O3Ha-
YaOUIUM W TOIJIOMIAETCS UM:

«B oTHOIIIEHNN 03HAYAOIIETO K 03HAYAEMOMY BBIpaXKeHA pe()epeHTHOCTh: O3HAYAIOIIee
o3HavaeT o3HawaeMoe. Cama ke popma (¥ TOJBKO €€ CICeIyeT Ha3hIBaTh 3HAKOM ), HATIPO-
THB, HE UMEET HUKAKOTO pedepeHTa; oHa (PyHKIIMOHHUPYET JIUIIb KaK pa3IndeHNe U JTUIIb
TOT/1a, KOT/Ia OHa (haKTUUECKH MCIIONBb3YeTCsl B ATOM KauecTBe (. ..) Bonpeku pacnpocrpa-
HCHHOMY TIPEIMOJIOKCHUIO, OHM HE CIIyXKaT “‘pernpe3eHTanun” (pakToB BHEIIHETO MUPA
BHYTpH cucTeMbl. HanpoTus, pasnudeHne MeXIy O3HaYaroIluM U 03HAYaeMbIM SIBIISETCS
BHYTPEHHHM pa3lIMuCHHUEM, KOTOPOE HE MPEAIOoNaraeT, 4To 0003Ha4aeMoe CyIIecTByeT
BO BHemrHeM mupey [JIyman 2011: 224].

[Ipexncrapnsiercst NpoAyKTHBHEE HE POTHBONOCTaBIATH Jlymana n Kapuesckoro, a Hao60-
POT, MOMBITATHCS TTOHATH JIOTHKY, MPUBOJISIIYIO K IOJISIPHOCTH TOYEK 3peHust. MOXKHO mpeyio-
KHTb cliefyrolee o0bsicHeHue: Kapresckuid u JlyMaH mo-pasHoMy pa3BHBAIOT IJIABHYIO HACIO
Coccropa: Jlyman paccMaTpuBaeT IMEHHO OTACIBHBIN 3HAK Kak (opMy, 00Opa30BaHHYIO pa3iH-
YHeM MEX/y 03Ha4aeMbIM U O3HadaromuM, KapueBckuil xke HCXOIUT U3 HaJTM9US CKOJIB3SIINX
oceﬁ, HEKOTOPBIX OMOHUMHUYCCKNX U CHHOHUMHNYCCKUX PAT0OB, BHYTPU KOTOPBIX U IPOUCXOIUT
BBIJICJICHUE TOTO MJIM MHOTO DJIEMEHTa, HO 0e3 TOro, YToObl OBUIN OTCEUEHBI €ro CBSI3U C ApY-
rUMHU. DTO 0COOCHHO HamIAHO, Korna KapreBckuii oOpamaercsi K mpuMepaM TPaHCIIO3HIIUH
U «HOBBIX CJIOB» (CM. BBILIE), M3 KOTOPBIX SIBCTBYET, YTO IMOHSITUE 3HAKA MBICIUTCS UM KaK UM-
IUTMIUTHOE CHHTarMaTndeckoe otHoureHue. PassuBas nuen Coccropa u npeasocxuiast EnpMm-
cieBa U Jlymana (a Taxoke, BUOUMO, TTOJIEMH3UPYS C Kojieramu no IpaxxckoMy JHHTBHCTHYE-
CKOMY KpPYXKY), KaprieBckuii BbIIBUIaeT KOHLEIHUIO IIEPBUYHOCTH OTHOIICHHMS, @ HE 0OBEKTOB:

«B s13bIKOBOII cHicTeMe HET cyOcTaHIu. BMeCTo TOro 4To0bI MOBTOPSTH, KAK 3TO IPUHSITO
JIeNIaTh, YTO TaM, Il €CTh OTHOIICHWSI, OJKHBI OBITh U “BEIIN’’, MEXKITy KOTOPBIMU ATH
OTHOIIICHHSI YCTAHOBJICHBI, HAM XOTEIIOCH ObI YTBEPIKIaTh 00paTHOE: 3/1eCh €CTh “Belu’”,
CTaJIO OBITh €CTh U OTHOILICHHS, TAK KaK “BEl(d’ SIBJISIFOTCS PE3yJIbTATOM OTHOIICHHU.
IIpencrasieHne CyOCTaHIIMK BOSHUKACT TOJIBKO B CBSI3U C (paKTaMu, KOTOPBIC 4yKIbI JaH-
HOW CHCTEME, HO KOTOPhIC U OTPAHUYHMBAIOT €€ (PYHKI[HOHUPOBAHUE, TAKOBBI OTHOIICHUS
MEXIy (PM3UUCCKON CTOPOHOM 3ByKa M MCUXHYCCKUM COJICPIKAHHUECM HAIICTO CO3SHAHUS
[Kapuesckuit 20046: 69].

Kapuesckuiif, BUIUMO, HE CUHUTAN IOCTATOYHO pa3pabOTaHHOHN CBOIO MHTEPIPETAIHIO
Coccropa, TeM 0oJiee 9TO OHa PacXoauiIach ¢ TOW, 4TO OblIa JaHA €ro YYUTedsIMH, Anbbe-
pom Ceme u Hlapnem bamnu. [ToaTomy OH He BOCpou3BOAUT B cTaThe 1929 I TO, 4TO OH Ha-
MeTHI Bo «BBenenun» k MoHorpadum o pycckom riaronie. Korna Kapresckuii, noixemusu-
pyst ¢ Coccropom, TOBOPUT O HEBO3MOXKHOCTH aOCOJIIOTH3ALUK IPUHIUIA TUPPEepeHIITALINH
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1 HEOOXOJMMOCTH y4eTa U OOIIHOCTEH MEX/y S3bIKOBBIMU CYIIHOCTAMH, OH HE HMEET B BUIY
TPUBUAILHOE TIOJIOKEHHE O TOM, YTO JJISl BBIJCICHUS Pa3iniynil MeXy ByMs 0ObEeKTaMU He-
00XOIMMO MX COIIOCTaBUTh KaK HEYTO BXOISIIEE B €AMHBII KJIacC U TEM caMbIM 00Jajaromiee
YeM-TO OOIIMM. DTa JIOTHKA JEHCTBYET TOJIBKO €CIIM CYMTATh, YTO «BELIM» ITOPOKIAIOT OT-
Homenust. Ho ¢ atuM kak pa3 u cioput Kapuesckuii. [ToaToMy 0OIIHOCTB y HETO OKa3bIBa-
eTcs Pe3ysbTaTOM KOMIUIEKCHOCTH, OTHOBPEMEHHOTO HAJIMYHS CPa3y HECKOJIBKUX OTHOIICHHH.
He TonbKO TpaHCTIOHUPOBAHHBIN, HO U JIIOOOW S3BIKOBOW 3HAK €CTh KOMITIEKC OTHOIICHHH, KO-
TOpbIe U (POPMHUPYIOT €ro 03HaYaeMoe U o3Havaromee: «B cemuonornueckoit cucreMe 3HaK He-
n30exHOo uMeeT T hepeHIUPYIOMNI XapaKTep; 3TO 3HAYHT, YTO OH BKIIIOYAET JIEMEHT-Pa3iIn-
YHUTEIb B CEPHUU SBJICHUH, Oa3UPYIOIUIiCs HAa AMHOM ISl HUX, HJICHTUYHOM, a CJIe/I0BATENbHO,
obmem xapakrepe» [Tam xe: 40]. OOmHOCTH, HA OCHOBE KOTOPOH BO3MOXKHA An(depeHnna-
IIUsI, OKa3bIBACTCSI HE BHYTPH ITapaUIMbl, KaK HEKOTOPBII MHBAPUAHT, A KaK Pe3yJbTaT CeMH-
OTHYECKOM MHOTOMEPHOCTH M HAJIMYUsI TOUEK MEPECCUCHUS] MKy PA3IIMUHBIMU €r0 XapaKTe-
PUCTHKAaMHU-OTHOIICHUSMU:

«3 nuddepeHnranbHON TPUPOIIBI 3HAKA BBITEKACT TOT (KT, UYTO Pa3IMYHBIC 3HAYCHUS
MOTYT B Pa3JIMYHBIX CEPHUSIX UMETh 3HAKH-OMO(POHEI. CIOBO B CHIIy CBOHMX KaTeropuit
(4uCI0, POJI, AJEK | T. JI.) MPEACTABISIET COOOH MepeceueHne pa3inuHbIX KOMILICKCOB,
[IO3TOMY BITOJIHE BO3MOYKHO, YTO OJIMH M TOT K€ JIEMEHT 3ByUall[ero CJIOBa y4acTBYeT KaK
3HAK B HECKOJIBKUX CEPHUSIX U TEM CaMbIM OKa3bIBAETCsI HOCHTEIEM HECKOIBbKUX 3HAYCHHUI
[Kapuesckuii 20046: 43].

He Tonmpko «HOBOE CIIOBO» paccMmarpuBaeTcsi KapleBcknM Kak codeTaHHe JBYX 3HAKOB,
HO ¥ TF000€ CII0BO MpPEACTaeT KaK KOMILIEKC: «“‘CMBICI” KaKOTO-JIM0OO CJI0Ba — 3TO CHHTE3 “Ua-
CTHYHBIX® 3HAYCHUH, TPYIIIHPOBKA KOTOPBIX M COCTABISACT CiIoBO» [Tam xe: 44]. Tem caMbiM
KaprieBckuii He TONBKO ITPEIBOCXUIIACT BEChMA MIPOAYKTHBHYIO TEOPUIO OJICHANHTA, HO U TPE-
JlaraeT ee pajMKalbHbId BAPHAHT: 3TO HE OCOOBIC ClyyaH CIIOBOYIOTpPEOICHHS, & BHYTPUCH-
CTEMHasl XapaKTEePUCTHKA SI3bIKOBOT'O 3HAKA. JTO MOXKET OBITH MPUMEHEHO JIaXKe K CEeMaHTHYECKH
JIAJICKO OTCTOSIIIIMM OMOHHMMAaM: €JHHCTBO 03HAYAIOIIETO pbiOa YACPKUBACT O3HAUYaeMBbIE B Ipa-
HHUIAX «EJMHO3HAKOBOCTH», M 3TO OTHOCHUTCSI HE TOJIBKO K METOHUMHUYECKOH ‘IHIIE U3 PhIObI’
1 MeTahOPUICCKUM ‘BSUTBIM XOJIOAHBIM JIFOISIM, HO M K TAKUM Kak ‘cJiesiaHo (coOpaHo, coemu-
HEHO) /it obMaHa’ (1o cioBapio OkeroBa) v K He OTMEUEHHBIM B 3TOM K€ CJIOBape 3HAYCHUSAM
‘IpeaBapUTEIbHBIN TEKCT WU K€ ‘0c00ast MO3UINSA B TOMUHO .

3aBepiiatoniasi «BBeneHue» MbICIb O TOM, YTO «JIMHIBUCTUYECKUH MeXaHU3M (YHKIIMOHU-
pyeT B LEJsX CO3/1aHMsl PAaBHO3HAYHOCTH MEXXKAY KOHIENTYyalbHOH auddepeHnnanneii u 3By-
KoBO# muddepennmaruein» [Kapuesckuii 20046: 60] MoxeT OBITH IOHATA ITO-pPa3HOMY — B 3a-
BHCHMOCTH OT TOTO, YTO MOHUMATh IOJ «PaBHO3HAYHOCTHIO». Ho 04eBHAHO, UTO OHA HE €CTh
TpuBnanmzanus uaen Coccropa, a ee mociae0BaresIbHOe Pa3BUTHE, U 3TO IOMOTAEeT MOHSTH BbI-
HICNPUBEICHHYIO MBICIIb O TOM, YTO «MCTUHHAs T depeHImalys npeoiaraetT OHOBPEMEH-
HBIE CXOJICTBA U Pa3IHuusi», cp. [Steiner 1981: 442]. Tak, «paBHOZHAYHOCTE)» MOYKHO TOHUMATh
KaK OTHOIIEHHE «OBITh OJJHUM M TEeM ke 3HakoM». JluddepeHnunanys, OTHOMICHNE OTIHYHS
BHYTPH O3HAYAIOIIETO Ye106¢K — 100U, C OMHOH CTOPOHBI, COIPOBOXK/IACTCSI CHMMETPHYHBIM
OTHOIIICHUEM OTIHYHS Ha YPOBHE O3HAUAEMBIX (00uH — Oonee wem odut). C Ipyroil CTOPOHBI,
OHAa He NMPHUBOJNT K CO3JaHMIO HOBOTO 3HAKA, TOCKOJIBbKY YPaBHOBELINBACTCS ACHMMETPHUUHBIM
KOHIIETITyaJIbHBIM TOXKIECCTBOM 03HauaeMoro. OJJHAKO 3TO TOKIAECTBO CIIY>KUT OCHOBAHUEM IS
HOBOT'O Pa3IN4eHUs. 371eCh CTOUT BHOBb IIPUBECTH MbICIh KapIieBckoro o ToM, 4To TpaHCIIO3U-
LIUsI €CTh MOTECHIMAIbHAS CHHTarMa: 03HauaeMoe 4e106eK CHHOHUMUYHO CHHTarMe «OJMH 4e-
JIOBEK», TOT/A KaK J}00u — CHHTArMe «0oJiee 4eM OJIMH YeJIOBEeK». BMecTe ¢ TeM KOHIeNTyalb-
Hast quddepeHnnanys, HanpuMep Mo MOy W BO3PAcTy, IPUBEET K HOBOM CEpUH 03HAYaeMbIX
(venogex + myosccroil, uenosek + dHceHCKUU, 4eno8eKk + Mono0oll + MyxHccKoll), KOTOpas Topo-
JUT CEPHIO O3HAYAIOLINX: YeN08€K — MYHCUUHA — HCeHUWUHA — PeOEHOK — IOHOUd — CMAPUK,
MEXIy KOTOPBIMHU yiKe He OyJeT Kakoro-au0o oTHouIeHus (oHeTHdecKoro noxodus. OgHako
OHO BO3HHMKHET, €CIT HAUTH U1l STUX HOBOOOPA30BaHHBIX 3HAKOB X CHHOHUMBI-TIEPH(PA3HI.
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TaK, 03HA4YacMO€ CJIOBA HCeHUuHa €CTb CHHTAarMa, BKiIrodaromnias caMoO O3Ha9aC€MOC: HCeHUWUHA .
Yyenoeex + dHceHuuna;, aHalIOTnYHO CcCmapukK: 4eioeexk + MYIHCHUHA + cmapuk.

Kax BUJIUM, MOXHO IMPEAJTIONKUTL TAaKOC€ IMMOHUMAaHNE 3HaKa, IpHU KOTOPOM OH NPECACTACT
HEC TOJIbKO KaK OTHOLICHHUEC MEKAY O3HAYACMbIM W O3Ha4YaroIIUM, HO U KaK MHOIroMepHast CUH-
TarMa, KOMIUICKC, «II€PECCUCHUC) CepI/Iﬁ O3Ha4a€MOI'o 1 O3HA4YaroLiero:

«JIMHIBUCTHYECKUI 3HAK B CBOE BHYTPEHHEHN CTPYKTYpE COOTBETCTBYET NEPECEUEHUIO
KOOPJMHAT Pa3HOU cTereHn 0000MeHNs B 3aBUCUMOCTH OT CEMHOJIOTHYESCKOTO IUIaHa,
K KOTopomy OH oTHocutcs» [Kapuesckuit 2004a: 240].

Hcxonst u3 mogoOHOTo MpeICTaBICHUSI MOTYT OBITh OIIEpaIlOHAIM3UPOBAHEl PAMKH 3HAKA,
32 KOTOPBIE OH MOXKET BBIMTH, T. €. COOCTBEHHO 3HAaK M COOCTBeHHAs1 (PYHKINS O3HAYAFOIICTO.
Wntepec KapiieBckoro kK TpaHCIIO3HITMH OCTABISIET B CTOPOHE BOIIPOC: @ UTO €CTh COOCTBEHHO
«aJICKBAaTHBIN 3HAK», OTHOCUTEIBHO KOTOPOTO MPOUCXOJHUT CMEIeHue. B npuniune, auHamu-
yecKasi pelIsIIMOHHAs KapTHHA MOYXKET U HE JI0IyCKaTh BO3MOXKHOCTH ITPOBECTH Pa3rpaHUYCHUE
MEX]y cOOCTBEHHBIM, «aJeKBATHBIM» 3HAYEeHHEM U ciydaiiHoil pynknmeii. Tem He me-
Hee OYEBUHO, YTO HEKOTOpBIC M3 3HAYCHUI a) MEHEe 3aBUCST OT KOHTEKCTa; 0) ciyKaT Kak
MOTHUBHPYIOIINE JUIS IPYTUX ¥ B) 00JIaAaloT pa3iMuHON BEpOSTHOCTHIO. Kak mpaBmito, XOTs
1 HE BCET/a, 3TH TPH IPHU3HAKA COBMaAatoT. [loaToMy naske mpu TMHAMHYECKOW CUTYaIlUH Clie-
JIyeT TPEIIONIOKNTD, YTO €CTh HEKOTOPOE HCXoAHOE cocTosnue. [IpumennTensHo k cxeme Kap-
L[EBCKOTO MOYKHO TPE/ITONIOKUTD, YTO 3TO T€ CUTYALMH, KOT/Ia JJIsl KKIO0TO U3 IJIAHOB UCIOJIb-
3yeTcsi MUHUMaJIbHOE KOJIMYECTBO oceil. Hanpumep, npu o3HauaeMoM ueo6ex COOCTBEHHBIMU
paMKaMU 3HaKa SBUTCS cUTyanus (verosex + ()), B OTIINYNE, HAIPUMED, OT 3HAYCHUS (yenosex
+ ouyuanm). JInst 03Ha4AEMOTO drceHuyuna — cutyanms (orcenuyuna + (), B OTIINYNE OT O3Ha-
gaeMoro 6aba (orcenwuna + X). [lomoOHas omepannoHaIM3anus eCTh U OTHOBPEMEHHAS Pelis-
THUBH3ALUS, OHA OMPEIENIETCS OTHOCUTEIBHO HEKOTOPBIX KOHTEKCTOB, KOTOPBIE MPUHUMAIOTCS
Kak ucxozHble. Hampumep, B cilyuae 03HAuYaroLIEro pulioa 3TO OyleT 3HaYeHHEe ‘TT03BOHOYHOE
BOJIHOE JKUBOTHOE C KOHEYHOCTSMH B BUJIE TUIABHHUKOB, JIbIIIIAIIEe sKaOpaMu’, TOCKOJIBKY JUIs
BCEX OCTAJILHBIX 3HAYEHHUH 1OTpeOyeTcsi BBECTH JJOIOIHUTEIBHBIC TapaMeTPhl: CEMAaHTHUYECKHUE
(pwi6a + eoa), coueTaeMOCTHBIC (pblOa + TIATON nOOCYHYIU) WITH KOHTEKCTYallbHbIC (pblba + cH-
Tyanus uepa 6 oomuno). Ho B ciydae cioBa xameneon TOI00HOE «300J0TH3UPYIONIEE» pellie-
HHUE OyAeT He CTOJIb OYEBUIHBIM, 3[I€Ch YMECTHO BCIIOMHHUTh O BEPOATHOCTHOW MOJEIHN 3Hade-
Hus Bacumms Hammosa [1979], mockonbKy 3HadeHne, KOTOPOE MPUHSATO CUUTATh IEPEHOCHBIM,
BUJINMO, CTaJI0 OCHOBHBIM. YYHTBIBasI, 4TO Y KapleBckoro OTCyTCTBYET €AMHBIN TEPMUH LIS
CHUTYaIMH1, pACCMaTPUBAEMOI KaK UCXO/IHasl, a TIpeJylaracMble UM CHHOHUMBI HE CTOJIb Y/IaqHBbI,
MOXKHO HPE/JIOKUTh, OCHOBBIBASICH HA €T0 K& KOHIEMIIMK TPAHCIO3UIMU, OOpaTHBINA el Tep-
MUH «JUCIO3UI.

Uro kacaeTcsi HAMEYEHHOT0, HO HEMPOsICHEHHOTO KapIieBCKUM yKa3zaHWs HA pamKy 3HAKa
(Oucnosuyuu) v BbIXOJA 38 3TH PAMKU, TO ITO SBICHHE MOXET MOJYYUTh UHTEPECHOE 00bsIC-
HEHHE TIOCPE/ICTBOM MPEATIOKEHHOr0 JlyMaHOM MOHSTHSI KOMIIEKCHOCTH ', a Tak)Ke MpU3BaH-
HOTO JIOIOJIHUTB TMXOTOMHIO SI3bIKA M PEUN pa3rpaHHUYCHUS] MEKIY COOBITHEM U CTPYKTYpOH 4.
DTO HEO)KUIAHHBIM 00Pa30M MO3BOJISIET CHSThH JMXOTOMHIO MEXK/y CHHXPOHHUEH 1 THaXpOHHEHi:

13 TIpeamoChUTKH JUTsl TyMaHOBCKOTO MOHSTHSI KOMIUIEKCHOCTH U (DOPMBI TaK)Ke MOXKHO YBHIETh B HEO-
nmyOnmkoBaHHBIX 3ameTkax Coccropa: «Dopma = He nonosicumensvras ynopsiio4eHHas CyIIHOCTb, WA
TIPOCTO TOPSIOK, HO CYIIHOCTD KaK ompuyamenvHas, Tak U Komniekcuas (JINIeHHas KaKkoW-Tin0o mMare-
pHAaBHOM OCHOBBI), POXKICHHAS HA pa3Iuyusx, HOPOXKACHHBIX paziudusmu ot Apyroit popmel, B KOM-
BUHAIWU ¢ pasmuuusmu 3nadenuit apyrux popm» [Saussure 2006: 19] (mepeBos Haill, 3ariiaBHbIC
OYKBBI M KypcHB Bocmpom3BomsT opuruHain. — C. 3.). O ciioBe Kak KOMIUIEKCE OTHOIICHHI TOBOPUT
n Kapuesckuii [20046: 43].

14 Jlpyroii ”HHOBaLIMEH OKa3bIBaeTCs mepeocMbiciieHrne JlymanoM nuxotomun Coccropa «SI3bIK — Peuby,
JUIsl 9€r0 MCIOJb3yeTCs pa3rpaHnnueHue Gpopmbl 1 MeguyMa: «OHO 3aMeHsIeT WIIH, 110 KpaiiHel Mepe,
JIOTIONTHSIET COCCIOPOBCKOE pas3imueHne Mexay “langue” [s3bIk] u “parole” [peds]. DTo pasnmueHue
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«KoMIIIeKCHOCTh, €Cli €€ Pa3iokUTh BO BPEMEHHOM H3MEPEHUH, MPEACTABISICTCS
HE TOJIBKO B BHJI€ BPEMEHHOH MOCIEI0BaTeIbHOCTH Pa3IMYHbBIX COCTOSHUH, HO U, KpOMe
TOTO, B BUJI€ OJHOBPEMEHHOCTH YK€ YCTAHOBUBIIIMXCS U €111€ HE YCTaHOBUBIIIMXCS COCTO-
stuuid» [Jlyman 2011: 148].

Ecnu sty uaeto nepenect Ha cxemy KapueBckoro, To TeM caMbIM Mbl IPUJAJAUM € MHOTO-
MEpHOCTH: Ha HEH OJHOBPEMEHHO MOXET OBITh MPEICTABICHO HECKOIBKO BO3MOMKHBIX COCTO-
SIHUH, XapaKTepH3yIOIMX pa3jinuHble OTHOUICHUs AuddepeHInauy MexX/1y a) 03Ha4aeMbIM
1 €T0 O3HAYaIoIyMU; 0) 03HAYAIOLINM U €r0 03Ha4YaeMbIMU. ACUMMETPHUHBIN Tyaan3M sS3bIKO-
BOTO 3HaKa, Oy/Ily4l pacCMOTPEHHBIM B MHOTOMEPHOM IIPOCTPAHCTBE BO3MOXHBIX CUTHU(HKA-
Ui (OTHOIICHUH 03Hayaemoe — o3Hauaioujee), MPUBOANT K CUTYAIMH, KOTJla CeMaHTHYCCKast
CTPYKTypa 3HaKa OKa3bIBAETCS MOTCHINAIFHO OCCKOHEYHOH M B 3TOM OTHOLICHHH HU30MOP()-
HOM s3bIKYy B 1esoM . Tem camMbIM IIpU TaKMX JONOJHEHUSX MOATBEPKAAECTCS BOZMOKHOCTh
HHTEPIPETUPOBATH IPUHIIMII ACUMMETPUYHOIO Jyajnu3Ma sI36IKOBOrO 3HaKa KaK BO3MOXKHOCTh
ero OECKOHEYHOIl OMOHUMHH M CHHOHUMUHM: KaXKIbIil 3HAK IMOTEHIIMAJIbHO MOXKET BhIpaKaTh
mo00e 3HaYeHHE, OMOHUMHUYHOE CaMOMy ce0e M CHHOHMMHYHOE KaKOMY-JTH0O0 ApyromMmy 3HaKy,
WM, BocripousBos KapieBckoro, «BCAKHI 3HAK SIBISETCS BUPTYAIbHO “OMOHUMOM” U ““CHHO-
HuMoM» [Kapmesckmit 2004a: 239].

3akJirouenue

[TombITaeMcst HAMETUTH BO3MOYKHBIE TIEPCIIEKTHBEI PA3BUTHS KOHIICTIIINA aCHMMETPHIHOTO
JTyaJu3Ma sI3BIKOBOTO 3HaKa. OHa MOJKET MPUBECTH K HOBBIM MPUHIIAIIAM CEMAaHTHKO-CHHTAKCH-
yeckoro onucanus. CyniecTByONMe MOACTH UCXOIAT U3 IPUHIIUIIA CHMMETPHUYHOTO Tyaan3Ma,
IIBITAsICh IPUBECTH K ATOW (popMe axe SBHBIE CIlydan aCHMMETPUH (HalpruMep, aBTOPCKUE Me-
Tadophl WIIH KOCBEHHBIC peueBbIe akThl). OHAKO CYIICCTBYIOT H «aCUMMETPHUYHBICY MOJXOIBI
1 MIPOIIEYPHI; OHH JTOCTATOYHO XOPOIIIO Pa3paboTaHkI B MOITHICCKON ceMaHTHke. Hecmy4aitHo
nnen KapreBckoro MpuMEHSITICH B TIEPBYIO O4epeb K PACCMOTPEHUIO TIOPTHUECKOTO SI3BIKA
[Mukatovsky 1977; Steiner 1981; 1982], Taxoke [Jlorman 2018] co ccputkoii Ha SlHa MykapkoB-
CKOTO, B TO BpeMsl Kak B TEOPHUH s3bIKa Mojo0Has nombiTka [Ckannyka 1967] He momyuuna ce-
pbe3Horo pazButHs. OTHAKO U caMO 3apOXKACHUE ITOH TEOPUU MOTIIO OBITH HABESIHO TPYAaMH
xoyuier Kaprieeckoro u3 OI1OS3a, BecbMa OIH3KHUX K MOCKOBCKOMY JIHHTBHCTHYECKOMY KPYXKKY.
Jaxxe He mMest ToMy OnorpadnIecKix MOATBEPKICHAN, MOYKHO YKa3aTh Ha IOCTATOYHO OJH3-
KHe HJIeH, BICKa3aHHBIC OTMOS30BIIAMHU paHee TOsBiIeHus ctarbu Kapresckoro. Tak, quHaMu-
YeCcKoe TOHUMAHHNE S3BIKOBOTO 3HAKa OBLIO MPEICTaBICHO B CEMAaHTHYECKON TEOPUH MOITHYE-
ckoro si3bika FOpust TeiHsiHOBA. B pazmene, MOCBSIIEHHOM JIGKCUYECKOW CeMaHTUKE, ThIHSIHOB
IpejylaraeT KOHIENIUI0, KOTOPYI0O MOXHO OXapaKTepHU30BaTh KaK «paJuKaibHbBIN KOHTEKCTY-
anu3m»: «CII0BO HE UMEET OJHOTO OMpPEJENIEHHOrO 3HaueHusl. OHO — XaMeJIeoH, B KOTOPOM
Ka)XIIbIif pa3 BO3HUKAIOT HE TONBKO Pa3HbIC OTTCHKH, HO HHOTA M pa3HbIe KpacKm» [ ThIHIHOB
1924: 48]. 3radeHne BOSHUKACT KaK Pe3yIbTaT B3aMMOICHCTBUS Pa3IMIHBIX CMBICIIOB BHYTPH

MO)KHO 00OOIIHTE B pa3INueHUE CTPYKTYPHI U cOObITHs. Toraa-To MBI U IOHMeM, 4TO eMy He XBaTaeT
KaK pa3 TOro, 4TO JAeT CHCTEMHasi TeOPHUsl, a UMCHHO — BBIPAOOTKU OOBSCHCHUS, KaK COOBITHS IPO-
U3BOJAT CTPYKTYPBI, @ CTPYKTYPbI HAIPABIISAIOT cOObITHA. Paznnuenue mMemuyM / popMa Kak pas u 3a-
TIOJIHAET 3TO CpeUHHOE HapcTBO. OHO PaBHO MPEIOoNaraeT CioCOOHbIE K CLEIICHUIO 31eMEHTapHbIC
coObITHS (paroles), Kak ¥ HEOOXOIMMOCTb CTPYKTYPHUPOBAHHOTO SI3bIKA — ISl IPOBEACHMUS ATOTO CLie-
IUICHUS U €TO BapbUPOBaHUsA, cO0Opa3HOro MoMeHTy» [Jlyman 2011: 216].

15 JlaHHAs XapaKTEPUCTHUKA MOXKET OBITh COOTHECEHA C BHYTPEHHEW CBS3HOCTHIO CEMAHTHYECKOTO MPO-
CTpaHCTBa A3bIKa, IMOCKOJIBKY MEXIY ABYMs JIIOOBIMH CJIOBAMU MaKCHMYM 3a ECTh 1IaroB MOXXHO
HaiiTu o0mre ceManTH4Yeckue aneMeHThI [Kapaymos 1976].
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1es10ro, Oyab TO OTACIBHOE CJIOBO, MPEANIOKEHNE WiN TekcT. DopmynupoBka TeIHAHOBA, JaH-
Hasi UM IPUMEHHUTENILHO K MOHSITHIO Tepost Kak (hPaKTopy MOITHYECKONH CEMaHTHKH, TPEKPACHO
rozonuia Obl K XapaKTEepUCTUKE 3HaKa 1Mo KapieBckoMy: «...BMECTO 3HaKa CTAaTUUECKOH LeI0-
CTHU HaJl HUM CTOMUT 3HAaK AUHAMUYECKOW MHTerpaluu, neaoctnoctw» [ TeinsanoB 1924: 9]. Eme
ommke k koHIenuu Kapuesckoro okassiBatoTcst uaen b. A. Jlapuna, xotopsiid B 1919 1. BX0-
mun B OITOSA3 . On ommcan cxokee SBICHHE MPUMEHUTENHFHO K TIOATUYECKON Pedr, oxapak-
TEPU30BaB €ro KaK CTPEMJIEHUE K TOTAIBHOM CX0OHO38yUHOCIU U CXOOHO3HAYHOCMU, TO €CTh
oMOHMMUH U cuHOHUMHH [Jlapun 1974]. 1 nMEHHO MHOTOMEPHOCTh (CEMaHTHUECKasi OCIIOXK-
HEHHOCTbh, MHOTOKPAaTHOCTb) 00pa3yeMbIX CEMaHTHUECKHX CTPYKTYP pacCMaTpHBaIach UM Kak
0COOCHHOCTB TIOATHYCCKOM peun .

OTH 10CTaTOYHO BOJIBLHO M3JI0KEHHBIE nien KapueBcknii mprBel B COOTBETCTBHE ¢ Hanboee
MIEPCIIEKTUBHBIMU Ha TOT MOMEHT JINHIBHCTHUECKIMHU TEOPUSIMU, TEM CaMbIM CZETaB UX (ak-
TOM HE TOJIKO MO3THKHU, HO M CEMHOTHKH s13bIka. OJJHAKO UX JaibHEHIIee pa3BUTHE YKE BHY-
TPH JJUHTBUCTHKH HE COCTOSIOCH, IIOCKOIBKY HE MPHUBENIO K COOTBETCTBYIOIUM METOAAM OIIH-
canus. Ocranach Hepealn30BaHHON M BO3MOKHOCTb TaKOW MEPCIIEKTUBBI, KAK CHHTE3 MofielIel
curHudukanum 1 KoMmMmyHukanuu [Steiner 1981: 429], u, TeM caMbIM, BO3MOKHOCThH COBMEIIIE-
HUSI CTPYKTYPHBIX M KOMMYHHUKATHBHBIX MOJIeJIed CEMaHTHIECKOTr0 CHHTaKcHca. Bummo, npen-
TIoJIaraeTcs, 9YT0 TNHAMUYECKas MHOTOMEPHOCTb SI3IKOBOTO 3HaKa — SBJICHHE MTOTEHINAIBHOE,
XapaKTEPU3YIOIIee HEKOTOPOE UACATBHOE COCTOSHHUE SI3IKOBON CHCTEMBI U KOTOPOE HE aKTy-
ATM3UPYETCS B PeUH, 3a HCKIIOYCHUEM OCOOBIX MOAYCOB YHOTPEOICHHS s3bIKa (ITOITHYECKas
pedb, Urpa cJioB, 0OMOJIBKH H T. I1.). [IpUMEHUTENBHO e K OCTAJIBHBIM CIIy4asiM CEMaHTHKO-CUH-
TaKCUYECKHE ONMUCAHUS UCXOIAT U3 TOTO, YTO Pa3lIMYHBIE MEXaHU3MBI CHSITHS MHOTO3HAYHO-
CTH, CEMaHTHYECKOTO COTJIACOBAHUS, UMIUIMKATYpP M JIp. IPUBOIAT K TOMY, 4TO yKazaHHas Kap-
LIEBCKUM KaK 00II[ast XapaKTepUCTHKA 3HAKa CEMUOTHUECKAst aCHMMETPHS CYIIECTBYET B SI3BIKE,
a HE B PEYH: JICKCHUECKNE CANHUIIBI, MHOTO3HAYHbIC B SI3bIKE, B IIPEATIOKCHNH JIOJKHBI IMETh
TOJIBKO OJJHO M3 BO3MOKHBIX 3HaUCHUI. MeXly TEM U HE TOJIBKO B IO3TUYECKONU PEUYH, LIMPOKO
pacIpocTpaHeHo sSBJIEeHHE, KoT/la 00s13aTeIbHBIM OKa3bIBAETCS OJJHOBPEMEHHOE BBIPAYKEHUE HE-
CKOJIKMX 3HaY€HHH (KOHHOTAIUSI, MEMBI, OJICH/THHT, KaJlaMOyp, KJIMYKH, PyraTelbCTBa, Kpblia-
TBIC BBIPKCHHUS U T. 11.). JIMHAMHUYECKHUi TOAXO0/ K TIOHATHIO 3HAKa, B JAHHOM CJIydae paccMo-
TpeHHE Ocell 03HaYaeMOIo M O3HAYAIOIIETO KaK HaXOMASAIINXCS B JABM)KEHHH, ITO3BOJIIET €CIIH
HE OCHOPHUTH, TO, IO KpaifHEH Mepe, yTOYHUTD J[BA OOLICTIPUHSTHIX TTOM0XKEHH: 1) 9TO CI0BO
MHOTO3HAYHO B CHCTEME fA3bIKa, HO OJHO3HAYHO B PEYH; 2) UTO KOHTEKCTyalIN3alis 3HAYCHUS
MIPOUCXOMUT 3a CUET MPaBHJI CEMAHTHUECKOTO COTNIaCOBAHMUS.

Kak yrounenue k nepBoMy MOJIOXKEHUIO ITOT MEXAHU3M CEMaHTU3ALUU MOXKHO, PACIIUPS
npemsioxkennoe B. 1. I'puropeessiM [1977] noHsTHE NapOHUMHUUYECKON aTTpaKkUH, Ha3BaTh
ceMaHTHUYeCKoH arTpaknueit [3omsa 2022a], a IpUMEHUTETHFHO KO BTOPOMY — MEXaHHU3MOM
CEMaHTUYECKOM yCTOMYMBOCTHU. ECIM OT JEKCUUECKOIO YPOBHS NEPEUTH K CIELYIOIIUM, TIe

16 Cm. razety «XKusHb uckycctay (Ne 273 ot 21 oktsa6pst 1919 r.; http://www.opojaz.ru/main/aboutopojaz.
html (nara obpamenus: 29.06.2022), a Taxke NEKTPOHHYO KOIIMIO CAMOTO BBIITYCKa I'a3eThl Ha CalTe
PHB: https://vivaldi.nlr.ru/pn000116158/view/ (nara obpatuenust: 29.06.2022).

17 Cp.: «ConocTaBieHne OMOHIMOB UMEET Pe3yJIbTaTOM 000CO0IEHIE 3HAKOBBIX PEUEBBIX MPEICTABICHHUIH,
KaK yCIIOBHO ¥ IPOU3BOJILHO CBS3aHHBIX CO “3HaueHUEeM” (CEMaHTHYECKUM IPEJICTABICHUEM ), — OHO
3aCTaBIIsIeT UCKATh ¢ KaKOTro-TO CMbICIa OMOHMMHYECKOI KOMOMHAIINH, CBSI3YIONIETO HECOM3MEpPH-
MBI€ 3HAUCHHSI CXOAHO3BYYHBIX “‘CIIOB”, M 3TUM BEJIET K CEMAaHTHYECKOH HANpPsDKEHHOCTH. J[BycMBbIC-
JICHHOCTb ¥ MHOTOCMBICIIEHHOCTb, HETEPIUMbIC U H30eraeMble B IPAKTUYECKOH Pa3rOBOPHOM pedH,
JCTETUYECKH YTHIN3YIOTCSI, BRIMCKUBAIOTCS 1ModTaMu. “Meradopa” IMEHHO Kak JBOE3HAYMMOCTb (071
HOBpPEMEHHOE TPE/ICTaBIICHUE IBYX 3HaUCHHI) HeoOXonuMa B TUpHyYecKoi peur. Ho 310 TosbKo mpo-
creiiiiee, jierde Bcero HabIr01aeMoe SIBJICHHE MTOITHIECKOH ceMaHTHKHU. JIupuka B OONBIIMHCTBE CITy-
4aeB J]aeT He IPOCTO JBOIHBIE, @ MHOTOPSITHEIE (KPaTHBIE) CMBICTIOBBIE 3 (MEKTHI; ATH PSIbI 3HAUCHUIT
HE PaBHO OTYETIMBHI U HE OIMHAKOBO TIOCTOSHHBI. [ [0TeHIIMAIBEHOCTD 3THX CEMAHTHYECKUX PATOB (...)
U 1a€T NMOBOJ K YTBEPKIACHUIO O HeOFpaHHHQHHOﬁ, HpOI/ISBOHbHOﬁ MHOKE€CTBEHHOCTH MCTOJIKOBAHHUI
ee» [Jlapun 1974: 66].
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OITHCBIBAETCSI B3aUMOJICHCTBUE JIEKCHUECKHUX CMHUL] BHYTPH CHHTAKCUYECKHX TPYTII, TO MOXKHO
Hapsi/ly C CYIIECTBYIOLUIMMH MOJIEJISIMH, OIIMCBIBAIOIMMH ITPOLIEAYPbI CHATHSI MHOTO3HAYHOCTH
MOCPE/ICTBOM OOpAIEHNUS K KOHTEKCTY, IIPEUIOKHUTH ¥ TIPOTHBOIIOIOKHBIN MOIXO0M, KOTOPBIH HC-
XOJIMT TOT'0, YTO KOHTEKCT HE CHIMAeT MHOTO3HaYHOCTh, @ MHYLIMPYET ee. B nosTnke, HaunHas
IO KpaiiHel Mepe ¢ BBIIIEYNOMSHYTOI paboThl ThIHSIHOBA, MOXKHO HAHTH MHOTOYHCIICHHBIE KOH-
KpETHBIE 00pa3Ibl TAKOTO aHAIN3a, KOTOPBIM HE MPEAToIaraeT BEIOOp OHOM 13 BO3MOXKHBIX Ce-
MaHTHYECKHX PENPE3CHTANNH, a HalleJIeH Ha KaK MOKHO 00J1ee MOTHYI0 SKCITMKAIMIO CMBICIIO-
BBIX CTPYKTYP IPEIOKECHUSI U TEKCTA, PACCMATPUBACMBIX KaK €IMHBIN U LEJIOCTHBIA KOMILIEKC.

MHOXXeCTBEHHOCTb BO3MOYKHBIX CMBICJIOBBIX KOH(HUTYpanuii TpeOyeT Onpe/IeIeHHOTO CTPYyK-
TYpPUPOBaHUS, CEMAaHTUYECKOM TapMOHU3AIINY, ¥ CONIACOBAHUE — JIMIIb €€ TpOoCTeHIIee mpo-
sIBJICHHE. YMECTHO B Ka4eCTBE aHAJOTHU IPUBECTH 3aUMCTBYEMOE U3 00JIaCTH TEOPETUIECKOM
MeXaHHUKH MOHATHE yeTorauBocTH [3ommsaH 2014: 224-232]. [Ipu pemennn cucteM ypaBHEHHH,
UMEIOMINX OECKOHEUHOE MHOXECTBO PEIICHHUH, HET HU HEOOXOANMOCTH, HU BO3MOXKHOCTH BBI-
YHUCIIUTh BCE U3 HUX: JIOCTATOYHO BBIYHMCIIUTH HEKOTOPBIC MPEelIbHbIC 3HAYCHHS, K KOTOPhIM
CTPEMSATCS BCe OCTaJbHBIE. DTHU TpeJelIbHbIC 3HAaUCHNsI Ha3bIBAIOTCSl YCTOWYMBBIMU — OHU Xa-
PaKTepU3yIOT MEXaHUYECKYIO0 CHCTEMY OTHOCHTENIBHO €€ TOo4YeK ycToitumBocth. Hampuwmep,
OTIMCHIBAIOIAS KOJIeOaHHs MasTHHKA CHCTEMa YpaBHEHUH MMeeT OECKOHEYHOE YHCIIO pelle-
HUH, HO TOCTAaTOYHO MPUBECTH TOJBKO JBA — XAPAKTEPU3YIOIIEEe MAsITHUK B COCTOSTHAN TTOKOS
U B COCTOSTHUM PaBHOMEPHOTO JBIKCHUS. DTO U €CTh TOUKH YCTOMYMBOCTU MasTHHKA, 3HAYeC-
HUSI, K KOTOPBIM CTpEMsTCsl Bee ocTalibHble. [1o cyTH, Takoe ke pelieHne, Kak 1 B ciydae Ma-
SATHHKa, B CBOE BpeMsl npeiaran u b. A. Jlapun. Beiaensis npsiMmoe 1 «MHOCKa3aTebHOe) 3Ha-
YeHUs, OH MOAYEPKUBAIL: «/IBOCIPaHHOCTH CMbICIIAa — TOJBKO OJAMH M3 THIIOB OOHApPYKEHHUs
[IpeNIeoB, MEXAY KOTOPIMH MECTITCSI MHOrMe oHuManus» [Jlapun 1923: 156]. Pazymeercs,
BO3MO)KHO BBIZIEJICHHE O0JIee UeM JIBYX 3HAYEHMI: NX MOXKET OBITh CTOJIBKO, CKOJIBKO MOYKET OBITH
CUHOHUMHYHBIX Tepudpa3. CHHOHUMBI OyIyT BBICTYIATh KaK CPEACTBO BBIZCIUTH TE BO3MOXK-
HbI€ 3HAUEHMsI, KOTOPBIE MOT'YT OBITh PUITMCAHBI OMOHUMAM (MHOTO3HAUYHBIM 03HAYAIOIINM);
oOpa3elr moz00HOTo onKcanus B cBete Teopun Kapiiepckoro cm. B [3omsiH 20226]. Bo3MoKHBI
U Ipyrue METOJUKHU ONHCcaHus 's.

UYro kacaeTcst 0OpaTHBIX IIPOIIECCOB, T. €. CIIyYaeB TPAHCIIOHUPOBAHHS HEKOTOPOH 1IEJIOCTHOM
CTPYKTYPBI 03HAYAEMBIX B OTJIMYHBIEC OT HCXOIHOH CTPYKTYPHI PA3IHMIHBIC O3HAYAIOIHNE, TO OHU
M3ydeHbl HaMHOTO Jrydrne: HaunHas ¢ [lneiiepmaxepa [2000] MHOTOUYHCICHHBIE TEOPUH TIepe-
BOJIa, B TOM YHCJI€ U BHYTPHWIMHTBUCTHUYECKOTO [SIK0OcoH 1978], neTanbHO ONMUCHIBAIOT YCIIO-
BUSL U TIPEJIEITBI [IEPEBOIMMOCTH / HeTlepeBoMMOCTH. He BiaBasick B 00CyK/IEHUE TeX WM HHBIX
TIO/IXO/I0B, B JJAHHOM CITy4ac IJIaBHBIM IIPE/ICTABIISICTCS TO, YTO OHH JIEMOHCTPHUPYIOT 3pUMBIE pe-
3yJBTaThl IPOYKTUBHOCTH BO3MOYKHOCTH IIEPEHECEHUS PUHIIUIA ACHMMETPUYHOTO Ayaan3Ma
SI3BIKOBOTO 3HAKA C M30JMPOBAHHON €AMHMIBI (CJIOBA) HA CEMAaHTHUECKHE MHOTOMEPHBIE KOM-
TUIEKCHI (TEKCTHI), PACCMAaTPUBAEMbIC KaK «3HAKH TUHAMHYECKOW MHTETPALIUH, [IETOCTHOCTIY,
YTO MPEAINoJaraeT pa3padoTKy MPUHIMITHAILHO HOBBIX MEXaHU3MOB CEMAaHTHYECKOTO CHHTAK-
cHca M JJMHTBUCTHUKHU TEKCTA.
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